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	Toho léta se nám donesla zpráva, že král Mithridates je po smrti. Zprvu se nám tomu nechtělo ani věřit. Mithridates nám byl solí v očích tak dlouho, že už jsme ho brali jako přírodní úkaz, stejně neměnný jako východ slunce. Jen ti nejstarší občané si dosud pamatovali ony šťastné dny, kdy ještě nebylo žádného Mithridata, jenž by nám neustále otravoval život. Pontský král zemřel stár a bez přátel, kdesi na Krymu, zrovna když osnoval další tažení na Řím, tentokrát po řece Dunaji. Byl to náš nejdůslednější nepřítel a bude nám chybět.

	Ta novina nás zastihla uprostřed slunečného léta, jednoho z nejkrásnějších, kam až paměť sahá. Byl to čas míru a blahobytu. Občanské války Mariovy a Sullovy rychle uplývaly do zapomnění, hrůzy proskripcí a hromadných vražd jako by patřily do jiného věku. Řím triumfoval na všech bojištích. Na východě slavil Pompeius jedno vítězství za druhým. Nejprve rozdrtil středomořské piráty a pak si postupně podmanil Asii, Pontus a Arménii, a okradl tak Lukulla o slávu, pro niž tak dlouho a chrabře bojoval. Kréta padla až po vleklé kampani, kdy se válečné štěstí přiklánělo tu na jednu, tu na druhou stranu. Zůstal snad ještě někdo, koho by se měl Řím bát? Kartágo bylo zničeno již před mnoha generacemi a jeho trosky zaorány a zasypány solí, aby již nikdy nemohlo povstat z popela. Východ od Kilikie po Palestinu byl pod římskou nadvládou a jen dálná Parthie si ještě držela nezávislost. Na jihu nám byl Egypt, vypasený a lhostejný jako přežraný krokodýl, spíše pro smích. Numidie a Afrika dostaly náhubek. Na západě byla Hispánie poslušnou, daně platící provincií. Na severu ještě zůstávala hrstka nezcivilizovaných Galů s dlouhými vlasy a nohavicemi, která sloužila našim dramatikům jako bohatý zdroj komického materiálu.

	Odpověď byla nasnadě: jediným nepřítelem Říma byl Řím sám. Stáli jsme na pokraji další série občanských válek, politických otřesů tak mohutných, že zasáhnou celý svět. Tyto události měly přijít až za několik let, ale při zpětném pohledu si říkám, že ono léto bylo posledním létem staré republiky. Ta odumřela na podzim.

	Tehdy ovšem ještě nikdo netušil, že se k něčemu takovému schyluje. Leckdo by jistě namítl, že republika nikdy nezanikla, že náš velevážený První občan ji naopak znovu nastolil. To jsou však jen řeči hlupáků a patolízalů. Dnes jsem již příliš stár na to, abych si dělal starosti s tím, co si o mě První občan myslí, a tak mohu vše vypovědět podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Vyjde-li z toho jeho předek, božský Julius, s poněkud pošramocenou gloriolou, pak je to proto, že já tehdy Gaia Julia znal, kdežto První občan nikoliv. A není ani divu – První občan se totiž narodil teprve onoho roku. To mimochodem také o lecčems vypovídá.

	Toho léta nás však nic podobného ještě netrápilo. Nejvážnější politickou aféru oněch dnů rozvířil prétor Otho. Před čtyřmi lety vydal coby tribun lidu zákon, který vyhrazoval čtrnáct řad v divadle takzvaným equites neboli jezdcům – třídě zámožných, avšak neurozených občanů – a nyní jej jako prétor prosazoval. Nebyly z toho žádné nepokoje, ale lidé v divadle na něho syčeli, kdykoliv se v něm ukázal.

	Velkou událostí sezóny byl Lukullův triumf. Do Itálie se vrátil již téměř před čtyřmi lety a ihned oficiálně požádal senát o povolení oslavit svá vítězství nad Mithridatem a Tigranem. Pompeius obratně zpracovával tribuny tak, aby jeho žádost blokovali, ale Lukullus se nakonec přece jen dočkal. Do té doby musel v souladu s dávným zvykem pobývat mimo hradby Říma, kde byl ovšem v dobré společnosti. Kvintus Marcius Rex, vítěz nad Kilikií, a můj příbuzný Kvintus Caecilius Metellus Kretikus, vítěz nad Krétou, zde rovněž čekali na svůj těžce vydřený triumf, který jim Pompeiovi přívrženci odpírali. Pompeiův postoj k této věci byl prostý: veškerá sláva na celém světě patřila jen a pouze jemu, a kdo jí získal trochu pro sebe, byl sprostý zloděj.

	Triumfální průvod byl nádherný, jelikož Lukullus rozdrtil několik velkých armád a vyplenění Tigranokerty, Artaxaty a Nisibis mu vyneslo nesmírně bohatou kořist. Sledoval jsem, jak procesí postupuje směrem k Foru; z vrcholku roster jsem měl znamenitý výhled. V čele šli trubači, kteří ze svých nástrojů vyluzovali pronikavé, ječivé zvuky. Za nimi pochodovali nosiči bojových zástav Lukullových legií. Ti, stejně jako všichni vojáci v průvodu, na sobě měli jen vojenské boty a opasky na znamení své hodnosti. Ozbrojencům byl vstup do města zapovězen – tak nařizovala starodávná tradice. Za nosiči táhli bílí obětní býci alegorický vůz s obří sochou ležícího Jupitera. Za ním nesli vojáci velkolepé obrazy vítězných bitev. Následovali další vojáci, všichni ve sněhobílých nových tunikách, se zlacenými věnci na hlavách a palmovými ratolestmi v rukou, které za doprovodu bubeníků a pištců a jejich vytrvalého rámusu zasypávaly krásné mladé otrokyně okvětními lístky.

	Dále jely trofejní vozy s ukořistěnými zbraněmi poražených nepřátel, důmyslně navržené tak, aby připomínaly improvizované polní trofeje z dávných dob, kdy vojáci po vítězné bitvě osekali z nejbližšího stromu větve a ověšeli jej zbraněmi protivníka. Každý povoz představoval jeden takový strom a všechny se ježily meči a píkami, třpytily naleštěným brněním a hýřily barvami malovaných štítů. Mezi trsy šípů se válely přilby s chocholy a u základů trofejí posedávali skleslí zajatci se svázanýma rukama a oprátkou na krku. Vzhledem k časové prodlevě mezi vítězným tažením a triumfem mohli být tito nešťastníci pouze najatými dubléry. Po trofejních vozech šli další zajatci, obětní zvířata, celé procesí hudebníků a nakonec podívaná, na kterou všichni čekali: válečná kořist.

	V obdivném vzdychání a radostném volání, jímž dav vítal lup z Tigranokerty, zanikl dokonce i randál muzikantů. Před zraky užaslých Římanů se blyštěly mísy z ryzího zlata, poháry zdobené drahokamy, stříbrné řetězy, sošky ze slonoviny, truhly vykládané jantarem, vzácné vázy, koruny, žezla, pohádková umělecká díla, která východní monarchové zabavili řeckým koloniím. K vidění byly dokonce cedulky z bílého dřeva, které nabízely zajatce za výkupné nebo na prodej jako otroky. Skvěly se štůčky a kopce pestře zbarveného hedvábí – látky, která se doslova vyvažovala zlatem – a také hladké zlaté a stříbrné pruty, velké jako cihly a v množství, jež by stačilo na stavbu středně velkého chrámu. To vše vítal lid bouřlivým jásotem bakchické intenzity. Myslete si o dobyvatelských choutkách Římanů, co chcete, ale jedno nám musíte nechat: potěšení, které jsme odjakživa nacházeli v drancování, loupení a plenění, bylo vždy srdečné a upřímné. Bylo to jedno ze zákoutí naší duše, kam lačné úponky pokrytectví nikdy nedosáhly.

	A konečně, téměř jako poslední, se objevil sám oslavenec, Lucius Licinius Lukullus Pontikus. Jeho legionáři již vypochodovali z městských bran, které se za nimi zavřely, neboť podle další starodávné tradice nesměl generál pobývat ve městě současně se svými vojáky. Lukullus, oděn do triumfální purpurové róby, vypadal jako etruská socha. Skráně mu zdobil zlacený vavřínový věnec, tvář a ruce, v nichž třímal žezlo a olivovou ratolest, měl obarvené načerveno. Jel na zlatém válečném voze taženém čtyřspřežím bílých koní a za ním stál otrok, který mu čas od času zašeptal do ucha: „Pomni, žes pouhý smrtelník.“

	Jako úplně poslední šel jediný muž – nejvýznamnější ze všech zajatých nepřátel. Jelikož Mithridata se Lukullovi dopadnout nepodařilo a Tigranes se dohodl s Pompeiem, připadla tato pocta jednomu z tigranokertských generálů. Lukullův vůz objel rostra jednou dokola a zamířil vzhůru na Kapitol. V té chvíli byl poslední zajatec odveden do kobek pod Kapitolem a uškrcen. Přiznávám, že jsem s ním tak trochu soucítil. Sám jsem byl kdysi, poněkud neuváženě, uvržen do žaláře a musím říci, že není věru příjemné na takovém místě pobývat, natož pak zemřít.

	Lukullův triumf měl jedinou vadu na kráse a tou byl stav chrámu Jupitera Kapitolského, v němž měl vojevůdce po oznámení zajatcovy smrti obětovat býka. Před dvěma lety uhodil do chrámu blesk a po pečlivém prostudování haruspicií bylo toto znamení vyloženo tak, že stará Jupiterova socha musí být vyměněna za sochu novou a větší, obrácenou tváří k východu, směrem k Foru. Jakmile bude na místě, pomůže senátu a lidu římskému odhalit každé spiknutí proti republice. V den Lukullova triumfu však socha pořád ještě stála před chrámem. Do boční zdi byl vybourán široký otvor, k němuž ji otroci kousek po kousku, pomalu a namáhavě postrkovali.

	Privilegované místo na vrcholku roster jsem obsadil z moci svého úřadu. Toho roku jsem zastával funkci kvestora, nejnižšího z volených úředníků. Ostatní kvestoři působili jako osobní asistenti konzulů, cestovali po Itálii, či dokonce zámořských provinciích a prováděli inspekce a vyšetřování, nebo alespoň v Ostii kontrolovali zásilky obilí. Ne tak já, Decius Caecilius Metellus mladší. Mně byla svěřena státní pokladna. To znamená, že jsem pobýval celé dny v Saturnově chrámu a dohlížel na veřejné otroky a propuštěnce, kteří obstarávali vlastní práci. Po triumfu budou mít napilno. Lukullus slíbil věnovat státu slušnou část své kořisti a jeho vojenské zástavy měly být po oslavách uloženy zpět na své čestné místo v chrámu do doby, než budou příslušné legie znovu povolány do služby.

	Z roster jsem sestupoval s vidinou příjemně strávených zítřků, kterou kazilo jen pomyšlení na poněkud bezútěšnou službu v chrámu. Lukullus večer pořádal velkolepou hostinu, na niž jsem byl jakožto veřejný činitel pozván, a několik následujících dní se ponese ve znamení okázalých her, které vojevůdce uspořádá na počest bohů a svých předků. Součástí oslav budou dramatická představení, závody, souboje a hodování a samozřejmě příděly obilí, oleje a vína navíc. Jako svůj dar městu zasvětí Lukullus nový Minervin chrám.

	A kromě toho panoval nádherný den. Řím samotný nebyl kdovíjak nádherným městem, ale Forum se všemi svými skvostnými veřejnými budovami a chrámy bylo tím nejvelkolepějším místem na světě. Toho dne bylo navíc vyzdobeno květinovými věnci a vystláno okvětními lístky, které jednak rozhazovali otroci na ulicích a jednak je na slavnostní průvod sypali občané z balkonů a střech svých domů. Celé město prostoupila vůně květin, chrámového kadidla a parfémů, jimiž se všichni účastníci oslav hojně polévali.

	S lehkým srdcem jsem proto vykročil přes Forum, abych dohlédl na ukládání zlata a legionářských standart. V den triumfu byla jakákoliv pracovní činnost zapovězena, jen v tomto případě platila samozřejmě výjimka. Minul jsem chrám boha Jana, nejřímštějšího ze všech božstev, jehož dvojjediná tvář vyhlížela ven otevřenými předními a zadními dveřmi. Ty se zavíraly jen tehdy, když nebyli římští vojáci nikde na světě ve válce. Netušil jsem, jak zavřený chrám vlastně vypadá, neboť jsem jej tak za celý život nespatřil. Vlastně jej tak neviděl nikdo od dob vlády krále Numy Pompilia, který jej dal před více než šesti sty lety postavit. Legenda praví, že dveře se za jeho panování přece jen zavřely, ovšem jen na pár dní. S takovou tradicí není divu, že je dnes Řím přední vojenskou mocností.

	V Saturnově chrámu jsem plnění úředních povinností jen předstíral, jelikož skutečný dohled nad otroky obstarával státní propuštěnec Minicius, který strávil mezi chrámovými zdmi většinu svého dlouhého života. Mým jediným úkolem bylo odemknout dveře pokladnice. Zatímco nekonečný zástup zpocených otroků stěhoval ukořistěné cennosti do rozlehlých síní pod chrámem, pozoroval jsem vojáky, kterak s posvátnou úctou zakládají své standarty do držáků, nad nimiž bděla stářím zašlá socha Saturnova.

	Jeden z legionářů pečlivě uložil nablýskanou orlici, spokojeně si své dílo prohlédl a pak ke mně poněkud vrávoravě přistoupil. Byl velmi mladý, lehce přiopilý a na zpocených pažích mu ulpívalo několik okvětních plátků.

	„Promiňte, pane,“ promluvil latinsky s těžkým galským přízvukem. „Pročpak je támhleten stařík,“ hodil bradou k Saturnově soše, „celý ovázaný jak egyptská mumie?“

	Zamyšleně jsem si sochu prohlédl. Znal jsem ji celý život a nikdy mne nenapadlo, jak neobvykle se musí její vlněné popruhy jevit někomu, kdo je v Římě poprvé.

	„Jsou to pouta, která mu mají zabránit v opuštění římského území,“ vysvětlil jsem mladíkovi. „Uvolňujeme je jen o saturnáliích.“

	„Tak to jo,“ přikývl chlapec. „O saturnáliích se uvolní úplně všichni.“

	Vtom vyšel z podzemí Minicius. „Vaši už mají být dávno zpátky v táboře,“ zahartusil. „Vojáci nesmějí setrvávat ve městě, je-li triumfátor uvnitř pomeria!“

	„Jen klid, dědo,“ ozval se jakýsi veterán s ostře řezanými rysy. „Tohle jsou posvátné odznaky našich legií a my je musíme uložit, jak se sluší a patří.“

	„Nebojte, žádný převrat nechystáme,“ zachechtal se další. „To je v pořádku, Minicie,“ řekl jsem. „Naši vojáci si zajisté zaslouží trochu té volnosti v den svého triumfu.“ Muži, snad z úcty k mé aristokratické mluvě, zasalutovali a odešli.

	„Tohle že jsou římští vojáci?“ zakroutil hlavou Minicius. „Vždyť ta banda ani nemluví městským přízvukem.“

	Pokrčil jsem rameny. „Kromě důstojníků se dnes legie skládají výhradně z venkovanů. Tak tomu je už od Gaia Maria. Který měšťan by ještě dnes pochodoval pod orlicemi?“

	„Musíte podepsat převzetí další várky, kvestore,“ připomněl mi. Vydali jsme se zpátky ke schodišti do podzemí, když vtom do chrámu vstoupila skupinka otroků a zmatena nenadálým příšeřím zamířila doprava, k podivným nízkým dveřím.

	„Co je za těmi dveřmi?“ zeptal jsem se. Saturnův chrám jsem až na prostory pro veřejnost nijak zvlášť neznal.

	„Jen schody vedoucí do dalších skladišť,“ odpověděl Minicius. „Nikdo je nepoužívá už přinejmenším sto let. Měli bychom je zazdít.“

	Sešli jsme do podzemí. Dohlížel jsem na ukládání cenností, dokud nebyla na místě i ta poslední, a pak jsem podepsal převzetí. Když všichni až na Minicia odešli, zamkl jsem železné dveře a vrátil se po schodech nahoru.

	Už se pomalu schylovalo k večeru, ale dny léta byly dlouhé a venku se ještě nezačalo smrákat. Město stále bzučelo svátečním veselím. Slavnostní banket měl brzy začít a kručení v břiše mi připomnělo, že jsem v očekávání hostiny celý den nic nejedl.

	Banket se měl konat v překrásně zahradě nového chrámu, který měl Lukullus dalšího dne slavnostně věnovat městu. Sestoupil jsem po schodech a vykročil daným směrem, když vtom jsem si všiml, že se ke mně křepčícím davem probíjí bosý muž v senátorské tunice s purpurovým pruhem. Zasténal jsem. Senátorská tunika a bosé nohy věstily jediné – Markus Porcius Kato, s přehledem nejnudnější muž římské politiky. Všechny nešvary moderní doby dával za vinu tomu, že jsme se zpronevěřili prostému životu svých otců, a sám sebe považoval za vzor a ztělesnění dávných ctností. Staří Římané nenosili boty, a tak je nenosil ani on. Nedávno byl zvolen tribunem pro příští rok; v rámci své kampaně dával všem ostentativně najevo, že nevolit Marka Porcia Katona by bylo činem nevlasteneckým a urážkou našich předků. Uvítal mne tradičním římským pozdravem.

	„Buďte zdráv, kvestore! Jsem rád, že vidím úředníka, který je připraven plnit své povinnosti i o svátcích.“

	Hodil jsem palcem přes rameno, směrem k chrámu. „Ve státní pokladnici je zamčeno na padesát milionů sesterciů, podepsaných mým jménem. Příští rok budu předávat úřad a nepochybuji o tom, že pokud nebudu moci řádně doložit vše do posledního měděného asu, nějaký hlupák mne okamžitě obviní ze zpronevěry.“

	„Nanejvýš svědomitý přístup,“ pokýval hlavou Kato, zcela imunní vůči jakékoliv ironii. „Jsem právě na cestě na Lukullův banket. Přidáte se ke mně?“

	Jelikož mne nenapadla žádná elegantní výmluva, chtě nechtě jsem souhlasil a jal se ho následovat ve svých dekadentních sandálech římského zhýralce. Kato nasadil standardní legionářské tempo, kterému jsem já, starý loudal, jen taktak stačil.

	„Báječný triumf, skutečně báječný!“ rozplýval se Kato. „V senátu jsem se za něj bil jako lev.“

	„Vaše úsilí bylo příkladem pro všechny,“ ujistil jsem ho.

	„Pompeiovi příznivci začali být skutečně nesnesitelní. Věděl jste, že Balbus a Labienus se snaží prosadit zákon, který by Pompeia opravňoval nosit oděv a znaky triumfátora během veřejných her?“

	Nad touto novinkou jsem i já, otrlý cynik, užasle povytáhl obočí. „To myslíte vážně?“

	„Já nikdy nežertuji,“ pronesl Kato s kamennou tváří.

	„To už zašel trochu daleko,“ připustil jsem. „Ačkoliv co jiného lze čekat od muže, který si dal přídomek ‚Velký‘, když mu sotva táhlo ke třicítce.“

	„Trochu daleko? Bezbožnost je to! Potupa nesmrtelných bohů! Co bude dál? Královská koruna?“ Kato zrudl jako rak a vypadalo to, že ho každou chvíli raní mrtvice, což jsem byl ovšem připraven přijmout s odevzdaností stoického filozofa.

	„Kdežto Lukullus,“ řekl už poněkud klidněji, „to je pane generál ze staré římské školy! Nemohu sice pardonovat jeho zálibu v luxusu, ale kázeň, kterou si vynutil u svých legií, je věru příkladná. Jeho správa asijských měst je vzorem poctivého a efektivního výkonu státní moci.“

	S tím jsem nemohl než souhlasit. Byla také velmi shovívavá, ale to by Kato za ctnost jistě nepovažoval. Scházeli jsme z kopce k řece. Zatímco Lukullus čekal ve svém sídle vně městských hradeb, jeho pověřenci zakoupili kus nevyužívané, bažinaté země, která nikdy nezplodila nic jiného než mračna komárů. Vysušili ji, zúrodnili, vysadili líbeznou zahradu a poblíž vystavěli nádherný chrám na počest bohyně moudrosti a patronky řemeslníků. Tehdy jí ještě nebyly plně přiznávány všechny vlastnosti řecké Athény, a tak nemohla být uctívána také coby patronka války.

	Vstup do zahrady krášlily sochy všech státních božstev společně s oltářem neznámého boha. Kato trval na tom, že se musíme zastavit u každé z nich a vhodit špetku kadidla na uhlíky žhnoucí v železných koších pod nimi. Poté jsme vešli dovnitř a náš příchod ohlásil v kůži oděný herold.

	„Senátor Markus Porcius Kato a kvestor Decius Caecilius Metellus mladší!“ zaburácel. Dal jsem mu drobný peníz a pochválil ho za působivý hlasový projev.

	„Jste už druhým Deciem Metellem, kterého jsem dnes ohlásil, pane,“ prozradil.

	„Cože, můj otec je už zde?“

	„Ano, pane, a také několik Kvintů.“

	Tohle bych měl asi vysvětlit. Pocházím z až rakovinné rozbujelé rodiny, nadmíru vážené, jedné z nejvýznačnějších v římské politice, avšak děsivě nenápadité co se vymýšlení jmen týče. Celé generace našich mužů se jmenovaly Kvintus. Již jsem se zmínil o Kvintu Caeciliovi Metellovi Kretikovi čekajícím za městskými branami na svůj triumf. Ten mu byl mimochodem až do května příštího roku odepřen. Dalším byl prétor Kvintus Caecilius Metellus Celer. Pontifex maximus Kvintus Caecilius Metellus Pius, pod kterým jsem sloužil v Hispánii, ležel na smrtelné posteli a jeho osvojený syn Kvintus Caecilius Metellus Pius Scipio Nasika byl také pontifíkem. Procesí Kvintů uzavíral Pompeiův legát Kvintus Caecilius Metellus Nepos, který se toho roku vrátil z Asie a stejně jako Kato byl zvolen tribunem pro rok příští. V zájmu přehlednosti o nich budu od této chvíle psát jako o Kretikovi, Celeroví, Piovi, Scipionovi a Nepotovi.

	Opustil jsem Katona a vmísil se do davu. Přítomni byli všichni nejvýznačnější muži Říma, dokonce i Lukullovi nepřátelé. Triumf je koneckonců projevem vděčnosti státním bohům, takže pokud si někdo dopřává na vítězné hostině svého nepřítele, nemá to s pokrytectvím nic společného. Dlouhé stoly byly rozestavěny mezi řadami vonných keřů, z nichž některé už dosáhly plného vzrůstu. Semenáčky, s kořeny obalenými velkými hroudami hlíny, dopravily po Tibeře do Říma zvlášť vypravené nákladní čluny. Vysázení této zahrady si logistickou náročností v ničem nezadalo se stavbou egyptských pyramid.

	Na Lukullově oslavě nechyběly přirozeně ani ženy, z nichž mnohé hrály v záležitostech města stejně důležitou roli jako jejich manželé; některé z nich se těšily i stejně skandální pověsti. Inu, pro ženy skandální pověsti to byly zlaté časy. Celému podniku dodával na důstojnosti spolek vznosných vestálek, včetně mé tety.

	Nijak jsem se neobtěžoval pozdravit se s hosty v náležitém pořadí, jak by se slušelo na jakémkoliv běžném setkání. Ze všeho nejdřív jsem se jal vyhledat konzuly. Mladý úředník by měl být s to vypátrat své nejvyšší nadřízené v jakkoli početném davu. Konzuly pro onen slavný rok byli, jak si jistě všichni pamatují dokonce ještě i dnes, Markus Tullius Cicero a Gaius Antonius Hibrida. Zahlédl jsem je, jak se v Lukullově společnosti zdraví s několika zástupci mnohahlavé delegace vyslanců, již byli čestnými hosty na všech podobných akcích. Římané rádi dávali cizincům najevo, jak neodvratné je naše vítězství v každé válce a jak velkomyslní dokážeme také být. Mezi hosty se shodou okolností pokaždé našli i tací, kdož bývali našimi nepřáteli, ale raději se za výhodných podmínek vzdali, než by dále pokračovali v marném vzdoru.

	Cicero došel na své cestě poct až na samý vrchol. V Římě se objevil jako blesk z čistého nebe (přesněji řečeno z Arpina, tedy města, které se těšilo římskému občanství pouhých 125 let) a světem římské politiky prolétl rychlostí balvanu vrženého katapultem. Byl tím, čemu jsme tehdy říkali novus homo: novým člověkem, bez příslušnosti k tradiční politické rodině. To sice nebylo některým jeho vrstevníkům příliš po chuti, ovšem málokterý konzul dosáhl svého úřadu, aniž by si přitom nadělal nepřátele.

	Jeho kolega, Hibrida, byl v zástupu kandidátů až na posledním místě, ale nakonec zvítězil díky Ciceronově podpoře. Byl to přesně onen druh politické dohody, kterému se říkalo výstižným termínem coitio. Jakožto Antoniovec byl Hibrida obdařen tradiční rodinnou kombinací geniality a krutosti, prohnanosti a dětinské vznětlivosti. Tato dichotomie byla v případě Gaia Antonia ještě výraznější než u zbytku jeho příbuzenstva. Za svou divokou povahu si vysloužil pozoruhodnou přezdívku, odkazující na potomka prasnice domácí a divokého kance.

	Toho večera však sršel dobrou náladou a srdečně mi stiskl ruku. Byl rudý ve tváři a navzdory brzké hodině již na dobré cestě k naprosté opilosti, což bylo dalším neklamným znamením příslušnosti k rodu Antoniů.

	„Jak rád vás vidím, Decie, chlapče můj. Skvostný triumf, není-liž pravda?“ Bylo mi jasné, že pohled na všechno to zlato ho zcela omámil. Antoniové byli rovněž známí svou hrabivostí, i když v zájmu objektivity je nutno dodat, že rozhazovali přinejmenším stejně náruživě, jako kradli. Byli to sice nenasytní hamouni a obávání násilníci, ale štědrost jim nikdo nemohl upřít.

	„Báječná oslava,“ přitakal jsem. „Však si ji triumfátor také zasloužil.“ Kývl jsem směrem k Lukullovi stojícímu v hloučku gratulantů, nyní již v prosté bílé tóze a s omytou tváří.

	„Ó ano, jeho činy mne naplňují touhou dokázat něco podobného,“ prohlásil Hibrida. Pomyslel jsem si, že to pro Makedonii, prokonzulární provincii, kterou bude po předání svého úřadu spravovat, rozhodně nevěstí nic dobrého.

	Cicero mne přivítal stejně přátelsky, ačkoliv přece jen o něco formálněji. Vždy jsme spolu vycházeli dobře, ale on tehdy již dosáhl vrcholu své kariéry, kdežto já byl teprve na samém začátku, a jeho jinak obdivuhodný charakter zastínil temný mrak marnivosti a domýšlivosti. Měl jsem ho raději, když byl mladší.

	Z vůní, které se linuly z připravované večeře, mi kručelo v břiše, ale přemohl jsem nutkání chopit se jednoho z pohárů, které byly všude volně k mání. Svalnatí otroci procházeli davem s těžkými amforami na ramenou a starali se, aby byly poháry stále plné, a já nechtěl začít pít příliš brzy, abych si z oslavy zapamatoval alespoň něco.

	Pod líbeznými cypřiši stál velmi nelíbezný muž. Tvář mu hyzdila dlouhá jizva, která přetínala jeho nos téměř vejpůl. Byl to můj otec, Decius Caecilius Metellus starší, ze zřejmého důvodu všeobecně řečený Beznoska. Byl oděn do sněhobílé tógy a vyzařovala z něj nadpozemská důstojnost. Nedávno se vrátil ze zaalpské Galie, své prokonzulární provincie, a ještě se zcela nevzpamatoval z téměř božského postavení tak vysokého úředníka. Zamířil jsem k němu, abych si s ním promluvil, a on mne přivítal obvyklým způsobem.

	„Stále střízlivý? Vidím, že zodpovědný úřad na tebe má blahodárný vliv. Jak to vypadá v naší pokladnici?“ Otce mrzelo, že mi nebyla přidělena některá z významnějších kvestorských rolí, a považoval to za známku mé politické neobratnosti a neoblíbenosti. A měl pravdu.

	„Lukullus měl postavit nový chrám raději Saturnovi,“ odpověděl jsem. „Nepotrvá to dlouho a budeme kořist skladovat na střeše.“

	„Brzy zjistíš, že peníze odtékají stejně rychle, jako přitékají. Většinou rychleji.“ Tvářil se ještě rozmrzeleji než obvykle, nejspíš proto, že sám ještě nikdy triumf neslavil a už to pravděpodobně ani nestihne. Jeho prokonzulát se obešel bez jediné pořádné války. Mračil se na skupinku podivně vyhlížejících mužů, kteří postávali opodál u okrasného jezírka, pozorovali kapry, pili jako duhy a vypadali poněkud nesví. Někteří z nich byli řádně ostříháni a oděni do tógy, ale ostatní měli dlouhé vlasy, kníry a na sobě tuniky a kalhoty zdobené pestrobarevnými kostkovanými a pruhovanými vzory.

	„Co jsou zač?“ prohodil jsem k otci.

	„Allobrogové. Tlupa divochů ze severního kouta mé bývalé provincie. Přišli si do města stěžovat na římské úředníky, kteří je údajně okrádají. Nejspíš si seženou nějakého ambiciózního právníka, aby proti mně vznesl obvinění.“

	„Ze stížností na vyděračskou politiku Říma se pomalu stává samostatný filozofický směr,“ poznamenal jsem. „Mají k té své nějaký důvod?“

	„Je to jen banda nenapravitelných buřičů, kteří nechtějí platit daně,“ prohlásil otec. „Pravda, místní správci je čas od času zmáčknou víc, než by se slušelo, ale s něčím takovým se musí počítat. Rozhodně se to nedá srovnávat s tím, jak s nimi zacházeli jejich bývalí náčelníci. Reptají zkrátka jen proto, že se pod námi už nemohou navzájem pobíjet.“

	Problémy galské provincie mne znudily, a tak jsem změnil téma. „Tak, otče, teď, když jsi zase doma, co máš v plánu?“

	„Co mám v plánu? Inu, věnovat se obvyklým povinnostem patrona a přítele, co jiného?“ řekl bezelstně, ale vypadal přitom stejně nevinně jako muž s zakrvácenou dýkou v ruce.

	„Příští rok se budou volit cenzoři,“ připomněl jsem mu, jako kdyby to bylo nutné. „Ten úřad byl kdysi tradiční záležitostí naší rodiny, ale žádný Metellovec jej nezastával už celé věky.“

	„Za sedm let budu moci znovu kandidovat na konzula,“ odpověděl otec. „Proč bych to neměl zkusit?“

	„Otče,“ řekl jsem a konečně si vzal od otroka pohár vína, „za sedm let se budou po konzulátu sápat všichni naši vojevůdci. Za branami utáboří své legie, aby tak občanům připomněli, jak správně volit. To nebude vhodná doba pro umírněné kandidáty, jako jsi ty. Úřad cenzora je vrcholem politické kariéry. Řekni sám, kolik státníků se může pochlubit, že zastávalo všechny myslitelné funkce, včetně této?“

	Otec přikývl, jako kdyby několik posledních let neuvažoval stejně. „Pravda,“ zabručel. „A navíc to je skutečně rodinná tradice.“

	To mne uklidnilo. Bylo zřejmé, že řeči o kandidatuře na konzula nemyslel vážně. S úřadem cenzora nebylo spjato impérium, takže o něj vojevůdci tolik nestáli. Cenzor měl však pravomoc vyloučit ze stavu senátorského každého člena sboru, který by byl shledán nehodným takového postavení. Nepochyboval jsem, že otec svůj seznam už začal sepisovat.

	Víno, vynikající caekubské, mi vnuklo náhlý nápad. „Otče, proč se vlastně nejmenuji Kvintus?“

	„Cože? Přece protože se jmenuješ po mně, osle!“

	„Ptám se, jelikož Kvintus se jmenují téměř všichni muži v rodině, snad až na podivínského Lucia.“

	„Tvého děda, kolem jehož masky projdeš pokaždé, když vstoupíš do mého domu, navštívili ve snu Dioskurové. Slíbili mu, že dalšího dne zvítězí nad Samnity, když svému prvorozenému dá jméno Decius, které do té chvíle nikdo z rodu Caeciliů ještě nenosil.“

	„A zvítězil?“ zeptal jsem se.

	Otec mne probodl pohledem. To on uměl dokonale. „Tohle je skutečně velkolepá oslava. Když si dáš tu práci, určitě najdeš dost bláznů, kteří budou konverzací s tebou nadšeni. A sežeň si věnec.“

	Šel jsem si tedy hledat příjemnější společnost. Dal jsem na otcovo doporučení a vzal jsem si od otrokyně vavřínový věnec a girlandu z lístků vinné révy, které údajně zmírňují opilost. Uprostřed zahrady byly vystaveny obrazy Lukullových bitev, které byly k vidění během triumfátorské přehlídky. Zamířil jsem k nim, abych si je prohlédl, dokud bylo světlo. Otroci brzy zažehnou louče, které poskytnou ideální osvětlení intrikářům či svůdníkům, nikoliv však ctitelům umění.

	Ohromné desky byly objednány u nejslovutnějších ateliérů aténských a rhodských. V úžasných detailech a živých barvách znázorňovaly nejvýznamnější bitvy tažení proti Mithridatovi a Tigranovi. Lukullus byl zobrazen vždy uprostřed děje a v mírně nadživotní velikosti. Rovněž cizí králové byli vyšší než ve skutečnosti, ovšem pokaždé jen zděšeně prchali. Řekové, jak bylo jejich zvykem, vypodobnili římské vojáky jako bojovníky z dávných časů Alexandrových či ještě dřívějších, ve vytvarovaných náprsních krunýřích, přilbách s vysokým chocholem, velkým okrouhlým štítem v jedné a dlouhým kopím ve druhé ruce. Rozsekané mrtvoly barbarů, ležící jedna přes druhou vespod kreseb, byly ovšem znázorněny nanejvýš realisticky.

	„Hezká práce, nemyslíš?“ Muž, který na mne promluvil, byl lékař Asklepiodes, ranhojič ze Statiliovy gladiátorské školy a můj starý přítel. Proslavil se díky spisům o lidském těle a způsobech léčby nejrůznějších zranění.

	„Nádherná,“ přitakal jsem. „Jen si říkám, že autoři si měli nejprve zjistit, jak římští vojáci ve skutečnosti vypadají, než je začali malovat.“

	„To by bylo zbytečné,“ zavrtěl hlavou Asklepiodes. „Řečtí umělci jsou vedeni k tomu, aby uctívali ideál a malovali jen to, co je krásné. Římská výzbroj je ohyzdná a účelná, a tak se uchylují k elegantním tvarům dávnověku.“ Naklonil se kupředu a zahleděl se na postavu Lukulla. „Vidíš, generál je zde vypodobněn jako pohledný mladý muž. Když jsem s ním před několika minutami hovořil, vypadal poněkud jinak.“

	Také jsem se naklonil blíž. „Máš pravdu. Tak dobře nevypadal ani v té purpurové róbě a s obličejem natřeným načerveno.“ Narovnal jsem se a popošel k další malbě. „A co tvá práce, jak se daří?“

	„Asi se na čas přestěhuji do Kapuy. Statiliova škola v Římě bude dočasně uzavřena, dokud se nepostaví nová.“

	„Uzavřena? Proč to?“

	„Copak jsi neslyšel? Generál Pompeius ji koupil. Školu i všechny pomocné budovy chce zbourat a na jejich místě postavit velkolepé nové divadlo se sněmovním sálem senátu. Má to být stálá stavba z kamene, v řeckém stylu.“

	„No jistě, kdo jiný by také mohl vymyslet něco tak skandálního než náš Pompeius,“ poznamenal jsem. Asi sto let před onou dobou se kdosi pustil do stavby stálého divadla v řeckém stylu, ale cenzoři nařídili jeho stržení dřív, než mohlo být dokončeno, údajně v rámci boje proti šíření uvolněných řeckých mravů. Od těch časů se u nás stavějí pouze dočasná dřevěná divadla, dnes navíc včetně oněch neblaze proslulých čtrnácti řad vyhrazených equites. Jak se později ukázalo, Pompeius se vypořádal s kritikou svého kolosálního divadla tak, že na jeho vrcholku zbudoval malou svatyni Venuše Vítězné, a mohl tak kdykoliv říci, že sedátka jsou vlastně schody k chrámu. Alespoň že měl smysl pro humor.

	Hromový hlas heroldů oznámil zahájení hostiny, takže jsem nedočkavě zamířil na své místo. Sluha mne dovedl ke středovému stolu, v jehož čele ležel sám Lukullus. Podél stolu se táhl jediný dlouhý divan, za kterým byl úzký prostor pro služebnictvo a pak nádherné jezírko, na jehož jednom konci stála socha Junony a na druhém Venuše. Ve vodě dováděli herci zpodobňující Tritona a Nereidy. Byl to ten nejvýznamnější stůl ze všech, s konzuly a prétory vepředu, dále prokonzuly a pontifiky, a ještě dál edily a kvestory. Jako poslední z oněch posledních jsem byl usazen až na samém konci, ale přesto to pro mne byla čest, smět ležet u takového stolu v takovýto den. Lehátko nejvyššího jsem měl téměř na dosah hodu oštěpem.

	Otrok mi odebral sandály, a jakmile jsem se pohodlně natáhl, začali před nás sluhové pokládat podnosy s jídlem. Lukullus byl odjakživa známý požitkář, ovšem toho večera pořádal první z banketů, které ho nakonec proslavily ještě víc než jeho úspěchy na bitevním poli. Lukullovy hostiny byly pověstné nejen vybraností všech nabízených pokrmů, ale také nejrůznějšími divadelními efekty. Kupříkladu hned první tác, který se snesl přede mne a sousední stolovníky, nabízel vařená a pečená vejce rozličných ptačích druhů zasazená v jakési konstrukci pečlivě naaranžovaných kousků sladkého pečiva, to vše poskládané v několika vrstvách nad sebou, jež dohromady tvořily zmenšený model velkého majáku na ostrově Faros v Alexandrii.

	V míse na jeho vrcholku hořel vonný olej.

	I další chody se držely námořního tématu. Kolem mne proplula triéra s pečenými selaty u vesel, kterou nesli ke stolu otroci odění jako námořníci. Podávala se pečená kuřata, znovu uměle opeřená, aby vypadala jako živá; kuchaři k nim navíc zručně připevnili těla a ocasy parmic, takže výslední kříženci vypadali jako bájná mořská stvoření.

	Abychom mezi jednotlivými nápaditými chody netrpěli hladem, stoly se prohýbaly také poněkud prozaičtějšími pokrmy – pečivem, ořechy, olivami, malými grilovanými klobáskami a tak dále. To vše jsme zapíjeli znamenitými víny, z nichž kterékoliv by bylo zlatým hřebem každé běžné hostiny. Kromě ušlechtilého falernského podával Lukullus ta nejvybranější vína z Galie a Judey, řeckých ostrovů, Afriky a Hispánie. Pro odvážnější stolovníky se nabízely novinky jako datlové víno z Egypta nebo ovocná vína z Arménie, ukořistěná při dobytí Tigranokerty. Jedna z nejlepších značek však pocházela téměř ze sousedství – nezvykle kvalitní víno z úbočí Vesuvu.

	„Řekl bych, že náš hostitel se poněkud unáhlil,“ ozval se kdosi po mé levici. Otočil jsem se, abych si ho prohlédl.

	„Unáhlil?“ nechápal jsem.

	„Ano,“ přikývl muž s rudými vlasy i tvářemi a prohlížel si přitom nádherné reliéfní postavy krášlící dno jeho poháru. Okamžitě k němu přiskočil otrok a zalil je vínem. „Myslím, že měl tento chrám zasvětit Bakchovi, nikoliv Minervě.“

	„Zdravím tě, Lucie,“ řekl jsem. „Promiň, cpu se tady jako hladový lev a vůbec si nevšímám okolí.“

	„Řečnit můžeme kdykoliv. Ale jak často se dostaneme na hostinu, jako je tato?“ Natáhl ruku a chopil se grilovaného žebírka divokého germánského zubra. Zubří žebra byla na stole naaranžována do věnce připomínajícího Neptunovu korunu.

	Onoho muže jsem zběžně znal, byl to Lucius Sergius Katilina. Již několikrát usiloval o konzulát a naposledy téměř zvítězil. Mezi ním a Ciceronem panovala natolik dusná atmosféra, že Cicero až do voleb chodil neustále v brnění. Katilina si sice nasazoval masku žoviálního společníka, ale hluboko v srdci ho sžírala nenávist ke všem bohatším a úspěšnějším.

	„Nikdy bych si nepomyslel, že si s Ciceronem sednete k jednomu stolu, ani tak daleko od sebe.“ To ode mne nebylo zrovna diplomatické, ale tou dobou už se na mně začalo podepisovat všechno to skvělé víno, které jsem nemínil nechat na pospas ostatním. Katilina to naštěstí vzal s humorem.

	„Dokonce ani pohled na jeho obličej mi nemůže zkazit chuť na tak jedinečné hostině. Hej, chlapče,“ zahlaholil a zvedl do výše svůj pohár, „ještě trochu toho judejského.“

	„Škoda, že Kato tvé nadšení ze vší té hojnosti nesdílí,“ poznamenal jsem. Několik míst ode mne, směrem k čelu stolu, se Kato omezoval na chleba, sýr, olivy a tu a tam ďobnul do grilovaného masa či ryby. V pití však držel s ostatními krok.

	„Víš, proč Kato tak pije, ačkoliv proti ostatním formám požitkářství horlivě brojí?“ zeptal se Katilina.

	„To nevím.“ Zakousl jsem se do pečeného selete, které bylo ještě před chvílí jedním z Argonautů. Bájná loď majestátně proplouvala podél stolu a otroci ji u každého lehátka připravili o jednoho člena posádky.

	„Protože pak ráno hrozně trpí.“ Oběma nám to přišlo neobyčejně legrační a začali jsme se řehtat na celé kolo. Katilina byl dobrý společník, když se uvolnil, a toho večera byl uvolněný jaksepatří.

	„Jednoho dne, Decie,“ prohlásil a ulil trochu vína na zem na znamení závazku, „uspořádám takový banket sám.“

	„Jestli bude Pompeius takhle pokračovat dál,“ ušklíbl jsem se, „nezbude brzy nikdo, nad kým bys mohl triumfovat.“

	„Nepřátel bude vždycky dost,“ ujistil mne. „Muži jako Pompeius a Lukullus si své místo v síni slávy alespoň zasloužili. Ale jakou má Řím budoucnost, když dnes kdejaký přivandrovalecký právník může poroučet lidem, kteří službě státu zasvětili celý život?! Lidem urozeného původu!“ To už se zase ozval starý dobrý Katilina. Byl to patricij a jako všichni patricijové byl přesvědčen, že má díky svému původu automaticky právo na úřední post. Pak ale znovu změnil kurz.

	„Ále, nevšímej si mě. Tyhle řeči můžu vést kdykoliv. Dnes se máme bavit a veselit! Ani se tomu nechce věřit, že je starý Mithridates konečně po smrti, což? Otravoval nám život už za konzulátu Klaudia a Peperny, ještě když byl Sulla teprve proprétorem v Kilikii.“ Zatímco se podával další chod, skřivánčí jazýčky v kaparově omáčce, pokud si dobře pamatuji, hleděl zasněně před sebe. Během proskripcí byl Katilina jedním z krvavějších Sullových stoupenců, což se mu také bohatě vyplatilo. Není divu, že při vzpomínce na staré časy propadal nostalgii. Stará garda totiž vyklízela pozice a nová generace politiků, muži jako Kato a Caesar, volala po potrestání Sullových popravčích.

	Zatímco jsem o tom přemýšlel, rozhlížel jsem se kolem ve snaze zahlédnout Gaia Julia. Ani on, ani jeho bratr Lucius toho roku nezastávali žádný úřad, ale tribun Labienus jim zvláštním výnosem uložil postavit finančníka a člena jezdeckého stavu Rabiria před soud za vraždu tribuna Saturnina, k níž došlo téměř před čtyřiceti lety. Vzhledem k tehdejším poměrům to však bylo podobné jako obžalovat gladiátora z dosažených vítězství, a tak muselo být proti starému Rabiriovi vzneseno archaické obvinění perduellio, které se odvolávalo na poloposvátné postavení tribuna lidu. Je zvláštní, že jeho syn se později stal jedním z nejoddanějších Caesarových stoupenců, i když je pravda, že synové se svými otci nesouhlasí poměrně často, což vím sám nejlépe.

	Konečně jsem Gaia Julia zahlédl, jak u jednoho ze vzdálenějších stolů dělá společnost těm divošským Allobrogům. Trochu mne to zarazilo, poněvadž Gaius Julius se nikdy s nikým nebavil jen tak, bez postranních úmyslů, a tihle vlasatí barbaři mu podporu při hlasování rozhodně slíbit nemohli. Nenapadlo mne nic jiného, než že se opozdil a obsadil poslední volné místo.

	V tu chvíli se objevili školení otroci v bílých róbách, s lyrami v rukou a vavřínovými věnci. Začali se proplétat mezi stoly a recitovat Homérovy verše a Pindarovy ódy. To byl signál k první přestávce. Hosté se povětšinou ztěžka zvedli na nohy, nazuli sandály a šli se vrávoravým krokem trochu projít, aby jim vytrávilo. Se zahradou sousedily veřejné lázně, přepychově zařízené a s plnou obsluhou, které zůstaly otevřené po celou noc.

	Vstoupil jsem do záře stovek svítilen, pableskující na zčeřené vodní hladině. Kouzelná podívaná byla jistě hodna obdivu, ale já měl naspěch, neboť mi bylo vykonat naléhavější potřebu. Bez meškání jsem zamířil rovnou na latrínu. Toaleta nabízela více než stovku míst, a přesto tu a tam docházelo ke strkanicím. Některé z hostů museli na sedátko vyzvednout jejich otroci, jiní, ještě více zmožení nadměrným jídlem a pitím, zvraceli v dlouhých, hlučných návalech dávení. Klečícím ubožákům jsem věnoval jen opovržlivý pohled, neboť jsem byl tehdy pyšný na svou mladickou výdrž.

	S lehkým srdcem i útrobami jsem se vrátil do hlavní síně s bazénkem, v němž dovádělo několik mladších hostů. Počestné ženy společně s muži do veřejných lázní nechodily, ale pár těch nepočestných sem cestu našlo, mezi nimi i několik dosti urozených. Poznal jsem nejméně dvě ženy senátorů a jednu sestru jistého pontifika. Vykročil jsem k parní lázni, když vtom mne zastavil ženský hlas. Rozhlédl jsem se kolem, ale v houstnoucím davu jsem nikoho známého nezahlédl.

	„Tady, ve vodě.“ Přistoupil jsem k okraji bazénku a poklekl vedle zmáčených, hnědých kadeří. Patřily mé sestřence Caecilii, které, jelikož Caecilie se jmenovaly všechny mé sestřenky, jsme říkali Felicie, nikoliv snad proto, že by byla kdovíjak šťastná, ale pro její kočičí vzezření a temperament. Felicie byla dcerou Kretika, toho, který vně římských hradeb trpělivě čekal na svůj triumf, a nedávno se provdala za Marka Krassa, nejstaršího syna bývalého konzula a vítěze nad Spartakem.

	„Jaká ostuda pro ženu tak čerstvě vdanou a v tak slavný den,“ pokáral jsem ji.

	Položila si bradu na zkřížené paže a kopla svou líbeznou nožkou do vody. „Ale jdi. Naši mě provdali kvůli urovnání vztahů s Krassovci. Obě rodiny byly na kordy už moc dlouho, a navíc se má brzy vrátit Pompeius. Jsem jen bezvýznamná kůstka na hrací desce římské politiky.“

	„Hrací kůstky jsou tvrdé a sukovité, na rozdíl od tebe, drahá sestřenko. Mimochodem, kdepak je tvůj šťastný vyvolený?“

	„Když jsem odcházela, chrápal na divanu. Nemíním vynechat nic, co tak velkolepá oslava nabízí, a tak jsem se přišla trochu osvěžit. Připojíš se ke mně?“

	Postavil jsem se. „Snad příště, Felicie. Důstojnost úřadu a tak dále.“

	„Kvestor!“ odfrkla si. „To není úřad, ale trest.“

	Pohodil jsem hlavou nad jejím krutým, avšak pravdivým zhodnocením mého místa v koloběhu světa, a opustil ji. Na cvičišti se skupina gladiátorů věnovala kašírovanému souboji, se ztupenými zbraněmi, ovšem v té nejzářivější zbroji. Jejich řinčivé vystoupení jsem minul bez velkého zájmu a zamířil k parní lázni. Tam jsem odevzdal svůj oděv a věnce obsluze, vzal si štos ručníků a vstoupil do horkého dusna. V pološeru jsem nahmatal lavičku a usadil se. Za chvíli už jsem se potil jako legionář po dlouhém a úmorném dni.

	Každý, kdo se doopravdy vyzná v umění nezřízeného hodování, dobře ví, že je potřeba občas přestat a očistit se od důsledků nadměrné konzumace, a já byl toho večera pevně rozhodnut vydržet až do rozbřesku. Lukullus pamatoval na naše blaho dokonce i zde. Uprostřed parní lázně trůnila obrovská mísa naplněná sněhem, který do Říma dopravily povozy až z úbočí Alp, a v něm se chladily džbánky s vínem.

	Vtom dovnitř vešel výjimečně pohledný mladý muž, následován několika svými vrstevníky. Bylo mu asi devatenáct, měl černé, kudrnaté vlasy a úsměv, který by zahanbil i samotného Apollona. Strčil hlavu do husté mlhy, pak přistoupil ke mně a zvedl ruku.

	„Kvestor Metellus?“ otázal se.

	„Osobně. A tys…?“

	„Markus Antonius.“

	Měl jsem to hned uhádnout. Ty charakteristické antoniovské rysy…

	„Konzulův syn?“ zeptal jsem se. Jeden jeho společník mu podal pohár studeného vína.

	„Synovec. Mým otcem byl Markus starší.“ Přisedl si ke mně a jeho přátelé, mezi nimiž hrál zjevně prim, si také našli místa. „Před několika lety předsedal váš otec jako augur mému obřadu dospělosti.“

	„Pak tohle musí být tvůj první triumfátorský banket,“ řekl jsem. „Ten poslední pořádali Afranius a Kalpurnius, a to už bude sedm let.“

	„Slyšel jsem, že jejich oslava se s tou Lukullovou nedá srovnávat.“ Oči mu zářily mladickým nadšením. „Lukullus dobře ví, jak má taková hostina vypadat.“

	Nemohl jsem než souhlasit. Jeho otec, Markus Antonius starší, byl neschopný lump, dokonce i podle náročných měřítek rodu Antoniů. Když byl vyslán, aby zničil středomořské piráty, dal se místo toho do rabování provincií. Napadl Krétu pod záminkou, že se s piráty spolčila. Na tomto ostrově se mu pak podařil opravdu mimořádný kousek – byl poražen Kréťany na hlavu. Na počest téhle vskutku historické události dostal přezdívku Kreténikus a zemřel v Řecku, deset let před onou památnou hostinou, aniž pro něj skanula jediná slza. Člověk musel litovat tohoto skvělého mladého muže, kterému bylo snášet hanbu vlastního otce.

	„Víte, co mám na lázních nejraději?“ prohodil. „Jsou posledními oázami Říma, v nichž člověk nenarazí na jediného Gala.“ Jeho přátelé se tomu hlasitě zasmáli, ačkoliv on sám se smál ještě hlasitěji. Měl dar zvonivého, nakažlivého smíchu, který dodával i jeho nejslabším bonmotům téměř punc geniality.

	„Narážíš na ty Allobrogy, co se nacpávají na hostině?“

	„A na koho jiného? Mého strýce navštěvují skoro každé ráno. To znamená, že je musím trpět pokaždé, když k němu zavítám sám.“ Tak mladí mužové jsou přesvědčeni, že všechny strasti světa padají jen na jejich hlavu.

	„Taky to mohli být Germáni,“ řekl jsem chlácholivě. Pak ho jeden z jeho společníků vyzval k zápasu a celá skupinka odběhla na cvičiště. Ponoření do bazénku se studenou vodou mi téměř bezezbytku vyčistilo hlavu, a když mne ještě otroci energicky utřeli a promasírovali, byl jsem plně připraven pustit se do boje s dalšími chody Lukullova hodokvasu.

	Na ulici před lázněmi se shromáždil početný dav občanů. Všichni stáli čelem k zahradě a provolávali triumfátorovi slávu. Některá hesla byla tak starobylá, že nikdo nevěděl, co vlastně znamenají. Už jsem se chtěl vmáčknout do davu a pokračovat ke svému místu u stolu, když tu jsem si všiml osamělé postavy stojící na piedestalu sochy bohyně Flory v altánku mezi veřejnými lázněmi a Minerviným chrámem. Muž zaujímal nezvykle vzpřímený a důstojný postoj a mně i navzdory přítmí altánku připadal povědomý. Zvědavě jsem přešel k podstavci a vzhlédl.

	„Konzule?“ řekl jsem překvapeně.

	Cicero se podíval dolů. „Je to Decius Metellus? Pojď, připoj se ke mně.“

	Celý popletený jsem sochu obešel a po zadních schůdcích vystoupal na podstavec. Od florálií uplynuly již téměř čtyři měsíce, ale na počest triumfu byla dnes socha bohyně ověšena čerstvými květinami, z nichž se linula omamná vůně.

	Pro jistotu jsem se chytil záhybu Flořina roucha a pomalu přešel k Ciceronovi, který se díval vzhůru na oblohu. Byl velmi zamlklý a vůbec se nepodobal svému obvyklému veřejnému já.

	„Nedosahuje sem zář loučí,“ prohodil. „Je odsud nádherný pohled na hvězdy. Rozjímám o nich každou noc, alespoň chvíli.“

	„Můj otec mne učil vykládat auguria,“ řekl jsem. „Ta se ale hvězdami příliš nezabývají, leda těmi, co padají. Hvězdářství otec bohužel pokládá za orientální šaškárnu.“

	„Ano, jako spousta dalších Římanů. Ale nemá pravdu. Já studoval rukopisy Egypťanů, Peršanů, Řeků… Dokonce i divocí druidové hlásají, že hvězdy na nás mají neobyčejný vliv. Zvláště pak tahle.“ Ukázal prstem a já hned věděl, kterou má na mysli. Byla to ta nejjasnější a nejrudější, jako třpytivá kapka krve mezi drobnými diamanty.

	„Tu znám i já,“ prohlásil jsem. „Sirius, Psí hvězda, Kanikula, malý psík… má ještě mnoho jiných jmen. Patron těchto dnů, psích dnů pozdního léta.“

	„To, co říkáš, ví každý. Ale proč se právě téhle tak bojíme? Jak si může hvězda získat tak špatnou pověst?“

	„Snad protože psí dny jsou časem morových ran a počátkem období bouří.“ Přišlo mi to jako poněkud mrazivé téma k rozhovoru v tak slavnostní den.

	„To ano, ale důvodů je víc. Při oslavách této laskavé bohyně,“ poplácal sochu po koleni, „při floráliích, obětujeme zrzavé psy, abychom si onu hvězdu usmířili. A činíme tak i během robigálií, když oslavujeme Flořin mužský protějšek. Proč to děláme?“

	Pokrčil jsem rameny a zatoužil po dalším poháru toho znamenitého caekubského. „Jsou to prastará božstva,“ odvětil jsem. „Dodnes provádíme spoustu rituálů, kterým už nerozumíme.“

	„To je pravda. A pravdou také je, že tak sytě rudý odstín, jaký má Sirius letošního léta, ještě nikdo nepamatuje.“

	Z dálky k nám přes skandování davu dolehlo slabé volání heroldů, kteří oznamovali opětovné zahájení hostiny. S ohromnou úlevou jsem sestoupil z podstavce a pomohl Ciceronovi. Nepotřeboval podepřít proto, že by snad byl slabý. Tenkrát mu bylo teprve třiačtyřicet, což byl na konzula neuvěřitelně nízký věk. Pomocnou ruku jsem mu nabídl s ohledem na nepraktičnost jeho slavnostní tógy, která byla tak bílá, že v šeru altánku téměř zářila.

	Když jsme si razili cestu davem, přemýšlel jsem nad jeho slovy. Život Římanů se točí kolem znamení a předzvěstí dokonce ještě víc, než jak je tomu u většiny ostatních lidí. Neznám žádný jiný národ, který by k výkladu znamení potřeboval dva samostatné kněžské řády. Všechna veřejná rozhodnutí a většina těch soukromých musí být konzultována s augurii či haruspicii. Selže-li všechno ostatní, bereme si na pomoc Knihy Sibyliny, pro kterýžto účel si vydržujeme kolegium patnácti učenců, kteří do nich mohou nahlédnout v časech ohrožení státu. Mimo tyto závažné okolnosti je všechen lid římský, od konzulů po otroky, doslova posedlý znameními, jež dokáže vypozorovat z každičkého myslitelného místa a situace.

	Ptáci, blesky, bouře, podivné předměty spadlé z nebe, deformovaná novorozeňata, vše je zaznamenáno, okomentováno a nějakým způsobem vyloženo, od ztráty číhosi milovaného po vojenskou katastrofu v zámoří. A není-li dostatek přírodních znamení, přijdou na řadu ta vymyšlená. Sochy promlouvají nebo otáčejí hlavami, kozy rodí lvíčata, pastýřům se na úbočích zjevují bohové, z moře zaznívají hlasy, mrtví hadi ukrytí ve zlatých vejcích pronášejí proroctví – seznam podobných úkazů je bez konce.

	A přesto jsem se za celý svůj život nesetkal s jediným nezpochybnitelným důkazem jejich pravdivosti. Pokaždé, když jsem se o tom zmínil, mi bylo řečeno, že očekávat něco tak světského, jako je důkaz, v záležitostech tak nepozemských je neomalené. Pár filozofů mi vyprávělo o jistých Recích, kteří věřili, že k pravdě lze dojít zkoumáním faktů a vyvozováním závěrů, ale jejich učení si prý nikdy nezískalo mnoho stoupenců. Přes to všechno jsem vždy pociťoval nutkání podívat se věcem na kloub, prošetřit okolnosti a dobrat se pravdy. Čmuchání, tak tomu říkal můj otec, když jsem ho něčím popudil. Již mnohokrát jsem se kvůli tomu dostal do potíží a nedlouho po oné památné noci k tomu mělo dojít znovu.

	Když jsem se vrátil ke svému místu u dlouhého stolu, upoutal mou pozornost další neobyčejný výtvor kuchařů, který tentokrát zpodobňoval Skyllu, jak se sápe po Odysseově lodi. Po poradě s Katilinou a spolustolovníkem po mé levici, kvestorem Vatiniem, který měl za úkol bránit vývozu cenných kovů z Itálie, jsme došli k závěru, že dílo je zhotoveno z mihulí vařených v olihním inkoustu. Rozhodl jsem se tento chod vynechat a počkat na další. Ještě nikdy jsem neměl takový hlad, abych musel jíst vařené mihule, s inkoustem nebo bez.

	Nečekal jsem dlouho. K mé převeliké radosti se podávala africká gazela grilovaná na dřevěném uhlí, které bylo vyrobeno z afrických trnových stromů (obsluha nás o tom ujistila). Spojitost s námořní tematikou byla v tomto případě poněkud obtížně pochopitelná, jelikož se týkala jakéhosi babylonského boha či bohyně. Ve východních mytologiích jsem se nikdy příliš nevyznal a ani jsem po tom netoužil. Maso však bylo bez ohledu na souvislost s božstvy vynikající. Katilina nám o tomto zvířeti podal velice zasvěcený výklad, včetně popisu toho, kde všude se vyskytuje a jak se správně připravuje a jí. Vše se prý naučil před třemi lety, kdy působil v Africe jako proprétor. Byli jsme zabráni do příjemné, lehce rozverné debaty o tomto nádherném tvoru a způsobech jeho konzumace, když tu Katilina i přes zarudlé tváře zbledl jako stěna a vytřeštil oči. Sledoval jsem směr jeho zděšeného pohledu a spatřil jsem muže, který se proplétal mezi stoly, otroky a komiky. Nebyl to nikdo jiný než Publius Klodius.

	Klodiem nebyl pochopitelně odjakživa; narodil se jako Publius Klaudius Pulcher v jedné z nejvznešenějších patricijských rodin Říma. Pak se ale rozhodl, že své politické síly spojí s populáry, a tak začal používat plebejskou podobu svého rodového jména.

	„Musí být úplně namol, že se tady opovažuje ukázat,“ poznamenal jsem. Jako Lukullův legát v Asii vyvolal Klodius vzpouru mezi generálovými vlastními legionáři. Pak zběhl a připojil se k armádě Marcia Rexe, který čekal společně s Kretikem za městskými hradbami.

	„Kdo ví?“ prohodil Vatinius. „Třeba dostal pozvánku. Je to koneckonců triumfátorův švagr. A jeho sestra je ženou prétora Metella Celera. Slyšel jsem, že si teď také říká Klodie, jako její bratr.“

	„Další kůstka,“ podotkl jsem.

	„Cože?“ nechápal Vatinius.

	Mou pozornost však upoutal Katilina, jehož tvář zrudla nepříčetným vztekem. Vnořil ruku do záhybů své tógy a pod tuniku a sevřel cosi, co se podezřele podobalo jílci dýky. Rychle jsem se natáhl a pevně ho chytil za zápěstí.

	„Tohle tady nemůžeš!“ sykl jsem. „Dnes večer jsou tady všichni kněží a soudci z celého Říma! Nosit zbraň uvnitř pomeria je svatokrádež a z vraždy by také nikdo nebyl nadšený. Nechej tu zbraň tam, kde je, a uklidni se, Lucie.“ Jeho rysy se postupně uvolnily a pohled vyjasnil. Popadl svůj pohár, vyprázdnil jej jediným douškem a výmluvně jej zvedl do výše.

	„Po krvi té smrduté krysy marně toužím již deset let. Ale co se vrátil do Říma, nevyjde z domu bez doprovodu těch svých banditů.“ Hlas se mu třásl, ale jinak se ovládal. „Možná to vypadá jako promarněná šance, ale já ti děkuji, Decie. Bylo by to ode mne nerozumné.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl jsem. „Chuť zakroutit Klodiovi krkem má občas každý z nás. Na mne dokonce jednou poslal své poskoky, aby mě zabili. Ale taková je politika.“ Pravda, Katilinův spor s Klodiem byl přece jen víc osobní. Před deseti lety ho Klodius obvinil z nezákonných pletek s vestálkou Fabií. Soud nakonec oba obžalované osvobodil a od té doby panuje mezi Klodiem a Katilinou hluboká nenávist.

	Vatinius, který si onoho malého dramatu okatě nevšímal, na sebe náhle strhl pozornost, když od sebe zhnuseně odstrčil podnos, který před něj otrok postavil. Natáhl jsem krk, abych se podíval, co ho tak znechutilo – zajíc s boby.

	„Člověk, který se dokáže nevzrušeně dívat na vařené mihule, by měl ustát i pohled na zajíce a boby,“ podotkl jsem.

	„Boby jsou nečistý pokrm,“ poučil mne. „Jejich konzumace je v rozporu s učením Pythagorovým.“

	„Nevěděl jsem, že jsi pythagorejec,“ řekl jsem. Jen nemnoho věcí mne zajímalo ještě méně než učení Pythagora, a koneckonců i kteréhokoliv jiného filozofa, ale bylo to alespoň bezpečné téma k hovoru.

	Když se na východním nebi začaly objevovat první světlé šmouhy, věděl jsem o Pythagorovi víc, než mi bylo milé, a také jsem měl pocit, že už v životě nebudu mít hlad. Při odchodu ještě všichni obdrželi malý dárek. Já dostal masivní zlatý prsten s granátem; už jen zbývalo, aby do něj klenotník vyryl mou pečeť. Jako všichni ostatní i já jsem si přinesl ten největší ubrousek, který jsem doma našel, abych měl v čem odnést zbytky pro své otroky. Některé z ubrousků připomínaly spíš malou tógu, a tak jsme vypadali jako tlupa opilých legionářů opouštějících s kořistí na zádech vypleněné město.

	Cestou domů jsem hýřil dobrou náladou. V takových chvílích není snadné se rmoutit. Čekaly na mne dny plné oslav a her a sladkého nicnedělání. V koutku duše jsem přesto pocítil smutek. Sice jsme se znovu veselili v odlesku vzrůstající moci a slávy Říma, ale na mne padla předtucha, že něco se chýlí ke konci.

	S několika dalšími zhýralci jsem kráčel ke svému domu v Subuře. Šlapali jsme po hromadách okvětních lístků a vyřvávali staré vítězné popěvky, jako kdybychom nepřátelská vojska porazili sami. Když jsem dorazil k cíli, zanechali mne ostatní přede dveřmi, ale já ještě chvíli postával venku a pozoroval tichnoucí ulici.

	Přemýšlel jsem, odkud se vzala ona melancholie, pocit, že něco končí. Nešlo mi to do hlavy. Vzhlédl jsem k obloze, ale svit hvězd utonul v šedém úsvitu a já už krvavé oko Siria nespatřil.
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	Otec měl pravdu. Zlato se valilo z pokladnice ven jako rozvodněná Tibera. Většina šla na odměny legionářům, jelikož významné veřejné stavby získávalo město obvykle darem od zámožných občanů. Zprvu se zdálo neuvěřitelné, že poměrně malý počet vojáků s nijak závratnými žoldy je tak nákladný. Lidé však zapomínali, že vedle občanských legií existovaly ještě početnější pomocné sbory, které také nebyly zadarmo. Musely si vydržovat otroky, koně a jiná zvířata, kupovat zásoby, stany a podobně. Stavěly se pevnosti, pořizovaly lodě a najímaly posádky. Jelikož římští občané neplatili prakticky žádné daně a příležitostí k získání kořisti, jako bylo vyplenění Tigranokerty, bylo málo a čím dál méně, musel se najít někdo, kdo by tohle všechno uhradil.

	Řešení bylo nasnadě – zdanit provincie. Nejvyšší představitelé Říma byli však příliš vznešení a důstojní, než aby si špinili ruce s něčím tak přízemním jako vybírání daní, a tak byl tento úkol svěřen takzvaným publikánům, tedy lidem, kteří se v aukcích ucházeli o veřejné zakázky, mezi něž patřilo i právo vybírat daně. Tento systém byl k provinciím sice krutý, ale tak už to na světě chodí: kdo nechce platit daně, musí vyhrávat války. Mělo to jednu výhodu, a sice že obyvatelé provincií nenáviděli místní správce daleko víc než vládnoucí elitu v Římě.

	Většina Římanů vedla blažený, bezstarostný život a o podobných záležitostech neměla ani potuchy, ale já jakožto kvestor jsem je znát musel, stejně jako jsem musel z vlastní kapsy přispívat na výstavbu a údržbu hlavních silnic. Teoreticky to byl jakýsi volební poplatek pro vstup do politiky. Prakticky to pak znamenalo, že jsem se těžce zadlužil u svého otce, který mi alespoň neúčtoval lichvářské úroky.

	Přes to všechno byly mé povinnosti v Sauturnově chrámu minimální. Svou službu jsem trávil znuděným pozorováním otroků a propuštěnců, kterak pracně sčítají a odčítají. Podepisoval jsem příjmy a výplaty. Mé dny plynuly beze změny – rána v chrámu, odpoledne v lázních a večery většinou u někoho na večeři. Jakožto úředník, třebaže nízký, jsem byl velmi žádaným hostem.

	Jednoho podzimního rána jsem šel do práce v lepší náladě než obvykle. Blížil se nový rok a mému utrpení měl být brzy konec. Otrocké povinnosti v šerých síních pod chrámem převezme nějaký jiný chudák. Na základě výkonu kvestorského úřadu se stanu senátorem s purpurovým pruhem na tunice a právem sedět v kurii, naslouchat projevům a předstírat, že mám vliv. Snad se nechám převelet jako legát do některé z provincií. Vzdalovat se z Říma mi bylo vždy proti mysli, ale po roce úmorné služby jsem toužil po změně a bylo by ode mne hloupé, kdybych vyššího úřadu nevyužil k získání odpovídajícího vojenského záznamu.

	S vidinou radostné budoucnosti mířil jsem od svého domu k Foru. Ještě jsem nebyl ani v půli cesty, když ulici, kterou jsem kráčel, zablokoval malý shluk občanů. Onen zvláštní způsob, jakým lidé postávají na špičkách sešikováni v jakémsi protáhlém oválu a dívají se jeden druhému přes rameno na cosi na zemi, je neklamným znamením, že okukují ležící tělo. To mi přišlo divné, jelikož od voleb k žádným větším potyčkám pouličních gangů nedošlo. Všiml si mne muž v tunice vigila a rozběhl se ke mně.

	„Kvestore, stala se vražda. Převezmete to tady, zatímco půjdu zpravit prétora?“

	„Ovšem,“ přikývl jsem, vděčný za malé vybočení z každodenní rutiny. „Ví se, kdo je oběť?“

	„To ne, pane,“ odpověděl muž. „Nechtěli jsme se ho dotknout. Já sám se duchů ani kleteb mrtvých nebojím, ale někteří lidé ano.“ Jak příznačné. Římané nadšeně vraždí a zabíjejí po celém světě, baví se násilnou smrtí v amfiteátrech, ale mají strach dotknout se mrtvoly.

	„Jdi tedy do Libitinina chrámu a sežeň kněze a pár pomocníků, ať provedou příslušné obřady. Nemůžeme to tělo jen tak nechat na ulici a čekat, až si pro něj přijde příbuzný nebo majitel.“

	„Majitel určitě ne, kvestore,“ zavrtěl hlavou vigil. „Jen se na něj podívejte.“

	Dav se přede mnou rozestoupil a já zavražděného konečně spatřil. Zmuchlaná tóga mu zakrývala hlavu, ale z tuniky pod ní prosvítal purpurový pruh, táhnoucí se od límce ke spodnímu okraji. Nebyl to však široký pruh senátora, nýbrž úzký pásek příslušníka equites. Muž ležel tváří k zemi, ze záhybů látky mu vyčnívala ruka a paprsky vycházejícího slunce se odrážely od několika těžkých zlatých prstenů. Ze zad mu trčela dýka a bělost jeho tógy hyzdil široký rudý kruh kolem ní.

	„Vigilové,“ křikl jsem k mužům, kteří postávali okolo s hasičskými vědry v rukou, „zatlačte ty lidi zpátky a postarejte se, aby tahle ulice byla zase průchodná.“ Učinili, jak jsem nařídil.

	Přidřepl jsem k tělu a dával přitom pozor, abych si neumazal tógu od špinavého dláždění a hlavně abych se nedotkl mrtvoly. Ani já se nebál duchů a kleteb, ale kdybych na ni třeba i letmo sáhl, rituálně bych se znečistil a nemohl bych vstoupit do chrámu bez vykonání spousty úmorných očistných obřadů.

	Dýka měla nezvykle vyřezávanou rukojeť, ale v ranním pološeru jsem nedokázal rozeznat detaily. Slíbil jsem si, že se na ni podívám později. O zavražděném jsem kromě jeho společenského postavení také mnoho nezjistil, a dokud nedorazí zaopatřovatelé z Libitinina chrámu a neotočí jej, nic nového se ani nedozvím. Byl jsem téměř zklamán, že purpurový pruh na tunice není širší. Znal jsem pár senátorů, kterým bych takový osud docela přál. Muž nebyl bohužel ani patricij, protože pak bych se alespoň mohl bavit lákavou představou, že až ho libitinarii obrátí, uvidím Klodiův obličej.

	Za několik málo minut se na scéně objevil liktor a dav se před jeho fasces rozestoupil jako mávnutím kouzelného proutku. Za ním šel senátor, kterého jsem ihned poznal. Byl to Gaius Oktavius, který byl pro onen rok jmenován do funkce iudex quaestionis. Postavil jsem se.

	„Posílá mne prétor Rufus. Mám mu podat zprávu,“ prohlásil Oktavius. „Svědci nejsou žádní, nemýlím-li se?“

	„Jako obvykle,“ ušklíbl jsem se.

	„O koho jde?“

	„To bych také rád věděl,“ odpověděl jsem a pak dodal: „Snad se to brzy dozvíme. Zaopatřovatelé těl už jdou.“

	Průvodu, který k nám kráčel ulicí, zaručeně ustoupil každý Říman – byli to libitinarii v čele se svým knězem, který svíral typickou palici s dlouhým topůrkem. Pohled na jejich dlouhé rudé tuniky, vysoké boty, špičaté etruské vousy, plstěné klobouky s širokou krempou a špičaté umělé uši byl tím nejděsivějším zážitkem, jaký si lze tak brzy po ránu představit. Lidé uskakovali, pěsti zaťaté a palce vytrčené, nebo vytahovali malé falické amulety a mířili jimi na hrůzostrašné postavy.

	Kněz beze slova přistoupil k tělu a dotkl se ho svým kladivem, čímž na něj vznesl nárok jménem bohyně podsvětí. Jeho pomocník otevřel malou schránku, kterou si s sebou přinesl, a kněz začal odříkávat dlouhou litanii. Tu a tam sáhl do schránky pro nějakou tekutinu či prášek a zemřelého pokropil či posypal. Když bylo lustrum u konce, pomocník schránku zase zavřel.

	„Obraťte ho,“ poručil Oktavius. Pomocnici přidřepli k zabitému. Jeden z nich mu vytáhl dýku ze zad a lhostejně ji hodil na dláždění. Pak jej všichni popadli pod rameny a koleny a přetočili tváří nahoru.

	Mrtvého muže jsem neznal. Věk kolem padesáti, pískově žluté, místy již prošedivělé vlasy. Měl otevřená ústa i oči, ale z výrazu tváře se nedalo nic vyčíst. Jeho druhá ruka se blyštěla vzácnými prsteny stejně jako ta první.

	„Zná ho někdo?“ zvolal Oktavius. Odpovědí mu bylo jen nezřetelné mumlání a krčení ramen, ale pak z davu vystoupil jeden muž.

	„To je Manius Oppius, pane. Žije… žil nedaleko odsud. Několikrát jsem mu doručil sandály. Tady na rohu mám dílnu.“

	„Dobře. Zavedeš tyto muže k jeho domu. Rodina si bude chtít převzít tělo.“ Otočil se ke mně. „Oppius… nejsou to bankéři?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem. Zpovzdálí k nám dolehlo zahučení davu. Blížil se jakýsi důležitý muž, následován početným zástupem přátel, klientů a služebníků.

	„Co se zase děje,“ zabručel Oktavius rozmrzele. Pak se mu ve tváři objevilo zděšení. „Bohové! Rychle, zastav ho!“ To jsem už i já spatřil, kdo jde v čele, a rozběhl jsem se, abych mu zastoupil cestu. Byl to Gaius Julius Caesar. Když mne uviděl, rozpačitě se usmál.

	„Dobré ráno, Decie Caecilie. Nač to pozdvižení?“

	„Stala se vražda, Gaie Julie. Eques jménem Oppius – někdo ho probodl. Je tam krev.“

	Ceasar nasadil starostlivý výraz. „Oppius? Jistě ne Gaius Oppius?“

	„Zdejší výrobce sandálů tvrdí, že se jmenoval Manius. Vyšetřování převzal iudex Oktavius.“

	„Žádného Mania Oppia neznám, ale Gaius je můj přítel. Budu se o celé věci informovat. Díky za varování, Decie. Celé město mohlo stihnout hrozné neštěstí.“ Přetáhl si přes hlavu záhyb tógy jako kapuci na znamení lítosti. Široký záhyb si také přehodil přes ruku a ze strany si jím zakryl tvář, aby jeho pohled nepadl na ležící tělo, když se svým doprovodem procházel kolem. Bylo to sice nutné, ale Caesar z toho jako obvykle udělal dramatický herecký výstup.

	Abyste rozuměli, před několika týdny konečně zemřel starý pontifex maximus a k náramnému pobavení celého města byl na jeho místo dosazen právě Gaius Julius Caesar. Muž proslulý nevídanou četností a pestrostí svých flámů se stal veleknězem římského státu. Tak či onak nyní musel dodržovat řadu pravidel a jedním z nich byl právě zákaz pohledu na lidskou krev.

	„Má někdo minci pro převozníka?“ zeptal se kněz. Zalovil jsem ve váčku, vytáhl měděný as a hodil jej jednomu z pomocníků, který jej vložil mrtvému do úst. Bylo to to poslední, co jsem pro onoho nešťastníka, který mne vytrhl z každodenní nudy, mohl udělat.

	Když libitinarii zvedli mrtvolu na skládací nosítka, sehnul jsem se a sebral vražednou zbraň. Mužova tóga byla už stejně k ničemu, a tak jsem jejím cípem očistil dýku od krve. Pak mne něco napadlo. „Dokázali byste říct, jak dlouho je po smrti?“ zeptal jsem se zaopatřovatelů.

	„Ještě úplně nevychladl,“ odpověděl jeden. „A nedostavila se ani posmrtná ztuhlost. Řekl bych, že není mrtvý déle než dvě tři hodiny.“

	Když Libitinini služebníci tělo odnesli, zamířili jsme s Gaiem Oktaviem k Foru. Zvedl jsem mu dýku před oči. „Tohle je důkaz,“ prohlásil jsem. „Dovolávám se tvého svědectví, že nenosím zbraň uvnitř pomeria.“

	Zasmál se. „Kdybychom tenhle přestupek opravdu postihovali, nedělaly by soudy nic jiného. Co je to vůbec za dýku?“ Pokrčil jsem rameny. Nebyl to legionářský pugio s širokou čepelí, ale ani sica, oblíbená zbraň městských hrdlořezů. Tato čepel byla rovná, s ostřím po obou stranách a silnou středovou výztuhou. Měla prostý bronzový jílec, jehož kostěnou rukojeť zdobila poněkud neumělá rytina hada. Plazovo dlouhé tělo, vinoucí se od záštity k hlavici, tvořilo vystouplý spirálovitý hřeben, který držiteli zbraně poskytoval vynikající úchop. Prostá bronzová hlavice měla tvar hříbku.

	„Řekl bych, že to je jenom obyčejná kudla,“ řekl jsem mu, „jaká je k dostání u každého nožíře.“

	„Čili jako důkaz nepoužitelná,“ povzdechl si Oktavius. „Škoda, že na čepeli není vyryto třeba ‚Smrt nepřátelům parthského krále Fraata‘ nebo něco podobného.“

	„Ano, to by bylo pohodlné, ale má životní zkušenost mne již poučila, že dějiny málokdy berou ohled na naše pohodlí.“ Vyhodil jsem dýku do vzduchu a znovu ji chytil.

	„Podívejme, podívejme, z Decia se stává filozof! Nechceš si nechat narůst vous a otevřít vlastní školu?“

	„Ušetři mne svých vtípků, Oktavie. Byl bych ti ale vděčný, kdybys mne o tomhle případu pravidelně informoval. Vzhledem k tomu, že jsem předsedal první části jeho pohřební ceremonie, mám téměř pocit, jako by ten chudák byl mým klientem.“ Oktavius na mou žádost kývl a na Foru jsme se rozloučili.

	Panoval křišťálově jasný, chladný den, jaký může člověk zažít jen v podzimní Itálii. Tyranské vedro léta již pominulo a lezavé deštivé počasí zimy ještě nepřevzalo vládu. Mé pevné rozhodnutí nechat se převelet mimo město dostalo povážlivé trhliny. Ty se však, jak jsem dobře věděl, s příchodem zimy velmi rychle zacelí a já začnu pokukovat po řeckých ostrovech, Africe a možná i velvyslanectví v Alexandrii, což bylo podle vyprávění kouzelně prostopášné město.

	Až na krátké ranní vzrušení začala má služba jako obvykle. Mí podřízení už netrpělivě čekali, až jim odemknu pokladnici. Udobřil jsem si je barvitým popisem vraždy a podepsal další zásilku stříbra pro legie. Když začala únavná procedura odvažování nákladu zlata z Hispánie, nevydržel jsem a šel se na chvíli projít.

	Opustil jsem zatuchlé síně chrámu páchnoucí starým kadidlem a ještě staršími zbytky obětin a vyšel na čerstvý vzduch. Tedy alespoň čerstvější než uvnitř. Vítr naštěstí nevanul od rybího trhu ani od jatek a díky bohům ani od otevřených hrobů, ale od severu, ze zasněžených Alp. Byla to příjemná přestávka, ale nic netrvá věčně a já se musel vrátit ke svým povinnostem. Hned ve vchodu jsem se však zarazil. Něco tady nehrálo. Pozorně jsem se rozhlédl. Saturnova socha stála na svém místě. Holubi na střeše vrkali jako obvykle. Saturnův chrám byl jedním z nejstarších ve městě a dosud zůstával z velké části ze dřeva. Na mnoha výklencích a průchodech také nebylo nic mimořádného. Můj pátravý pohled se zastavil až u nízkých dveří vpravo od brány. Byly to ty, které podle starého propuštěnce Minicia vedly do jakýchsi nepoužívaných skladišť. Zamířil jsem k nim, abych se na ně podíval zblízka.

	V tenké vrstvičce prachu na zemi byly obtištěny čerstvé stopy, spousta stop. Že by tudy prošlo další popletené procesí otroků? Kdybych se tak hrozně nenudil, možná bych nad tím jen mávl rukou. Ale snad jsem to neudělal i proto, že jsem měl zkrátka v povaze neustále si klást nějaké dotěrné otázky, jako například proč vrah nesebral Mániovi Oppiovi všechny ty prsteny, které by chudé rodině zajistily obživu na dva až tři roky.

	Anebo mi něco našeptával můj genius. Geniové by správně měli člověka ochraňovat, jenže ten můj mě vždycky přivedl do nějakého maléru.

	Už podruhé toho dne jsem přidřepl, abych prozkoumal důkazy. Byly to stopy sandálů i bosých nohou – ty zřejmě patřily otrokům. Poznal jsem jen, že v sandálech tudy prošli přinejmenším dva lidé, ale nic víc. Napřímil jsem se a rozhlédl, jestli mne nikdo nesleduje. Připadal jsem si jako malý kluk, který leze po stromech, když by měl být doma a učit se. Tiše jsem přešel k výklenku ve stěně a vzal si z něj svítilnu. Pak jsem se vrátil k záhadným dveřím.

	Stopy se nacházely na malé podestě, od níž směrem doprava klesalo strmé schodiště. Vydal jsem se dolů, pomalu, aby mé oči přivykly šeru. Než jsem došel k poslednímu schodu, připadalo mi mihotavé světlo čadivé lampy zcela postačující. Schodiště končilo další stísněnou podestou, sotva tak velkou, aby se na ní člověk mohl otočit. Z ní pak vedly troje dveře, dvoje po stranách a jedny vepředu. Posledních pár schodů a tyto tři místnosti se už nacházely pod základy chrámu; dávní stavitelé je vytesali přímo do skalního masivu. Působily mnohem starobylejším dojmem než síně pokladnice. Byl to zvláštní pocit, stát na místě, na němž kdysi možná stál i sám Romulus.

	Nejprve jsem se rozhodl prozkoumat místnost před sebou. Sklonil jsem se, vešel dovnitř a ocitl se v malé komůrce. Stěny zdobily vybledlé malby bohů a démonů v etruském stylu. Na jedné z nich byl muž se zavázanýma očima trhán na kusy velkým psem nebo vlkem, kterého držela na vodítku postava s dlouhým nosem a ušima démona smrti. Jiná zachycovala dva nahé zápasníky v souboji na život a na smrt a skupinku přihlížejících mužů a žen v kněžských hábitech. Jeden z bojovníků svíral svého protivníka pod krkem a vrážel mu meč do břicha, zatímco druhý probodával vítězi stehno. Z obou ran prýštil mohutný proud krve. Na třetí zdi voják ve starodávném brnění držel za vlasy svázaného a klečícího zajatce a usekával mu mečem hlavu.

	Rád si namlouvám, že nejsem pověrčivý, ale tyto prastaré obrazy mi naháněly husí kůži. Byly to snad dávno zapomenuté obětní obřady, které kdysi vyžadoval Saturnus? Nebo výjevy ze zasvěcování chrámu? Neznepokojovalo mne samotné krveprolití, na to jsem byl vcelku zvyklý, nýbrž jeho rituální, náboženské ztvárnění. Své patrony zemědělství, řemesel nebo války jsme měli ve velké oblibě, ale krvelačných bohů podsvětí jsme se báli. Naši předkové nebyli tolik choulostiví.

	Tohle budu muset ukázat Katonovi, pomyslel jsem si. Určitě by v senátu navrhl znovuzavedení lidských obětí jako návrat k hodnotám našich otců.

	Na zemi ležela jakási hromada přikrytá kusem látky. Položil jsem svítilnu do výklenku vedle dveří, sklonil se a látku odhrnul. Ve světle lampy se zaleskl kov. Byly to zbraně, většinou meče a krátká kopí. Převažoval robustní legionářský gladius mnoha typů, od posledních modelů po ty, kterými bojoval už Scipio v punských válkách. Byla tam dlouhá jezdecká spatha a meče nejrůznějších tvarů používané v amfiteátrech. Některé bodné zbraně byly lovecké, například kopí na divočáka s širokým ostřím. Většina těch vojenských, jako třeba lehký oštěp a těžké legionářské pilum, byla opět staršího data.

	Byl to podivný arzenál, očividně shromážděný z mnoha různých zdrojů. Ale kdo a proč jej tady ukrývá? Vrátil jsem hromadu do původního stavu a šel prozkoumat další dvě místnosti. První byla prázdná a druhá obsahovala nepočetnou sbírku štítů. Nebyla to velká legionářská scuta, která kryjí celé tělo, ale malé kruhové nebo oválné typy používané u pomocných sborů.

	Vrátil jsem se po schodech nahoru. Na podestě jsem se zastavil a rozhlédl, jestli si mne někdo nemůže všimnout, až budu vycházet. Ohromná svatyně byla zrovna prázdná, a tak jsem rychle proklouzl dovnitř a položil lampu zpátky na své místo. Když jsem se vrátil do pokladnice, Minicius na mne pohlédl zpoza svého bílého obočí.

	„Kde jste byl?“ vyzvídal. Byl to sice jen propuštěnec, ovšem jeden z nejvýznamnějších v Římě, a tak si mohl leccos dovolit. Posadil se ke svému stolu a jeho psací brk se roztančil po papyrovém svitku.

	„Musel jsem si doběhnout do veřejných lázní na záchodky,“ zalhal jsem. „Asi mi nesedla dnešní snídaně.“

	„Spíš včerejší víno. Tady, podepište tyhle listiny.“

	Prolétl jsem dokumenty očima, ale stejně jsem neměl ponětí, co vlastně podepisuji. Z dlouhých sloupců cifer mohl něco vyčíst jen člověk, který s čísly pracuje celý život. Nezbývalo mi, než Miniciovi věřit. Vzhledem k tomu, že tak činili všichni kvestoři-pokladníci již přes čtyřicet let, aniž by přišli k nějaké újmě, byl jsem poměrně klidný.

	Jemu ani nikomu jinému jsem o svém nálezu nic neřekl. Byl to jeden z těch případů, které je záhodno nejprve důkladně promyslet. A přesně to jsem také učinil, když jsem odpoledne zamkl pokladnici a vyšel z chrámu. Navštívil jsem jedny menší lázně – nebylo pravděpodobné, že v nich narazím na někoho, s kým bych musel zapříst zdvořilostní hovor – naložil se do horké vody kaldaria a vzal rozum do hrsti.

	V Saturnově chrámu někdo tajně skladuje zbraně. Vyloupit pokladnici se určitě nechystá, to bylo zřejmé. Zloději se snaží vyhnout boji za každou cenu. Pokud by však někdo plánoval státní převrat, bylo by obsazení pokladnice jedním z jeho prvních kroků.

	Kdo by to ale mohl být? Od Sullovy diktatury před téměř dvaceti lety se v římské politice nic mimořádného nestalo. Kromě Spartakova povstání otroků se všechny války vedly na cizích územích. Připravoval snad některý náš generál pochod na Řím a vyzbrojoval městské kohorty? Nebylo by to poprvé.

	Na téhle teorii mi však něco nesedělo. Lámal jsem si s tím hlavu, až jsem na to konečně přišel: namátkovost tajného arzenálu. Generál by své spoluspiklence jistě vybavil zbraněmi stejného typu, i kdyby jen kvůli vojenské pořádkumilovnosti. Ale ten, kdo nanosil zbraně do Saturnova chrámu, je posbíral všude možně; pravděpodobně je nakupoval po troškách a na vzdálených místech, aby se vyhnul podezření.

	Ovšemže ne všichni naši vojevůdci byli tak zámožní jako Pompeius. Itálie byla plná veteránů desítek bitev a tažení, vyplacených, propuštěných ze služby a usazených na některém z malých statků rozesetých po celé délce poloostrova. Každý stále opatroval svou přilbu a štít, svůj meč a zbroj, pro případ, že by ho jeho starý velitel znovu povolal do služby pod orlicemi. Tito veteráni byli podhoubím každé potenciální vzpoury a představovali jeden z nejznepokojivějších prvků římského života. Téměř kterýkoliv přední politik, který by si připadal nějak podvedený, uražený nebo ukřivděný, by si mohl vzpomenout, že ještě než se stal veřejným činitelem, býval vojákem a že spousta dalších vojáků je stále ochotna ho následovat. Takový člověk by pak klidně mohl nakoupit meče a štíty a začít vyzbrojovat městské kohorty.

	Zauvažoval jsem, komu bych se se svým objevem mohl svěřit. Potíž byla v tom, že prakticky kdokoliv z vysokých státních úředníků mohl být strůjcem komplotu, či alespoň spoluspiklencem. Mnozí významní mužové byli sice mí příbuzní, ale kdyby se z některého z nich vyklubal člen protistátního spiknutí, žádné krevní pouto by mi krk nezachránilo.

	Bylo mi jasné, že taková věc si žádá prohnanost, odvahu a dost možná i hrubou sílu. Rozhodl jsem se tedy obrátit na muže, který byl doslova ztělesněním všech těchto ctností. Vydal jsem se navštívit Tita Annia Milona.

	Milo byl typickým představitelem té sorty mužů, kteří se za posledních sto let dostali v Římě výrazně do popředí – takzvaných politických delikventů. Tito lidé, kromě provozování vlastních zločineckých aktivit, se nechali najímat politiky na špinavou práci. Rozháněli konkurenční shromáždění, občanům ve svých okrscích „radili“, jak správně volit, pronajímali tělesné strážce a výtržníky a tak podobně. Na oplátku nad nimi jejich vysoce postavení patroni drželi ochrannou ruku. K těmto výtečníkům patřil například i Klodius. Jenže zatímco Klodia jsem ze srdce nenáviděl, Milona jsem považoval za svého dobrého přítele. Snad nemusím dodávat, že mezi Klodiem a Milonem panovalo nepřátelství za život a na smrt.

	Z lázní jsem zamířil k Milonovu domu, který se nacházel na úpatí Viminalu, nedaleko mého bydliště, v rušné čtvrti pestrobarevných krámků a obchůdků. Obvyklý shon a chvat tou dobou už začínal utichat, jelikož pozdní odpoledne vysálo z ochraptělých prodavačů všechnu sílu, jíž ráno tak hýřili. Milo byl kdysi zástupcem Makrona, vlivného vůdce podsvětí, ale dnes vládl jeho gangu a bydlel v jeho domě. Makro totiž nedávno náhle zemřel a Milo se vytasil se závětí, která vypadala docela autenticky.

	Před domem na mne vycenil svůj prořídlý chrup vyčouhlý mladík opřený o zárubně dveří. Byl to Gal, ale do města musel přijít ještě velmi mladý, protože mluvil čistou latinou bez přízvuku. Z podpaží mu koukala neodmyslitelná vyboulenina, neklamné znamení ukryté dýky sica.

	„Zdravím, kvestore, dlouho jsme vás neviděli.“

	„Máš pravdu, Berbixi, k trestním přelíčením se poslední dobou už moc nedostanu, jinak bychom se potkávali často.“

	„Ale pane,“ zakřenil se znovu, „víte přece, že jsem nevinný jako jehňátko. Mimochodem, když už jsme u té nevinnosti, jistě byste nechtěl mému patronovi ublížit tím nožíkem, co schováváte pod tunikou. Vím, že jste přátelé, ale i přátelství má své meze, není-liž pravda? Jsem pohoršen, pane, vy, volený úředník, a zbraň.“

	Na onu nešťastnou dýku jsem zapomněl jako na smrt. Měl jsem ji u pasu, zabalenou v kusu plátna, ale Berbixův pronikavý zrak ji zpozoroval přes tuniku i záhyby tógy.

	„Odkdy znamená malý nožík pro Milona nějakou hrozbu?“ ušklíbl jsem se.

	„Na to se nedá nic namítnout. Pojďte, uvedu vás.“

	Byl to pěkný dům a Milo jej ještě přestavěl, aby měl k dispozici jak velké nádvoří, tak společenský sál, v němž by se mohl scházet se svými společníky i za špatného počasí. Silné dubové dveře byly vyztuženy železným kováním a opatřeny těžkými petlicemi. Celý dům byl zbudován spíš jako pevnost, která měla vydržet případný útok rozvášněného davu, vedeného Milonovými konkurenty. Budovu obklopovaly tři ulice a Milo záměrně umístil vstupní dveře do té nejužší, aby útočníci neměli prostor na rozběh s beranidlem.

	Gal mne zanechal v malém předpokoji, poslal služku pro pána a vrátil se na své místo u dveří. Pokud Milo soudil, že jeden muž u dveří stačí, znamenalo to, že ve městě panuje relativní klid. Milo se chtěl stát tribunem lidu, což byla funkce, která už pro nejednoho Římana skončila náhlým úmrtím. Na úřad tribuna měl políčeno i Klodius a nevyhnutelný střet obou kandidátů vyhlížel dav povalečů na Foru se škodolibou radostí.

	Klodius vsadil na stoupající hvězdu Julia Caesara, kdežto Milo uzavřel nezvyklé spojenectví s Ciceronem.

	Konečně se Milo objevil ve dveřích, na tváři úsměv od ucha k uchu, a já mu stiskl ruku. Přestože časy, kdy se živil jako ranař, už dávno patřily minulosti, dlaň měl stále stejně tvrdou. Bylo to pořád ještě mladý muž mohutné postavy a vyzařovalo z něj tolik energie a ctižádosti, že už z pouhé jeho přítomnosti na mne padala únava.

	„Decie! Tak dlouho jsme se neviděli! Proč jsi se nepřišel ukázat? Jsi bledý. To máš z toho, že celý den jen počítáš peníze pod bdělým dohledem Saturnovým. Jaké to je, zodpovídat za veškeré zlato Říma?“

	„Pokud si myslíš, že je zábavné sedět na plné pokladnici, která není tvoje,“ odvětil jsem, „tak jsi na omylu.“

	„Pak tě musím rozveselit. Pojď za mnou.“

	Zavedl mne do malé místnosti s jedním stolem a dvěma jídelními lehátky. Na zemi vedle nich spočíval bronzový koš plný žhavých kamenů, rozpálených předtím v peci, které vydávaly teplo bez kouře. Přivítal jsem to, jelikož odpoledne se docela ochladilo. Na stole stálo jen pár pohárů, džbán vína a misky s těmi nejprostšími pokrmy – olivami, ořechy, datli a fíky. Nebyla to však známka skromné domácnosti filozofovy, nýbrž rušného života zaneprázdněného muže, který nemá potřebu se předvádět.

	Napili jsme se na zdraví a chvíli jen tak žertovali. Pak Milo promluvil přímo, jak bylo jeho zvykem.

	„My dva se vždy rádi setkáme, ale něco mi říká, že dnes tě ke mně přivádí úřední povinnost.“

	„Ne tak úplně. Tedy, netýká se to mého současného úřadu. Myslím, že jsem přišel na stopu protistátního spiknutí, ale nejsem si jistý, co s tím. Neznám nikoho dostatečně důvěryhodného, komu bych se mohl svěřit.“

	„Kromě mě,“ usmál se Milo.

	„Ty jsi mé představě dostatečně důvěryhodného člověka nejblíže,“ připustil jsem.

	„Pak mi tedy pověz, co máš na srdci.“

	Před Milonem nebylo radno něco tajit, mluvit rozvláčně nebo v náznacích, a tak jsem mu pověděl stručně a krátce, co jsem objevil a kde jsem to objevil. Řekl jsem mu také, proč jsem s tím nešel za konzuly nebo prétory. Poslouchal velmi pozorně. Milo nebyl mužem nejpronikavějšího intelektu, kterého jsem měl tu čest znát; tenhle vavřínový věnec by jistě patřil Ciceronovi. Nikdy jsem však nepotkal nikoho, kdo by dokázal uvažovat tak metodicky a systematicky jako on.

	„Rozumím tvé opatrnosti,“ pokýval hlavou, když jsem skončil. „Máš tedy podezření, že jde o protistátní komplot?“

	„Co jiného by to mohlo být?“ opáčil jsem.

	„Já vím, ty se bojíš, že se Pompeius chce prohlásit římským králem. Ale já si ho dost dobře nedokážu představit, jak vyzbrojuje pár stovek trhanů a obsazuje s nimi Řím. Kdyby opravdu toužil po koruně, nejspíš by přitáhl se svými legiemi do Itálie a vpochodoval do města bez nejmenšího odporu.“

	„To se ale netýká jen Pompeia,“ podotkl jsem. „Znám spoustu mužů, kteří kdysi stáli v čele legií a kteří vědí, že ty časy už se nikdy nevrátí. Mužů zhrzených neúspěšnou snahou o získání vysokého úřadu. Mužů, kteří nemají co ztratit.“

	„Zbraně, které jsi popsal, by na bitevním poli nebyly k ničemu, ale k pouličním šarvátkám by se hodily dokonale. Žádné těžké štíty nebo brnění, žádná dlouhá kopí, žádné luky ani šípy. K účelům, jichž se obáváš, by se skutečně daly použít, ale je tu i jiná možnost.“

	„Pak bych ji rád slyšel.“

	„Drahý Decie, ve svých úvahách se příliš upínáš k přehnaným ambicím našich vojevůdců. Všichni tihle lidé zažili éru Maria a Sully a poučili se z ní. Podle mne se v budoucnu soustředí spíše na boje mimo Itálii. Existují však i muži, kteří netouží velet ohromným armádám ani vládnout provinciím. Chtějí ovládat jen Řím, jen město samotné. A skrýš, kterou jsi popsal, by se jim jistě velice hodila.“

	„Máš na mysli někoho konkrétnějšího?“ otázal jsem se. „Klodius Pulcher, například,“ řekl Milo.

	„A nebo ty sám. Ne, je to lákavé pomyšlení, ale právě proto jsem ještě skeptičtější. Nic na světě by mne neuspokojilo víc než obžalovat Klodia před senátem. Zbavil bych tak republiku jednoho mrzkého lumpa, a ještě si udělal jméno v politice. Jenže mi je zatěžko uvěřit, že by mi taková příležitost jen tak spadla do klína. Možnost, že bys v tom měl prsty ty sám, pochopitelně nepřichází v úvahu, že ne?“

	„Ale Decie, ty mne podceňuješ,“ usmál se Milo. „Vraťme se raději zpátky k myšlence, že některý nespokojenec osnuje státní převrat. Zřejmě by nebyl sám. Tihle lidé mají nutkání hledat sobě podobné a vyprávět si o svých křivdách.“

	„Proč právě Saturnův chrám?“ zeptal jsem se.

	„Výhodná poloha, blízko Fora. Nepoužívaná skladiště, která dávno nikdo nekontroluje. Pokladna je sice vždy zamknutá, ale chrám samotný nikoliv. Určitě to je jen jedna z mnoha skrýší. Měj oči na šťopkách a v několika příštích dnech se zkus nenápadně poohlédnout po dalších. Ale ať tě při tom nikdo nevidí. Byl bych opravdu nerad, kdyby se ke mně jednoho dne doneslo, že jsi byl nalezen mrtev na ulici jako dnes ubohý Manius Oppius.“ O mé případné vraždě by se jistě dozvěděl do několika minut. Nezbývalo mi než doufat, že by o ní nevěděl už předem.

	„Ano, ráno jsem procházel kolem místa činu,“ přikývl jsem. „Dohlédl jsem na tělo, dokud nedorazil iudex Oktavius. Ty o tom nešťastníkovi něco víš?“

	„Byl to bankéř, jako mnoho jeho příbuzných. Osobně jsem ho neznal, ale vím, že mu spousta lidí dlužila peníze.“

	„O podezřelé tedy rozhodně nebude nouze,“ poznamenal jsem. Vyňal jsem ze záňadří dýku, kterou jsem ráno sebral, a rozbalil ji. „Tímhle byl zabit. Už jsi něco takového viděl?“

	Milo obrátil nůž v prstech a přejel palcem po rytině hada. Pak zavrtěl hlavou. „Tahle zbraň není typická pro žádný národ, který znám. Navíc je to dost mizerná práce. Kdybych já chtěl někoho zabít, asi bych zašel na trh, koupil od vetešníka nějakou kudlu z třetí ruky, jako je tahle, použil ji jednou a pak nechal na místě nebo zahodil do nejbližší stoky.“ Podal mi ji zpátky. „Je mi líto. Řekl bych, že vrah si ji vybral právě proto, aby ho nemohl nikdo identifikovat.“

	Vstal jsem. „Díky, Milone. Pořád jsem se ještě nerozhodl, co podniknu, ale alespoň jsi mě přivedl na pár zajímavých myšlenek“

	„Zůstaň na večeři,“ navrhl.

	„Želbohu dnes večeřím s egyptským velvyslancem. Ptolemaios Pištec je zase v průšvihu, a tak podkuřuje každému římskému úředníkovi v dohledu a žadoní o podporu. Přijíždí do Říma tak často, že by si možná zasloužil i občanství.“

	„Nebudu tě tedy zdržovat od tak vybrané společnosti.“ Milo také vstal, položil mi ruku kolem ramen a doprovodil mne ke dveřím. „Pamatuješ, co jsem ti řekl o nespokojencích?“

	„Ano.“

	„Chceš-li opravdu zjistit, zda někdo z nich připravuje spiknutí, tak ho nechej, ať si tě najde sám. Jak jsem řekl, tihle lidé si hledají sobě podobné. Nebuď příliš nápadný, stačí utrousit pár poznámek o tom, jak nespokojený jsi s možnostmi uplatnění, které se ti nabízejí po odchodu z kvestorského úřadu, jak ti tví závistiví nepřátelé na vysokých místech házejí klacky pod nohy a tak dále, však to znáš. Ale žádné protistátní řeči – ať si myslí, že tě k tomu navádějí sami.“ Chvíli se zamyslel a pak dodal. „Zkus tuhle návnadu vypustit někde v blízkosti Kvinta Kuria.“

	U dveří jsem mu ještě jednou poděkoval a rozloučil se. Jako vždy, když jsem něco probíral s Milonem, i tentokrát jsem měl pocit, jako bych prozřel, a co se mi dříve zdálo nepochopitelné, bylo nyní docela zřejmé. Milo měl dar oddělit zrno od plev a proniknout přímo k podstatě věci. Nezatěžoval se planými obavami, etickými ohledy a nepodstatnými detaily, které zamlžovaly úsudek mně. Za svým cílem získání a udržení moci kráčel stejně soustředěně a cílevědomě jako Klodius, Pompeius, Cicero, Caesar nebo kdokoliv jiný, ale byl mnohem sympatičtější než všichni ostatní, včetně Ceasara, který dokázal být přímo neodolatelný, když po vás něco chtěl.

	Jak je například možné, že jsem nepomyslel na Kvinta Kuria? To byl přece notorický nespokojenec par excellence, muž, který dobrou polovinu zločinů popsaných v trestním zákoníku spáchal a z těch ostatních byl podezřelý. Jestli se v Římě opravdu chystá nějaká veleničemnost, bude v tom mít Kvintus Kurius prsty. Bylo tomu pár let, co ho cenzoři vyloučili ze senátu pro skandální chování. Pocházel ze staré a vážené rodiny, a tak byl samozřejmě přesvědčen, že má nezadatelné právo na bohatství, vysoké postavení a všeobecnou úctu. Byl jedním z těch lidí, kteří zkrátka nemohli pochopit, jak se někdo jako Cicero mohl stát konzulem.

	Zamířil jsem domů, abych si oblékl svou nejlepší tógu, a přitom rozmýšlel, jak se vetřít do Kuriový přízně. Nemělo by to být obtížné. Společenskému i politickému životu Říma vévodila vcelku nepočetná skupinka mužů a žen. Jelikož jsem téměř každý den večeřel mimo domov, předpokládal jsem, že k získání potřebných kontaktů mi bude stačit pár dní. Vhodná příležitost se mi však měla naskytnout mnohem dřív, než jsem čekal.

	Dům egyptského velvyslance se nacházel mimo městské hradby, na Janikulu. Díky tomu měl faktický status venkovského sídla, a velvyslancovi hosté si tak mohli užívat radovánek, jež byly v městě tabu. Egyptská politika byla pro Římany nevyčerpatelným zdrojem veselí. Obrovskému a bohatému národu od velké řeky vládla (volně řečeno) makedonská rodina, jejíž mužští členové si osvojili malebný egyptský zvyk legitimizovat své panování sňatkem s některou svou blízkou příbuznou, popřípadě hned několika blízkými příbuznými. Tahle dynastie trpěla takřka římským nedostatkem jmen, jelikož všichni muži se jmenovali Ptolemaios a všechny ženy Kleopatra nebo Berenika. (Tu a tam se vyskytla i Selena, ale to byla obvykle až třetí dcera. Pokud už na člověka nezbývala jiná nevěsta než Selena, měl to se svým nárokem na trůn vážně nahnuté.) Již několikrát se stalo, že jeden z Ptolemaiů sesadil svého staršího bratra, rovněž Ptolemaia, oženil se s jeho manželkou Kleopatrou, která byla zároveň jejich sestra, a aby nenechal nic náhodě, vzal si rovnou i její dceru (a svou neteř), pochopitelně také Kleopatru.

	Posledním z legitimní ptolemaiovské linie byl Ptolemaios X., římský klient, který vznesl nárok na trůn tak, že vpochodoval s vojskem do Alexandrie a oženil se se svou nevlastní matkou a zároveň starší sestřenicí Berenikou. Tu dvacet dní nato zavraždil a Alexandrijci, kteří ji měli moc rádi, na oplátku zabili zase jeho. Jenže zvyk je železná košile a Egypťané potřebovali dalšího Ptolemaia. A tak kdesi objevili levobočka jménem Filopator Filadelfos Neos Dionýsos, přezdívaného Auletes neboli Pištec podle toho, co mu šlo ze všeho nejlépe. A zároveň, z nesmírně složitých dynastických důvodů srozumitelných pouze Egypťanům samotným, učinili jeho bratra kyperským králem. Od té doby vzneslo nárok na egyptský trůn několik dalších příbuzných, a jelikož platila zásada, že legitimním králem Egypta je ten, koho podporuje Řím, jezdili všichni uchazeči – bratranci, velvyslanci a zhusta i Pištec sám – do Říma, rozdávali přemrštěné úplatky a pořádali opulentní hostiny. Pro nás Římany byly jejich návštěvy bohatým zdrojem zábavy i příjmů a já byl u egyptského velvyslance častým hostem, ostatně jako každý potenciální vysoký úředník.

	Velvyslancův dům byl obdivuhodnou směsicí nejrůznějších architektonických stylů, s řeckými sochami zasazenými do krajiny podle římského zvyku, egyptskými lotosovými a papyrovými pilíři, svatyněmi zasvěcenými římským bohům, božskému Alexandrovi, Isidě a početnému zástupu egyptských božstev se zvířecími hlavami. Půvabné zahradní jezírko s vysokým obeliskem uprostřed se hemžilo rybami. O kus dál byla další vodní nádrž, pro změnu plná krokodýlů, kterým vévodil odpudivý bůh s krokodýlí hlavou jménem Sobek Ve městě se šuškalo, že Egypťané krmí tyto obří plazy nevyžádanými mrtvými těly, která za úplatu získávají od hrobníků na veřejných hřbitovech, ale já sám jsem si nikdy ničeho takového nevšiml.

	Úřad egyptského velvyslance toho času zastával starý obtloustlý zvrhlík jménem Lisas z Alexandrie. Alexandrie byla vlastně takovým státem ve státě, kosmopolitním městem v pravém smyslu slova, a Lisas, neurčitý kříženec Řeka, Egypťana, Nubijce, Asiata a Jupiter ví čeho ještě, byl představitelem typického Alexandrijce. V této tavírně národů se rodí ženy nevídané exotické krásy a také jedni z nejošklivějších mužů, jaké kdy Země nosila. O Alexandrii se říká, že je nádherná jako málokteré město na světě, ovšem pouze při pohledu z dálky.

	Lisas mne přivítal, jak bylo jeho zvykem, samý úsměv a vonný olej. „Decius Caecilius Metellus mladší! Ó, můj příteli, ani nevíš, jak tvá přítomnost projasnila síně tohoto královského domu! Ó, jakou čest jsi mi prokázal, že jsi vlídně přijal mé skromné pozvání! Ó, jak velice se mé srdce raduje…“ V podobném duchu pokračoval ještě chvíli.

	„Potěšení je na mé straně,“ ujistil jsem ho. Vůně linoucí se z kuchyně byly téměř rovnocennou protiváhou odéru, kterým zamořoval své okolí Lisas. Za doprovodu přemrštěných gest mne zavedl dovnitř a představil zhruba třicítce dalších hostů. Jelikož jediným účelem tohoto velvyslanectví bylo anální horolezectví v tom největším měřítku, neohlížel se Lisas na římský obyčej zvát k večeři nanejvýš devět hostů – „ne méně než Sudiček, ne více než Múz“, jak pravilo jedno vtipné úsloví.

	Přítomné shromáždění bylo průřezem společenského a politického života Říma. Sestávalo z tolika volených úředníků, kolik jen Lisas dokázal přemluvit k účasti, několika módních básníků a učenců, kteří celé akci dodávali zdání důstojnosti, a také hrstky klaunů pro pobavení. Zpozoroval jsem i pár žen pověstných svou krásou, kouzlem osobnosti i méně počestnými vlastnostmi. Vypadalo to, že budu v dobré společnosti.

	Hudebníci odění do plisovaného egyptského lnu hráli na exotické nástroje jako harfy či sistra, zatímco tanečnice, oblečené do střídmějších kusů téhož materiálu, tleskaly, kroutily se jako hadi a divoce mávaly svými těžkými copy. Služebnictvo tvořili výhradně černí Nubijci odění do zvířecích kůží a barev. Mnozí z nich měli zuby zbroušené do špiček a na těle rituální jizvy. Kroužili kolem stolu a nabízeli hustá, sladká egyptská vína, jakož i poněkud přijatelnější odrůdy civilizovaného světa.

	Podobné večery obvykle plynuly v poklidném rytmu, začínaly brzy a končily mnohem později, než bylo římským zvykem. Prozíravý Lisas si vydržoval malou armádu světlonošů a stráží, která měla za úkol doprovodit každého hosta bezpečně až domů.

	Atrium, kde se scházely návštěvy, byla rozlehlá kruhová síň, inspirovaná jakýmsi mně neznámým architektonickým stylem. Mozaiky na podlaze nabízely přehlídku egyptské fauny – krokodýli a hroši dovádějící v nilském rákosí, pštrosi, kobry a lvi pobíhající po poušti, supi a jestřábi kroužící na blankytném nebi. Nástěnné malby znázorňovaly zakrslé Pygmeje bojující s jeřáby s dlouhými zobáky. Cestovatelé tvrdili, že tihle malí lidé skutečně žijí, kdesi u pramenů velké řeky, já však nikdy žádného neviděl.

	Něco zajímavého jsem však přece jen spatřil – krásnou Sempronii, jednu z oněch zmiňovaných žen skandální pověsti. To znamená, že byla vzdělaná, otevřená, nezávislá a inteligentní, a přitom dostatečně bohatá, aby si mohla dovolit dávat to najevo. Nebyla už nejmladší, ale stále patřila k největším kráskám Říma; její jemně řezanou aristokratickou tvář doplňovalo pyšné držení těla, které Římané tolik obdivovali. Její muž, Decimus Junius Brutus, byl neustále v jednom kole a o záležitosti své ženy se pranic nestaral. Oba manželé již několik let žili odděleně. Sempronie udržovala mimořádně těsné vztahy s těmi nejhoršími a nejzkaženějšími římskými zhýralci, jejichž společnost shledávala daleko podnětnější než společnost ctihodných přátel svého muže.

	„Decie!“ zvolala, když jsem k ní přistoupil. „Ráda tě vidím!“ Nastavila mi tvář a já ji políbil. Ohromilo mne, že na sobě nemá ani špetku líčidla. Její pokožka byla dostatečnou okrasou. Položila mi ruku na rameno. „Páni, jsi ještě hezčí než před týdnem, ačkoliv se nesluší, abych něco takového říkala, když mám skoro stejně starého syna.“

	„Prosím,“ usmál jsem se a vzal ji za ruku, „říkej to tak často, jak jen budeš chtít. Mimochodem, ten rozdíl mezi námi není zase tak veliký. Malému Decimovi jistě nebude víc než sedm.“

	Zasmála se svým báječným, zvonivým smíchem. „To je od tebe milé!“ Přejela ukazováčkem po kostrbaté jizvě, která mi krášlila tvář. „Nikdy jsi mi neřekl, jak jsi k ní přišel. Muži se svými jizvami většinou hrozně holedbají.“

	„Hispánské kopí,“ prozradil jsem. „Stalo se to, když jsem sloužil pod Metellem Piem během Sertoriovy vzpoury. A nechlubím se jí, protože jsem k ní přišel za dost nelichotivých okolností. Dodnes se stydím, když na to jen pomyslím.“

	„Díky bohům za Římana, který si nemyslí, že nechat se pořezat je znamenitý nápad.“ Rozhlédla se po atriu. „Není to báječná sešlost, co říkáš?“

	„Po celodenní službě v pokladnici bych uvítal i pozvání na setkání ševců.“ Pokusil jsem se o náležitě podrážděný tón, který mi není příliš vlastní.

	„Ale, ale, copak se ti na tvé práci nezamlouvá?“ Zatvářila se starostlivě a vypadalo to, že to myslí upřímně.

	Pokrčil jsem rameny. „Každý ví, že v pokladnici slouží obvykle kvestoři, kteří nemají zastání na vysokých místech.“

	Povytáhla obočí. „A co tvá rodina?“

	„V tom je právě ten háček. Je nás tolik, že jeden odepsaný Metellus navíc nestojí za námahu. A mám-li být upřímný, stařešinové naší rodiny mají za to, že vysoké úřady jsou jejich zákonným majetkem, a netouží po tom, aby je ohrožoval nějaký mladý ctižádostivý příbuzný.“

	Přelétla mne krátkým, hodnotícím pohledem a pak si vzala od kolemjdoucího otroka pohár vína. „A k tomu všemu ses při plnění svých povinností ještě zadlužil, nemýlím-li se.“ Byla to zdánlivě nesouvisející poznámka, ale já okamžitě zpozorněl. Já osobně si půjčil jen od svého otce, ovšem ve snaze dostát nárokům a důstojnosti svého úřadu přišel na mizinu již nejeden nemajetný politik.

	„Až po uši,“ odpověděl jsem. „Zjistil jsem, že údržba hlavních silnic není zrovna laciný špás. Není vůbec jisté, zda si budu moci dovolit kandidovat na edila, se všemi výdaji, které s sebou taková funkce nese.“

	„Zajisté jsi však obdržel kvalitní nabídky uplatnění mimo Řím, někde, kde existuje dostatek příležitostí pro skvělého urozeného muže, jako jsi ty. I zprvu chudý prokvestor nebo legát se často vrací domů s plnými kapsami a hotov kandidovat na některý vyšší úřad.“ Pozorně si mne prohlížela.

	„V to jsem také doufal, ale nic takového mi nikdo nenabídl, a než se naskytne nějaká výnosná válka, budu zas o několik let starší. Všechny slušné vyslanecké posty obsadili Pompeiovi poskoci.“ Nechtěl jsem příliš tlačit na pilu, a tak jsem raději změnil téma. „Ale kdo ví? Možná se něco namane. Tak, Sempronie, kohopak tu ještě máme, kromě obvyklých štamgastů?“

	„Hmm, počkej…“ Rozhlédla se po místnosti. „Támhle je mladý Katullus. Nedávno přijel z Verony.“

	„Ten básník?“ řekl jsem, jelikož mi to jméno bylo povědomé. Katullus byl považován za přední osobnost „nové vlny“. Měl jsem raději tu starou.

	„Ano. Pojď, seznámím vás.“ Vzala mne pod paží a dovedla mne před mladého muže. Překvapilo mne, že mu není víc než devatenáct či dvacet. Byl trochu nesmělý, zjevně stále poněkud nesvůj z hlavního města a tak význačné společnosti, a snažil se to maskovat sebevědomým postojem hraničícím s arogancí.

	„Ze všech stran slyším na vaši práci samou chválu,“ prohlásil jsem.

	„Což znamená, že jste ode mne nic nečetl. Ale to je jedině dobře. Cítím, že to nejlepší mám ještě před sebou. Čím jsem starší, tím víc se za svá raná díla stydím.“

	„Na čem teď pracujete?“ vyzvídala Sempronie. Dobře věděla, že básníci se jen zřídkakdy chtějí bavit o něčem jiném než o svém umění.

	„Právě zápasím se sbírkou milostných básní v alexandrijském stylu. Také proto jsem s radostí přijal Lisovo pozvání. Vždy jsem obdivoval alexandrijskou školu řeckého verše.“ Dalším důvodem bylo jistě jídlo a pití zdarma, pomyslel jsem si. Ne že bych se mu chtěl proto posmívat; sám jsem se v podobné situaci nacházel již mnohokrát. Ještě než jsme jej zanechali na pospas jeho obdivovatelům, položil mi otázku.

	„Promiňte, ale nejste příbuzný Metella Celera, toho prétora?“

	„Je to bratranec mého otce, ale to neznamená, že bych ho nějak zvlášť dobře znal. Hoďte do kurie kámen, a pravděpodobně trefíte nějakého Metella.“ Ocenil můj bonmot smíchem a já na něm viděl, jak si jej zapisuje do paměti pro pozdější použití. Nevadilo mi to. Sám jsem jej ukradl jednomu známému.

	„Proč se zajímal o Celera?“ zeptal jsem se Sempronie, když jsme se procházeli v zahradě.

	Naklonila se ke mně a spiklenecky zašeptala: „Ty to nevíš? Zahořel láskou ke Klodii.“

	„Vážně? Ale Klodie je s Celerem teprve osm měsíců. Není to ještě brzy na milostné pikle?“

	„Však znáš Klodii.“ To tedy ano, až příliš dobře. Na tuto ženu jsem vzpomínal s velmi smíšenými pocity. „Já ale myslím,“ pokračovala Sempronie, „že ji jen tak okukuje zpovzdálí, píše jí milostné básně a tak podobně. Jí to lichotí, jak by taky ne.“

	„Jsi si jistá, že nic víc v tom není?“ Proklínal jsem se za to, že se o Klodii stále ještě zajímám. Sempronie mi věnovala další zamyšlený pohled.

	„Naše drahá Klodie by nedopustila, aby se jí manželství jakkoliv pletlo do společenského života,“ odpověděla, „takže je stejně nespoutaná jako dřív. Ale pokud se mužů týká, je od svatby velice diskrétní. Řekla bych, že je Celerovi věrná, v rámci svých možností.“

	Jak bych mohl citlivému mladému básníkovi vyčítat lásku ke Klodii? Svého času jsem do ní byl také zamilovaný. Právě jsme procházeli kolem graciézní svatyně bohyně Isidy, když jsme zahlédli muže obklopeného skupinkou Egypťanů z velvyslanectví, včetně Lisa. Měl na sobě tuniku, jakou nosili equites, ale všichni s ním jednali se servilní podřízeností, jaká je vyhrazena obvykle jen králům. Všiml si Sempronie, usmál se a vykročil k nám. Kroužek Egypťanů se před ním pohotově rozestoupil, jako by ho doprovázela stovka liktorů. Byl to vysoký, pohledný muž středního věku, oděný do šatů, jejichž jakost jsem mu mohl jen závidět, přestože na sobě neměl žádné šperky kromě hladkého zlatého prstenu na znamení svého postavení. Pochopil jsem, že to je Gaius Rabirius Postumus, známý bankéř a syn onoho postaršího a váženého senátora, kterého chtěl Caesar soudně stíhat za zločin spáchaný před téměř čtyřiceti lety. Nyní jsem již rozuměl podlézavosti Egypťanů. Ačkoliv jsem se s Postumem nikdy osobně nesetkal, bylo známo, že půjčil Auletovi značnou sumu peněz.

	„Decius Caecilius,“ řekl, když jsme si vyměnili obvyklé zdvořilostní fráze. „Slyšel jsem, že jste dnes ráno objevil tělo mého přítele Oppia.“

	„Pouhou náhodou. Oppius byl váš přítel?“

	„Spojovala nás řada obchodních svazků. Byl členem bankovní komunity. Zpráva o jeho zavraždění mne naprosto šokovala.“

	„Měl nějaké nepřátele?“ zeptal jsem se.

	„Jen takové, jaké bankéři obvykle mívají. Byl to tichý rodinný typ, bez politických ambicí či podezřelých konexí, tedy pokud je mi známo.“

	„Pak je vrahem zřejmě některý z dlužníků,“ podotkl jsem. „Pokud ano, příliš by si nepomohl,“ namítl Postumus. „Oppius měl dědice, obchodní společníky a další známé, kteří jistě převezmou veškeré jeho pohledávky. Buďte ujištěn, že kdyby smrt věřitele znamenala zrušení závazků, nikdo z nás by již dávno nebyl naživu. Ne všichni dlužníci jsou natolik rozumní jako král Ptolemaios.“

	„Co tím máte na mysli?“ otázala se Sempronie.

	„Ustanovil mne ministrem financí svého království.“ „Moudré rozhodnutí,“ poznamenal jsem. „Nikdy jsem nechápal, jak může být král nejbohatšího národa světa tak chudý.“

	„Pozoruhodné, že ano?“ souhlasil Postumus. „Snad je to proto, že Egypt není skutečným národem již stovky let. Od časů faraónů tam vládnou jen dobyvatelé. Makedonci jsou pouze posledními z nich.“

	„Od dob Alexandrových se nenarodil Makedonec, který by za něco stál,“ ušklíbl jsem se, jelikož víno mi zbystřilo jazyk. „A ani on nebyl kdovíjaký génius. Copak je to nějaké umění, porazit Řeky a Peršany? Byli to mimochodem slušní a spořádání barbaři, dokud si žili v těch svých horách. Pár generací po Alexandrovi, a co se z nich stalo? Blázni a opilci, kteří s každým dalším pokolením upadají stále víc.“

	„Že se nestydíte!“ zvolala Sempronie. „Mluvit takhle o muži, jehož víno tady pijete.“

	„Když se Alexandr hnal do Indie,“ pokračoval jsem, „byl Řím jen malým italským městem, bojujícím s ostatními italskými městy. Dnes jsme pány světa my a dokázali jsme to i bez nějakého polobožského kloučka.“

	Vzala mne za ruku a zavedla do jídelny. „Měl bys něco sníst, Decie. Myslím, že jsem právě slyšela, jak oznamují začátek večeře.“

	To mi přišlo vhod. Z učeného rozhovoru s Postumem mi docela vyhládlo. Zbytek večera proběhl klidně, ale okraje mé poněkud rozostřené mysli neustále nahlodávala jakási nesrovnalost, jako myš okusující skrojek sýra. Bylo to něco, co řekl Postumus, ale já to mrštné zvířátko ne a ne polapit. Oslava však nabízela příliš mnoho lákadel, než abych se tím zatěžoval příliš dlouho.
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	Následujícího rána jsem se probudil s hlavou jako střep a pocitem v ústech, který mi říkal, že posledním chodem včerejšího banketu musela být egyptská mumie. Mí stárnoucí otroci, Kato (pouhá shoda jmen) a Kassandra, mi neprojevili ani špetku soucitu. Pro mé výstřelky neměli pochopení a já jim nedokázal vysvětlit, že jsem jen plnil své úřední povinnosti.

	To už patří k rodinné tradici, že se necháváme tyranizovat a šikanovat svým starým služebnictvem. Tihle dva ke mně neměli žádnou úctu. Vychovávali mě už od dětství a nedělali si o mně žádné iluze. O propuštění ze služby nechtěli ani slyšet, jelikož dobře věděli, že by pak nebyli o nic užitečnější než párek vysloužilých tažných volů. Dokud mi však mohli ztrpčovat život, měla jejich existence smysl.

	„To máte z toho, pane!“ zahlaholil bodře Kato, nešetrně rozrazil okenice a vpustil dovnitř zákeřný, pronikavý paprsek ranního slunce, pomstu Apollonovu. „To máte z toho, že každou noc někde prohýříte, popíjíte s těmi cizinci a pak přijdete domů, vzbudíte své staré ubohé pomocníky, kteří zasvětili celý svůj život službě vašemu domu, a chováte se k nim, jako by si nezasloužili chvíli odpočinku.“

	„Jen klid, Katone,“ zakrákal jsem. „Já brzy zemřu, a co si pak počnete? Vrátíte se k mému otci? Myslíte, že by vás posílal ke mně, kdyby vás u sebe dokázal vystát?“ Zasténal jsem, vyškrábal se na nohy a pro jistotu se přidržel psacího stolu. Koutkem oka jsem zahlédl, jak se na něm pohnul nějaký neznámý předmět, jakýsi bílý svitek. Pak jsem si vzpomněl, že jsem včera večer dostal od svého hostitele dárek na rozloučenou. Lisovi bylo známo, že jakožto veřejný činitel vyřizuji spoustu korespondence, a tak mi dal velice užitečnou věc: velkou roli nejjemnějšího egyptského papyru. Na obtloustlého alexandrijského zvrhlíka mu to docela myslelo.

	„Mí klienti stále čekají venku?“ zeptal jsem se.

	„Ti už jsou dávno pryč,“ odpověděl Kato. „A taky už je to celá věčnost, co jste naposledy poctil návštěvou svého otce.“

	„Na tom on netrvá, pokud jsem v úřadě,“ připomněl jsem mu.

	„Jistě, ale dnes je trhový den,“ připomněl Kato zase mně. „Pracovní činnost je zapovězena, a tak byste měl pamatovat na dobré vychování a vzdát svému otci salutatio, když nemusíte do chrámu. Jenže teď už je stejně pozdě.“

	„Trhový den?“ řekl jsem a poněkud se vzchopil. To znamenalo, že budu mít možnost projít se trochu po městě a poohlédnout se po něčem zajímavém. Řím byl vládcem světa, ale v mnoha ohledech zůstával stále oním malým italským městečkem mezi kopci. Římané se vyžívali v roznášení drbů a trhové dny měli téměř ve stejné oblibě jako státní svátky. Opláchl jsem si obličej a hodil na sebe svou třetí nejlepší tógu. Se snídaní jsem se nezdržoval, stejně bych ji neudržel v žaludku.

	V té době se trhy stále ještě konaly na starém dobytčím rynku zvaném forum Boarium. Když jsem na něj dorazil, byl už plně pohroužen do ohlušujícího křiku zákazníků i obchodníků, kteří se svými stánky obsadili každé volné místo. Větší dobytek se tady už neprodával, ale farmáři na místě poráželi drůbež, králíky nebo prasata a kupující hlasitě vznášeli své obvyklé požadavky. Letošní úroda byla skutečně mimořádná, a tak se stánky navzdory pozdní roční době prohýbaly čerstvými zemědělskými produkty.

	Kromě farmářů tady nemohli chybět ani nejrůznější prodavači a drobní obchodníčci. Využil jsem služeb jednoho z nich – pouličního holiče. Zatímco seškrabával mé strnisko, pozoroval jsem okolní shon. Jasnovidci neměli o zákazníky nouzi. Tihle šarlatáni byli pravidelně vykazováni za hradby města, ale pokaždé se vrátili zpátky. Vedle holičova stolku seděla na zemi stará žena a prodávala elixíry lásky a bylinky, které měla rozložené na kusu látky před sebou.

	„Podívejte na támhle tu dvojici,“ řekl holič. Otočil jsem hlavu naznačeným směrem a uviděl dva mladé muže kráčející k jasnovidcově budce. Oba měli plnovousy, obvyklý doplněk filozofů a barbarů a módní hit městské omladiny.

	„Mladí Římané zarostlí jak Galové, jaká ohavnost,“ zakroutil hlavou holič. „A navíc to kazí obchod.“

	„Galové nosí kníry, ne plnovousy,“ podotkl jsem. „A tihle mladíci jsou zkrátka celí pryč z toho, že jim na bradě něco raší.“

	„Jsou to všechno výtržníci,“ prohlásil holič neoblomně. „Ti vousatí jsou rváči a opilci. A přitom jsou z dobrých rodin, abyste věděl. Vidíte, jak jsou oblečení? A právě proto chodí zarostlí, aby vypadali jako rebelanti.“

	Zaplatil jsem mu a zamířil mezi stánky. Dával jsem přitom bedlivý pozor, kam šlapu. Teď, když mne na to holič upozornil, viděl jsem zarostlé mladíky pomalu všude, kam jsem se podíval. Ve skutečnosti jich nebylo tolik, ale jakmile něco dostatečně upoutá mou pozornost, musím na to neustále myslet. Vousy u těch mladíků zřejmě nebyly projevem zármutku, protože když člověk oplakává zemřelého, chodí nejen neoholený, ale také neostříhaný a v omšelých šatech.

	Po chvíli procházení mezi stánky řemeslníků jsem našel, co jsem hledal: obchodníka s nožířským zbožím. Nestál jsem o takového, který prodával jen své vlastní výrobky; pídil jsem se po člověku, který cestuje, kupuje a prodává cizí artikl. Ten, který stál přede mnou, nabízel řezné náčiní všeho druhu vystavené v několika bednách okolo, jejichž dvířka se dala otevřít dokořán a sama byla zevnitř vybavena přihrádkami a stojany. Skříňky přede mnou se blyštěly kuchyňskými noži, sekáčky na maso, nůžkami, šídly, srpy, zahradnickými noži a jinými zemědělskými nástroji a také několika dýkami a krátkými meči.

	„Hledáte něco konkrétního, pane?“ zeptal se prodavač. „Mám i pár znamenitých kousků vojenské výzbroje. Muž vašeho nepřehlédnutelného postavení jistě bojoval v legiích. Mohu vám nabídnout meče zdobené zlatem a stříbrem nebo slavnostní meče vykládané jantarem, některé dokonce se slonovinovým jílcem. Tohle je jen prostý lid, a tak jsem je ani nevybaloval, ale pokud máte zájem, můj otrok…“

	„Ne, to ne,“ přerušil jsem ho. „Mně by spíš zajímalo, co mi můžete říct o tomhle.“ Vytáhl jsem dýku s hadí rukojetí a podal mu ji. Ve tváři se mu objevil výraz tak hlubokého zklamání, že by se nad ním kámen ustrnul.

	„Jsem kvestor Decius Caecilius Metellus a vyšetřuji vraždu. Toto je vražedná zbraň.“ Neměl jsem sice v této věci žádnou pravomoc, ale to jsem si nechal pro sebe.

	„Vraždu, říkáte!“ Zahleděl se na dýku s novým zájmem. Lidé vám vždy ochotně poradí, pokud si při tom připadají důležití.

	„Tak co vy na to?“ pobídl jsem ho netrpělivě.

	„Inu, je africká – vidíte tu silnou středovou výztuhu? A takovou rytinu hada jsem už také někde viděl. V Kartágu měli jakéhosi hadího boha či co, a takové jílce dodnes dělají poblíž Utiky a Thapsu.“

	„Vídáte tady takové zbraně často?“

	„Ani ne, jen jako suvenýry, které si občas přinese nějaký voják. Po válce s Jugurthou jich tady bylo plno, ale to už bude pomalu padesát let. Dneska už tyhle zbraně nejsou moc k vidění. Není tady po nich poptávka, protože v Itálii a Galii se dělají daleko lepší.“

	„Děkuji vám. Možná jste mému vyšetřování velice pomohl.“

	Prodavač se celý rozzářil. „Vždy připraven posloužit senátu a lidu římskému, pane. Jste si jist, že se nechcete podívat na některý můj znamenitý gladius. Vykládaný gagáty a korály například?“

	„Kdepak, mé zbraně ještě pár tažení vydrží.“

	„Tak až budete potřebovat nové, vzpomeňte si na mě. A doufám, že toho vraha dopadnete. Nejde náhodou o toho jezdce? Slyšel jsem o něm dnes ráno.“

	„Ano. Bankéř jménem Oppius.“

	Zatvářil se zmateně. „Já myslel, že zavražděn byl stavitel Kalenus.“

	Ještě jednou jsem mu poděkoval a odchvátal. V trhový den byly všechny státní úřady zavřené a ani propuštěnci nemuseli pracovat, ale otroci se ani dnes nezastavili. Řekl jsem si, že nejrychlejší cesta k nalezení stavitele by mohla vést přes velkou cihelnu, kterou vlastnila rodina Afrů. Stála poblíž řeky, nedaleko dobytčího trhu.

	Žár ohromných vypalovacích pecí jsem ucítil na více než sto kroků. Otrok mne zavedl k předákovi, který seděl za stolem v otevřeném přístřešku a psal cosi na voskové tabulky. Když jsem vešel a představil se, postavil se do pozoru.

	„Můžu vám pomoct, pane?“

	„Znáte stavitele jménem Kalenus?“

	„Jistě, pane. Má na starosti spoustu veřejných projektů. Jsme jeho výhradním dodavatelem cihel pro stavby na území města.“

	„Potřebuji vědět, kde bydlí.“

	„Půjčím vám jednoho svého poslíčka. Zavede vás k němu. Hektore!“ houkl.

	„To byste byl velmi laskav,“ přikývl jsem. Po chvíli otrok s hrdinským jménem, asi dvanáctiletý chlapec, přiběhl.

	„Hektore, zaveď toho pána k domu Sexta Kalena a okamžitě se vrať.“

	Následoval jsem chlapce, který byl očividně štěstím bez sebe, že se může vzdálit z cihelny, byť jen na chvíli. „Najít Kalenův dům je hračka, pane,“ prohlásil. „Z Ostijské brány se vydáte ulicí hned vedle fontány s Neptunovou sochou. Půjdete až k Merkurově svatyni a pak nahoru po schodech mezi valchářem a hospodou, co má v průčelí kresbu Herkula. Nahoře se dáte doleva podél malého nádvoří, projdete kolem trojích dveří, pak ještě kousek po schodech až ke mlýnu, který pohání slepý osel. Kalenův dům je hned vedle.“

	„Proč mě tam prostě nedovedeš?“ otázal jsem se. Na rozdíl od nových provinciálních měst, která jsme zbudovali, byl Řím spíš živelně zastavěná plocha a bez průvodce se v něm člověk nevyznal. Čas od času některý iniciativní senátor navrhl systém pojmenování či očíslování ulic, ale Římané jsou na něco tak rozumného příliš konzervativní. Pokud jste někoho chtěli pozvat, poslali jste pro něj otroka. A pokud jste si nemohli dovolit otroka, stejně by vás nikdo nechtěl navštívit.

	Kalenův dům byl plný lidí, když jsme k němu dorazili. Dal jsem chlapci měděný as a on šťastně odběhl; nepochybně už plánoval, jak peníz utratí. Předák v cihelně ho nejspíš hned tak neuvidí. Protlačil jsem se zástupem domácích otroků až ke skupince lidí shromážděných kolem těla, které bylo vystaveno v atriu. Z uctivé vzdálenosti vše pozoroval designator se svými pomocníky; až bude první rozloučení se zesnulým u konce, připraví tělo k pohřbu. Viděl jsem, že mrtvého už převlékli do nové tógy. Byl to plešatící muž kolem padesátky; na jeho tváři byl zručně vykouzlen výraz klidu a míru.

	Skupinka mladíků – zřejmě synů – utěšovala štkající ženu ve středních letech. Ostatní ženy a otroci oplakávali Kalena hořce a hlasitě, ale ani zdaleka s takovou vervou jako profesionální plačky na pohřbech. Mezi hosty, kteří si přišli prohlédnout tělo, bylo i několik mužů v senátorských tunikách. Hledal jsem nějakou známou tvář a našel ji – patřila příteli mého otce Kvintu Krispovi. Mávl jsem na něho a on ke mně přistoupil.

	„No není to hrozné, Decie?“ zavrtěl hlavou. „Kdo by si mohl přát smrt někoho jako Sextus Kalenus? Na celém širém světě neměl jediného nepřítele, o kterém bych věděl.“

	„Byl to váš přítel?“ zeptal jsem se. Mluvili jsme spolu šeptem, jak se v přítomnosti zesnulého sluší a patří, ačkoliv přes všechno to kvílení nás stejně nikdo nemohl slyšet.

	„Klient. Jeho rodina byla klientem mé rodiny po celé generace, od doby, kdy získala jezdecké postavení.“

	„Jak se to přihodilo?“

	„Minulé noci. Včera odpoledne jsme měli obchodní schůzku. Jako jeho patron jsem mu obstarával veřejné zakázky. Kalenus pak odešel na večeři s přáteli a domů se vracel už za tmy. Přepadli ho a zabili přímo přede dveřmi jeho domu. A také okradli, jak jsem slyšel.“

	„Jsou nějací svědkové?“

	„Doprovázel ho jeden světlonoš, kterého si vypůjčil z domu, kde večeřel. Ten chlapec je ještě tady. Má bouli na hlavě a pár řezných ran, ale nic vážného to není. Ty tenhle případ vyšetřuješ?“

	„Ano.“ Když se to vezme kolem a kolem, opravdu jsem jej vyšetřoval. Jen jsem k tomu neměl žádné oprávnění. „Co nejdříve toho otroka vyslechnu.“

	Přistoupil jsem k designatorovi, vychrtlému muži, kterému se ve tváři zračila pochmurná vážnost lidí, již mají za úkol připravovat mrtvoly k pohřbu. Představil jsem se a zeptal se na povahu zranění, na která Kalenus zemřel.

	„Vražedná zbraň se u těla nenašla, kvestore,“ odpověděl. „Oběť byla pětkrát probodena. Myslím, že vrah měl v úmyslu zasadit jen tři rány, ale čepel narazila na žebro. Pak bodl dvakrát pod hrudní koš a jednou zasáhl srdce.“

	„Dokázal byste říci, jakou zbraň použil?“

	„Bodné rány jsou široké, asi na čtyři prsty. Buď to byla velmi široká dýka nebo krátký meč, možná gladius.“

	Vydal jsem se poohlédnout po otrokovi a našel jsem ho v kuchyni. Chlapec seděl na stoličce, hlavu měl omotanou obvazy a u krku si držel obinadlo nasáklé krví. Bylo mu asi šestnáct, měl pískově žluté vlasy a v poněkud ztrhané tváři docela bystrý výraz. Jeho tunika, nyní velmi znečištěná, byla z velmi kvalitního materiálu a prozrazovala bohatého majitele. Požádal jsem ho, ať mi popíše, jak se celá věc seběhla.

	„Jmenuji se Ariston a patřím domu Marka Duronia. Minulé noci jsem dostal pochodeň a úkol doprovodit pána Sexta domů. Můj pán je v atriu s rodinou, potvrdí vám to. Došli jsme až ke dveřím, ale než jsem stačil zaklepat, vyskočili ze stínu dva muži. Zahlédl jsem, jak jeden z nich popadl pána Sexta zezadu, ale to už mě druhý praštil jílcem meče do hlavy. Myslím, že jsem nebyl úplně omráčený, ale tuhle ránu si už nepamatuju.“ Odtáhl ruku s obinadlem a ukázal ošklivý šrám na krku. Stále z něj tekla krev, ale nevypadalo to nijak nebezpečně. „Řek bych, že mě zachránilo tohle.“ Dotkl se úzkého měděného kroužku, který měl kolem krku. „Můj pán mi to nasadil, když jsem jednou utekl.“ Naklonil jsem se a podíval se blíže. Byl to běžný kroužek udávající jméno otroka, jeho pána a výši slíbené odměny za dopadení a navrácení uprchlíka. Na místě, kde na něj narazila špička dýky a sjela chlapci ke krku, zela hluboká rýha. Odhrnul jsem mu vlasy a uviděl, že na čele nemá vypáleno F jako fugitivus, takže obruč byla jen dočasným výchovným opatřením.

	„Řekni svému pánovi, ať ti obstará nový kroužek, jeho jméno už téměř nejde přečíst. A tenhle opatruj do nejdelší smrti. Pro štěstí. Co ještě mi můžeš říct?“

	„Nic moc. Viděl jsem je jenom chvíli. Podruhé bych je nepoznal. Všechno se seběhlo během pár sekund, protože si pamatuju na janitora, jak vychází ze dveří, aby zjistil, co je to na ulici za rozruch. Nebudu muset svědčit u soudu, že ne, pane?“ Měl strach, jelikož otroci mohou u soudu vypovídat jen na mučidlech.

	„Neboj se,“ poplácal jsem ho po zádech. „Nejsi z ničeho podezřelý, takže to bude jenom formalita. Přinejhorším ti do nosu nalijí trochu vody.“

	„Ale já vodu v nose nesnáším!“ Bolestivě sebou škubl a znovu si přiložil ruku ke krku. Skoro mě těšilo, že vidím někoho, kdo je na tom ještě hůř než já.

	„Opravdu si už na nic nevzpomínáš? Co třeba ta pochodeň? Nezhasla ti?“

	Zamyslel se. „Jak jsem řekl, moc jsem toho neviděl, ale pamatuju se, že když janitor vyšel ven a pomohl mi vstát, louč ležela na ulici a stále hořela.“ Volnou rukou si promnul bouli na hlavě. „Hned mě samozřejmě pustil, když si všiml svého pána, jak tam leží jako obětní kozel.“ Znovu zauvažoval. „Řek bych, pane, že to byli cizinci. Řekové, nebo možná Asiati.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Kdo jiný nosí vousy?“

	Vracel jsem se domů, pohroužen v myšlenkách. Něco mi říkalo, že ty dvě vraždy spolu souvisí, ačkoliv oběti spolu neměly kromě svého postavení nic společného. Equites byli početná třída a Řím lidnaté město, kde vražda patřila k docela běžným událostem. Ve spojitost mezi oběma zločiny jsem zřejmě věřil jen já. Jeden ze zavražděných byl bankéř, druhý stavitel. Jednomu někdo vrazil do zad africkou dýku, na druhého byli dva a propíchli ho mečem.

	Bylo jisté, že Kalenovi vrahové nejsou profesionálové. Sicarii, kteří zamořili město, používali zakřivené nože a jejich oblíbenou metodou bylo podříznutí hrdla. Zkušený voják, bývalý legionář nebo gladiátor, by ho zabil jedinou čistou ranou, dokonce i ve tmě. Tenhleten měl k ruce někoho, kdo oběť podržel a posvítil mu na ni, a přece potřeboval pět nešikovných zásahů. Navíc zpackal i vraždu otroka, který ležel v polovědomí na ulici. Zabijáci mrtvého sice oloupili, ale to mohla být jen zástěrka skutečného motivu vraždy. Oppiova vraha to nenapadlo, což byla další amatérská chyba. A co ty vousy? Tady se vlákno mých úvah poněkud zašmodrchávalo.

	Den byl stále mladý, ačkoliv já sám jsem si připadal jako stařec nad hrobem. Doma jsem do sebe silou vůle vpravil trochu jídla, a jakmile jsem se začal cítit malinko lépe, navštívil jsem lázně, abych vypotil poslední zbytky následků včerejší veselice.

	Z lázní jsem zamířil do Saturnova chrámu. Byl téměř prázdný, jelikož v pokladně se toho dne nepracovalo a nevykonávaly se ani žádné obřady. Když jsem vstoupil, postarší kněz mi kývl na pozdrav. Předstíral jsem, že si prohlížím stojany s vojenskými zástavami, dokud jsem se neocitl o samotě. Pak jsem si vzal znovu tutéž lampu jako předchozího dne a vydal se do skladišť v podzemí.

	Hromada se štíty se rozhojnila o dalších zhruba čtyřicet kusů a svazek oštěpů. Místnost, která byla předtím prázdná, nyní obsahovala několik mečů stejně nahodile vybraných jako ty ve vedlejší skrýši. Dva z nich však upoutaly mou pozornost, a tak jsem je vytáhl, abych si je prohlédl. Byly to krátké meče poněkud zastaralého typu. Jeden z nich měl rukojeť z rohoviny, druhý ze dřeva. Oba zdobila neumělá spirálovitá rytina hada. Zastrčil jsem je zpátky a vrátil se po schodech nahoru.

	Že by jen náhoda? Podle obchodníka s noži byly podobné zbraně po válce s Jugurthou v Itálii běžné a tyto dva meče by svým stářím té době odpovídaly. Ale takové dvě zvláštnosti související se dvěma různými delikty během dvou po sobě následujících dnů, to už zavánělo větší náhodou, než jakou jsem byl ochoten přehlédnout.

	Bylo mi jasné, že bych měl něco udělat. Nejprve jsem však potřeboval víc informací a také, což bylo možná ještě důležitější, nějaké alespoň polooficiální pověření. Ze všech prétorů, kteří mi mohli toho roku takový status udělit a kteří byli zároveň mými příbuznými, jsem dobře znal jen jediného – Metella Celera, od smrti Metella Pia faktickou hlavu naší rodiny. Jeho prestiž v Římě byla tak veliká, že když Cicero z důvodů známých pouze jemu složil ještě před uplynutím lhůty správcovství v Předalpské Galii, dostal tuto provincii na starost právě Metellus Celer. Nebylo zvykem, aby byl prétor jmenován na místo prokonzula, ale Celer se těšil dostatečné vážnosti.

	Sebral jsem tedy odvahu a představil se u bran jeho domu. Nervózní jsem nebyl ani tak z Celera samotného jako spíš z jeho ženy Klodie, k níž mne poutal velice složitý a zamotaný vztah. Pochyboval jsem, že by vztah Klodie ke komukoliv mohl být jednoduchý. Za svůj skandální život byla podezřelá z mnoha vražd a já věděl, že některé z nich skutečně spáchala.

	„Kvestor Decius Caecilius Metellus přichází navštívit prétora,“ ohlásil jsem janitorovi u brány. Otrok přivolal majordoma, který mne zavedl do atria.

	Mé obavy dostaly konkrétní podobu, když se Klodie zjevila ve dveřích. „Decie, tebe jsme neviděli snad již příliš dlouho!“ Byla stejně krásná, jakou jsem si ji pamatoval, a v její usměvavé tváři nebylo ani stopy po ďáblu, který se skrýval uvnitř.

	„Má práce mi nedovoluje časté návštěvy,“ odpověděl jsem.

	„Ale od návštěvy večírku, který se včera konal na egyptském velvyslanectví, tě neodradila,“ opáčila. V hlavě se mi okamžitě rozezněl poplašný zvonek. Snad mě nedává sledovat? „Mladý Katullus mi vyprávěl o vašem setkání.“ Vydechl jsem úlevou.

	„Zdá se, že ten mladík se do tebe zbláznil,“ poznamenal jsem. „Něco mi našeptává, že jeho příští sbírka milostné poezie bude určena tobě, nemám pravdu?“

	„Ach, tihle noví básníci. Své verše věnují raději živým ženám než těm z bájí a mýtů. Zůstává jako host v domě mé sestry, a když ji navštívím, jako třeba dnes ráno, dvoří se mi až přehnaně neodbytným způsobem.“

	„Kterou sestru máš na mysli?“ zeptal jsem se a modlil se, aby se Celer konečně ukázal.

	„Lukullovu ženu. Drahý Lucius se rozhodl, že zcela zanechá veřejného života a stane se patronem umění.“ Nedokázala skrýt náznak opovržení. Klodie se zajímala jen o muže, kteří usilovali o neomezenou moc. „Viděl jsi jejich nový dům? Je velký jako malé město a Lucius staví venkovské sídlo, které bude ještě větší.“

	„Básníci potřebují prostor,“ prohodil jsem. Z jejího skleněného pohledu jsem poznal, že už ji rozhovor se mnou začíná nudit, čemuž jsem byl nekonečně raději, než kdyby o mne jevila přehnaný zájem.

	„Brzy dorazí hosté na večeři, Decie, a já musím dohlédnout na prostírání. Zůstaneš?“

	„Bohužel,“ odpověděl jsem chvatně, „dnes večer mám jiné povinnosti. Snad jindy.“ Usmála se a odešla a já hned začal dýchat volněji. O pár minut později vstoupil do atria Celer. Byl to plešatý muž menší, podsadité postavy s jakoby žabí tváří. Pod obyčejnou tunikou mu byly vidět chlupaté nohy.

	„Dobré odpoledne, Decie,“ pozdravil. „Doufám, že otci se daří dobře.“

	„Kypí zdravím,“ ujistil jsem ho.

	„To rád slyším. Příští rok samozřejmě podpořím jeho kandidaturu na cenzora. Pokud to bude nutné, pošlu za sebe z Galie legáta, aby mne zastoupil. Jsem si jist, že tvého otce jedno ze dvou křesel nemine.“

	„Vaší podpory si velice váží.“

	Tím bylo zdvořilostním frázím učiněno zadost. „Tak jak ti mohu pomoci, Decie? Mám jen pár minut, než se začnou trousit první hosté.“

	„Omlouvám se, že vás obtěžuji v mimosoudní den, ale přicházím ve velmi diskrétní záležitosti.“

	„Veřejný úředník nic takového jako volný den nezná,“ prohlásil. „Stejně jako voják nezná dne bez služby. Čeho se ta tvá tajemná záležitost týká?“

	„Víte o zavraždění jezdců Oppia a Kalena?“

	„Přirozeně. Řím dnes není bezpečné místo, ale takovým vlastně nebylo nikdy. Pamatuji rána, kdy se na ulicích našla těla až čtyřiceti mužů senátorského či jezdeckého postavení a s počítáním méně významných mrtvých se ani nikdo neobtěžoval.“

	„To bylo ovšem v bouřlivějších dobách,“ připomněl jsem, „kdy vrcholily bitvy gangů a frakcí, kdy Sulla vydával proskripční seznamy a Marius vedl do ulic davy hrdlořezů. Mezitím se poměry zklidnily.“

	„Lupiči a žárliví manželé tady budou vždy. Equites se věnují obchodu a půjčování peněz a obchodní rivalové mohou být stejně krutí jako ti političtí.“

	„Přesto si myslím, že ty vraždy spolu souvisí, a bojím se, že jich brzy bude víc.“ O skrýši zbraní pod chrámem jsem mu ještě říct nechtěl. „Byl bych rád, kdybyste mne ustanovil vyšetřovatelem tohoto případu, samozřejmě v tajnosti. Jen bych za sebou chtěl mít nějakou právní oporu, až shromáždím dostatek důkazů a přednesu obvinění.“

	„Hmm. Myslím, že děláš z komára velblouda, Decie. Ty jsi měl vždycky sklon ke čmuchání.“

	„Však už se mi nejednou vyplatilo,“ připomněl jsem mu. „Vyslídil jsem zločiny a spiknutí, kterých by se nikdo nikdy nenadál.“

	„A dostal se přitom do pěkných malérů,“ poznamenal Celer. „Tvůj otec, já a tví strýcové jsme nejednou museli uplatnit svůj vliv, abychom ti zachránili tvou mladou kůži, když jsi popudil někoho mocného.“

	„Za což jsem vám neskonale vděčný. Přesto vás žádám o podporu v této věci. Mám důvod se domnívat, že obě vraždy jsou jen malou částí daleko rozsáhlejšího spiknutí, které může ohrozit veřejný pořádek a možná i bezpečnost státu.“

	„To vše vyvozuješ ze dvou mizerných vražd?“ povytáhl obočí. „No tak dobrá,“ zabručel nakonec. „Ustanovuji tě zvláštním vyšetřovatelem tohoto případu. Než ale naženeš někoho před soud, všechno mi ohlásíš a přineseš mi také veškeré důkazy, které objevíš. A ne aby ses mne pokusil obejít a obrátil se bez mého vědomí na konzuly, rozumíš?“

	„Naprosto. Za vše, na co přijdu, si připíšete zásluhy jen a pouze vy,“ slíbil jsem.

	„Výborně. Ale jestli si uřízneš nějakou ostudu, budu předstírat, že nejsem ani tvým příbuzným. Doba je zlá a udržet kurz středem rozbouřené řeky není snadné. Udělat si nepřátele je dnes snazší než obvykle. A teď, Decie, se musím připravit na své hosty.“

	Poděkoval jsem mu nastokrát a opustil jeho dům. Až příliš dobře jsem si uvědomoval, co jeho slova znamenala. Římská společnost se začala nebezpečně vymezovat do jednotlivých frakcí. Vzhledem k tehdejším poměrům jsme my Metellovci náleželi ke střednímu proudu, ale v minulosti jsme podporovali aristokratické optimáty a jejich představitele Sullu. Vlastně téměř všichni, kdo za posledních dvacet let drželi otěže moci, byli Sullovi přívrženci, zatímco jejich nepřátelé mariovci většinou pobývali ve vyhnanství.

	Jenže Sullovi muži už stárli, synové mariovců se začali pomalu stahovat zpátky do Říma a římské politiky a vliv populárů rostl. Sullova ústava obrala tribuny lidu o většinu jejich tradičních pravomocí, ale legislativa několika posledních let jim větší část zase vrátila. Na scéně se objevila spousta nových politiků, kteří se vzpírali nadvládě optimátů. Caesar byl synovcem Gaia Maria a této skutečnosti využíval k tomu, aby se vlichotil do přízně prostým lidem, kteří starého tyrana stále chovali v úctě.

	Prostor pro ty, kdo neměli chuť připojit se ani k jednomu táboru, se velmi rychle zužoval. Senát sestával převážně z optimátů. Zámožná třída jezdců byla se senátem už dlouho na kordy, ale jako celek začínala s optimáty pomalu splývat. Centurijní sněm byl klientskými a patronskými vazbami těsně propojen se senátorskou vrstvou, kdežto zbylá dvě lidová shromáždění se pochopitelně hemžila populáry.

	Pompeius byl miláčkem populárů. Senát jej kdysi podporoval, ale dnes se ho bál. Pompeius užíval moci tribuna k blokování triumfů ostatních vojevůdců. Na statcích veteránů po celé Itálii byl velmi oblíbený.

	O dva roky dříve, když zastával úřad edila, uspořádal Caesar ty nejokázalejší veřejné hry, jaké Řím pamatoval. Koupil a vycvičil tolik gladiátorů, že senát chvatně přijal zákon omezující počet gladiátorů na občana ze strachu, že si Caesar buduje vlastní armádu. Po celý rok, co byl v úřadě, přispíval lidem na bydlení a zvýšil příděly obilí. Díky tomu se dostal do tak kolosálních dluhů, že mnozí začali pochybovat o jeho duševním zdraví. Opak byl však pravdou – z Caesara se vyklubal nejmazanější politik všech dob. Koupil si přízeň na vrub věřitelů. Kromě finančníků z povolání si vypůjčil od přátel, senátu, správců provincií, zkrátka od každého, kdo na to měl. Nyní si tito lidé začali uvědomovat, že své pohledávky mohou získat zpět jedině v případě, že budou podporovat Caesarův kariérní postup, dohazovat mu lukrativní velitelské posty, které skýtaly naději na dobyvatelskou kořist, vysoké úřady, z nichž mu plynuly štědré úplatky, a prokonzuláty v bohatých provinciích. Gaius Julius Caesar si za cizí peníze zajistil oslnivou politickou budoucnost.

	Slovutný a zámožný Krassus se snažil od politiky frakcí distancovat, ale i přesto pomalu směřoval do tábora populárů. Stejně jako Pompeius i on býval Sullovým přívržencem, ale včas pochopil, že budoucnost patří nastupující generaci nových politiků. Když Lukullus velkodušně odpustil Asii dluhy, byla to pro něj i ostatní finančníky rána, ale Krassus vládl tak ohromným jměním, že neexistovalo prakticky nic, co by mu mohlo způsobit skutečně těžké ztráty.

	Nutno ovšem podotknout, že žádnému z těchto mužů neleželo na srdci blaho římského lidu. Optimáti mluvili o ochraně římského státu před samozvanými tyrany, ačkoliv jim šlo hlavně o zachování vlastních aristokratických výsad. Vůdci populárů prohlašovali, že jsou na straně prostého lidu, ale ve skutečnosti hleděli jen na vlastní kapsu. Byl to zkrátka mocenský boj mezi dvěma skupinami ryzích egoistů. Jediní dva skutečně osvícení lidé té doby, Lukullus a Sertorius, se zasloužili o stát mimo Itálii, v končinách, kterým se intriky a korupce římské vládnoucí elity zatím vyhýbaly.

	Ptáte se, jak do toho zapadám já? Občas mi to také vrtalo hlavou. Upřímně jsem věřil, že se pokouším uchovávat republiku v její staré podobě, ačkoliv vlastní cynismus mi našeptával, že to s ní nikdy nebylo tak růžové, jak jsme si namlouvali. Nepřál jsem si, aby celá naše říše padla do rukou mužů jako Caesar, Pompeius, Krassus, nebo snad, hrůzo hrůz, Klodius.

	Brzy jsem měl však zjistit, že osud má v rukávu ještě zlověstnější možnosti.

	Když jsem přišel domů, čekal na mě poslíček. Podal mi drobný svitek ovázaný stužkou, na němž bylo ženskou rukou napsáno mé jméno.

	Paní Fulvie, stálo uvnitř, si žádá společnost kvestora Decia Caecilia Metella mladšího u zítřejší večeře. Můžete-li přijít, a já se modlím, abyste mohl, pošlete prosím po tomto otrokovi odpověď.

	Bez meškání jsem sedl, napsal jí, že přijímám, a vrátil svitek poslíčkovi. Blýskalo se na lepší časy. Fulvie byla krásná mladá vdova ze znamenité rodiny, stejně temperamentní a báječná jako Sempronie. Mimoto byla, jak věděl každý v Římě, milenkou Kvinta Kuria.
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	Řecká otrokyně mne zavedla do atria, kde další otroci rozvěšovali květinovou výzdobu a opečovávali rostliny v ohromných perských vázách. Fulvie, stejně jako většina žen, které řídily vlastní domácnost, si držela převážně ženské služebnictvo. Její otrokyně – téměř výhradně Řekyně – byly tiché, výkonné a vzdělané. Paní domu mluvila jejich mateřštinou lépe než plynně.

	Tenkrát bylo takovou zvláštností, že ženy z vyšších kruhů byly často vzdělanější než muži, kteří se obvykle natolik intenzivně věnovali obchodu, politice nebo válčení, že na ušlechtilejší výdobytky civilizace neměli čas. Kromě nezbytných dovedností bojových, politických a společenských se od muže očekávala rovněž rétorická zdatnost a schopnost vystupovat na veřejnosti, což ovšem mimo politickou arénu nebylo příliš k užitku.

	Ženy jako Fulvie a Sempronie věděly o poezii, historii, divadle, malování nebo sochařství víc než téměř kterýkoliv muž v Římě. Pokud se muž vyznal v umění, bylo to podezřelé; ostatní se na něj dívali jako na člověka řecky dekadentního, či dokonce zženštilého. Mnozí muži nesli s nelibostí, že se jejich ženy věnují podobným aktivitám. „Kdybych chtěl v domě vzdělance, tak si ho koupím,“ říkali často.

	Jenže časy se změnily a urozené ženy toho doma už neměly mnoho na práci. Už nebylo třeba, aby seděly a předly a tkaly jako Penelopa. O dům se starali otroci a o děti chůvy. Ženy nesměly provozovat právní praxi, bojovat v legiích a také vstup do politiky jim byl zapovězen. Takže jim zbývalo buď vzdělání, nebo skandální chování. Některé z nich se proslavily obojím.

	Fulvie mne přivítala v rouchu, které mihotavému světlu lampy nijak zvlášť nepřekáželo. Její vlasy, jako u mnoha římských dam, měly podobu důmyslného propletence blonďatých kadeří. Ale na rozdíl od ostatních nebyl její účes vyroben z vlasů galských dívek. Vyměnili jsme si obvyklé zdvořilostní pozdravy a komplimenty.

	„Jsem potěšena, že jsi mohl přijít, Decie. Bylo ode mne netaktní očekávat, že mé pozvání přijmeš v tak krátkém čase.“

	„Od účasti na jednom ze tvých slovutných shromáždění by mne neodradilo nic na světě,“ ujistil jsem ji. „Býval bych zrušil i schůzku s konzulem.“ Sice jsem přeháněl, ale zase ne příliš. Bylo známo, že Fulvie si pro své rozptýlení ráda zve rozmanité a zajímavé hosty – básníky a dramatiky, filozofy, moudré a duchaplné muže a ženy podezřelé pověsti. Urozený původ ani bohatství nebylo podmínkou, pouze schopnost pobavit. Fulvie patřila k vůbec prvním urozeným občanům Říma, kteří ve svém domě přijali herce nikoliv jako účinkující, nýbrž jako hosty. Byli přirozeně tací, kdo takové chování považovali za vrchol, či spíš dno společenského úpadku, nicméně pozvání k večeři u Fulvie bylo velmi ceněným artiklem.

	Fulvie měla ovšem zoufale pochybný vkus, pokud jde o muže. Její dlouholetý milostný poměr s Kvintem Kuriem byl věčným a vděčným zdrojem městské šeptandy. Kurius býval senátorem, ale cenzoři ho vyloučili za skandální chování. Uvážíte-li, co vše tenkrát senátorům procházelo bez jakéhokoliv postihu, můžete si o ohavnosti jeho skutků udělat vcelku obstojnou představu. Podle toho, co se povídalo, byl jeho románek s Fulvií divoký a bouřlivý a občas šlo údajně i o život. Její samozřejmě. V politice neměl Kvintus velký vliv, jen se přiživoval na kariéře úspěšnějších mužů, které si předcházel s nadějí, že mu pomohou s úhradou jeho závratných dluhů.

	Nikdy jsem nechápal, jak může žena jako Fulvie milovat tak odporného, neschopného parazita jako Kurius, i když je pravda, že ženy skrývají mnohá tajemství, kterým jsem nikdy nepřišel na kloub. Od filozofů jsem se dozvěděl, že muži a ženy ve skutečnosti nejsou příslušníky téhož živočišného druhu, a tudíž si nikdy navzájem neporozumí. Tomu bych byl ochoten věřit. Všiml jsem si, že ty nejúžasnější ženy často přitahují ti nejzkaženější muži, zatímco mně v tomto ohledu štěstěna nikdy moc nepřála.

	Kurius přišel již přede mnou a nyní mne přivítal jako ztraceného bratra. Předpokládal jsem, že než tato noc skončí, požádá mne o půjčku.

	„Decie! Jsem tak rád, že tě vidím! Na tvou práci slyším samou chválu.“ Kdo a kde mu mohl něco podobného vyprávět, to bylo nad mé chápání. „Za necelé tři měsíce prý usedneš v senátu. Musím říci, že zaslouženě, můj příteli.“ Lichotky mi nevadí, ale raději bych je přijímal od někoho méně nechutného.

	„Důstojné shromáždění ti musí chybět,“ prohodil jsem.

	Pokrčil rameny. „Co jeden cenzor učinil, může jiný odčinit.“ Zlověstná poznámka. Zavedl mne ke dvojici mužů, kteří rovněž dorazili přede mnou. „Decie, myslím, že se senátory Markem Laekou a Gaiem Cethegem se už znáte, nemám pravdu?“ Ty dva jsem skutečně zběžně znal. Senátory se stali na základě služby v úřadu kvestora a bylo pravděpodobné, že vyššího postavení už nedosáhnou. Několik minut jsme jen tak nezávazně plkali. Dovtípil jsem se, že dnes se Fulviino shromáždění ponese výhradně v politickém duchu. Nemohl jsem tedy čekat kdovíjak zábavný večer, ovšem z hlediska mého vyšetřování to vypadalo slibně. Nízko postavení funkcionáři bez nadějí na vyšší úřad jsou typickou živnou půdou vzpoury. Kurius s Laekou mi však nepřipadali ani dostatečně zoufalí, ani dostatečně odvážní na to, aby si troufli na nějakou opravdu dramatickou akci, bez ohledu na výši odměny. Naproti tomu Gaius Kornelius Cethegus Sura byl notorický buřič a cvok, přesně ten typ muže, který byl k mimořádně divokým a pošetilým činům jako stvořený.

	Po chvíli dorazila Sempronie v doprovodu dvou stejně vypadajících nubijských otroků, oděných do peří a zebřích kůží. Vysvětlila Fulvii, že je dostala darem od Lisa, egyptského velvyslance. Byla to dvojčata, a tudíž velká rarita, jelikož Nubijci svá dvojčata z neznámých důvodů zabíjeli obvykle hned po porodu. Lámal jsem si hlavu, za co si asi Sempronie takový dar zasloužila.

	Brzy poté dorazili poslední z hostů, muž a žena. Okamžitě jsem poznal ryšavé vlasy a narudlou tvář Lucia Sergia Katiliny. Z toho, jak všichni zmlkli a otočili se k němu, jsem poznal, že důvodem dnešní sešlosti je právě on. Při pomyšlení na to, že strůjcem spiknutí, které jsem vyšetřoval, by mohl být Katilina, mi přejel mráz po zádech. Byl to vskutku nebezpečný muž. Jal se obcházet atrium, podával si s hosty ruce a zdravil se s nimi. Když došel ke mně, popostrčil před sebe svou mladou společnici.

	„Decie, už ses setkal s mou nevlastní dcerou Aurelií?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „ale s potěšením mohu říci, že se velmi podobá své matce.“ Orestilla, Katilinova druhá či snad třetí žena, byla vyhlášená krasavice. Její dceři bylo asi devatenáct nebo dvacet, ale sebevědomým držením těla připomínala Sempronii či Fulvii. Nebyla oděná tak vyzývavě jako obě starší dámy, ale příroda ji obdařila natolik štědře, že svou postavu nepotřebovala nijak opticky vylepšovat. Měla krátké kaštanové vlasy, spletené do drobných prstýnků, a překvapivě přímý pohled velkých šedých očí.

	„Vaše a moje matka byly dobré přítelkyně,“ řekla. „Má matka na Servilii často vzpomíná.“ Její mladá tvář byla krásná, ale zároveň velmi vážná, jako by se Aurelie příliš často nesmála. Nepamatoval jsem si, že by se má matka někdy zmiňovala o Orestille, ačkoliv je pravda, že zemřela, když jsem byl ještě kluk.

	„Mladý Decius má zaděláno na skvělou kariéru,“ prohlásil Katilina srdečně. Pátravě si mě prohlédl. „Přepokládám, že po složení kvestorského úřadu tě čeká nějaký výnosný post,“ nadhodil.

	„Čekal jsem slušnou nabídku od některého z konzulů nebo prétorů,“ hrál jsem svou roli, „ale zatím stále nic.“

	„Neuvěřitelné!“ zvolal Katilina. „Mladým mužům tvého původu a schopností by měla být vysoká vojenská hodnost přidělována téměř automaticky.“

	„Také si to myslím,“ přikývl jsem. Aurelie si mne prohlížela až znepokojivě pozorně. Nebyla ověšena prsteny, náramky, náhrdelníky, čelenkami a podobnými šperky jako jiné ženy. Zato však měla kolem krku tu nejdelší šňůru perel, jakou jsem kdy spatřil. Za krkem se obracela do smyčky, padala jí přes ňadra a třikrát se jí obtáčela kolem pasu. Nebyl jsem si jist, jestli má za úkol zdůrazňovat útlost její šíje, velikost jejích ňader nebo štíhlost pasu, ale na tom vcelku nezáleželo, jelikož splňovala všechno najednou a já se nemohl pořádně soustředit. Musela mít cenu menšího města.

	„Hanba našim nejvyšším, že jeví tak malý zájem o budoucnost vynikajících mladých státníků,“ prohlásil Katilina. Musím přiznat, že jeho chvála byla mnohem příjemnější než lichotky z úst Kvinta Kuria. Katilina to alespoň dokázal podat tak, jako by to myslel vážně.

	„Bohužel s tím nemohu nic dělat,“ pokrčil jsem rameny. „Nižší úředníci mají jen omezené pravomoci a já brzy nebudu mít žádné.“

	„Snad by tu byla jedna možnost,“ řekl tajemně Katilina. „Ještě si o tom promluvíme.“

	V tu chvíli ohlásila majordomka zahájení večeře a my se přesunuli do jídelny. Ke svému velikému potěšení jsem se ocitl vedle lehátka Aurelie. Přísně vzato mne to nemělo nijak vzrušovat, jelikož mým úkolem zde bylo odhalit nebezpečné spiknutí, ale na druhé straně jsem neviděl důvod, proč bych si přitom měl odpírat příjemnou dámskou společnost. Byl jsem ještě velmi mladý.

	Nebudu vás nudit výčtem podávaných vín a pokrmů, ačkoliv s přibývajícím věkem si tyto podrobnosti pamatuji stále lépe. Hosté byli daleko důležitější. Každý z přítomných mužů, až na mne pochopitelně, již alespoň jednou čelil obvinění z korupce. Tomu sice v těch dobách unikl jen málokterý politik – chtěl-li si nový senátor udělat v politice jméno, obvykle někoho obvinil z korupce, braní úplatků nebo vydírání – jenže muži, kteří se mnou leželi u Fulviina stolu, byli pod tíhou nezvratných důkazů do jednoho usvědčeni a odsouzeni. A všichni se topili v dluzích.

	Katilina byl ze stejného těsta jako ostatní, jen patřil k mnohem vyšší třídě darebáků a zločiny, za něž byl stíhán, nebyly vždy jen politického rázu. Krvežíznivost, s jakou vykonával Sullovy proskripční příkazy, byla legendární, avšak tím se nijak nelišil od mnoha ostatních mladých mužů, kteří v oněch drsných časech čekali na svou příležitost. O jeho nezákonném vztahu s vestálkou Fabií a obvinění, které proti němu vznesl Klodius, jsem se již zmínil. Dokonce i v umění tak mírumilovném, jako je dvoření se dámě, byly Katilinovy způsoby neobvykle násilnické. Když si chtěl svého času vzít Orestillu za ženu, narazil na nesouhlas svého dospělého syna z předchozího manželství. Říkalo se, že Katilina spor vyřešil tak, že dal svého syna zavraždit. Ad už byla pravda jakákoliv, Katilina byl rozhodně mužem, kolem něhož se podobné fámy točily velmi často. Pokaždé, když se v několika posledních letech pokoušel kandidovat na konzula, byl obviněn z vydírání a jeho kandidatura vzala brzký konec. Při posledních volbách byl stíhán za poněkud přímočařejší kriminální aktivity – Cicero prohlásil, že mu Katilina usiluje o život, a obklopil se tělesnými strážci, což Katilinovi na jeho už tak špatné pověsti rozhodně nepřidalo. Nevím, která z těch obvinění byla pravdivá. Katilina si neustále trpce stěžoval, že má na vysokých místech mnoho nepřátel. Na druhé straně si však jen málokdo zasloužil nebezpečné nepřátele víc než on.

	V té chvíli mne ovšem zajímali spíš jeho přátelé. Navzdory jeho nevyzpytatelné povaze mi bylo zatěžko uvěřit, že by sám Katilina mohl znamenat nějakou vážnější hrozbu pro římský stát. Byl příliš rozmařilý, příliš svéhlavý, příliš lhostejný k důsledkům svých činů. A navíc byl v jednom kuse švorc. Nebyl tak bystrý jako Caesar, který dokázal svou zadluženost obrátit ve svůj prospěch. A jeho lokajové byli ještě méně nebezpeční. Ale i přesto jsem si ve chvíli, kdy jsem se připojil k jejich společnosti, vysloužil cejch podezřelé osoby, takže jsem děkoval bohům, že mne napadlo požádat Celera o polooficiální statut. Pokud Katilina skutečně stál za spiknutím proti republice, pak někdo stál za Katilinou.

	„Znáš mého otčíma dobře?“ zeptala se Aurelie. Všichni stolovníci kolem nás si polohlasně povídali.

	„Občas se s Luciem Sergiem potkáme, většinou při neformálních příležitostech jako tato. Zatím jsme neměli mnoho důvodů k oficiální schůzce. Lucius byl prétorem dlouho před tím, než jsem byl vůbec oprávněn kandidovat na kvestora.“

	„Je to zvláštní.“ Mluvila lenivým, ospalým hlasem a její pohled byl zastřený, jakoby pohroužený do sebe. „V poslední době se kolem něj točí spousta mladých mužů.“ Poněkud mnohoznačný výrok. Mlčel jsem. „Ale ty jsi jiný.“

	„Hmm, a co mají ti ostatní společného?“ prohodil jsem. Docela mne zajímalo, s jakou sortou lidí mám co do činění.

	„Urozený původ a bezcennou budoucnost,“ řekla suše. „Řecké učitele, kvalitní oblečení, dluhy, věk na službu v legiích, ale ani jeden odsloužený den.“ Podívala se na mou jizvu. „Ty jsi bojoval. A dal sis tu práci a opravdu jsi kandidoval do úřadu. A nemáš vousy.“

	Vzadu za krkem jsem ucítil mravenčení. Usrkl jsem lehce zředěného vína, abych zakryl nervozitu. „Oni nosí vousy?“

	„Ano.“ Překvapeně se na mne podívala. „Alespoň většina. Myslím, že tak dávají světu najevo, jak jsou nekonvenční. Na víc se zřejmě nezmůžou. Neříkej, že sis jich nevšiml?“

	„Povinnost mne váže po většinu dne v podzemí,“ odpověděl jsem. „Ale párkrát jsem na ně ve městě narazil. Myslel jsem, že to je nějaká odpudivá nákaza filozofií.“

	„Vůbec ne. Někteří z nich jsou ze starých mariovských rodin. Nebo tím alespoň omlouvají skutečnost, že nezastávají žádnou významnější funkci. Podle mne je to spíš projev dobrého vkusu našich zastupitelů.“

	„Mám tomu rozumět tak, že z přátel svého otčíma nejsi příliš nadšená?“

	„Stačí, že oni jsou nadšeni z něho.“ Pokrčila rameny – gesto, které není vleže nikterak snadné a které ona dovedla k dokonalosti. Její úžasná ňadra se svůdně zavlnila. „Ovčáků je vždy jen pár, kdežto ovcí celé stádo.“

	„Pak doufám, že nejsem ovce.“

	Chladně si mne prohlédla, snad jestli mi zpoza tuniky nekouká vlna. „Nevím, možná ano,“ utrousila.

	„Proč Lucius ty nemajetné mladíky tak přitahuje?“ otázal jsem se bezelstně.

	„Koho by nepřitahoval? Je jako Sulla. Může člověka vyzvednout z bezvýznamnosti do nejvyšších sfér. To je velké lákadlo pro muže, kteří by něco takového sami nikdy nedokázali.“

	„Dovolím si podotknout, že Lucius dosud nebyl v takovém postavení, aby mohl kohokoliv vyzvedávat z bezvýznamnosti.“

	„Zatím,“ odtušila a nastavila pohár, aby jí otrokyně dolila. „Se Sullou to kdysi bylo stejné. On bojoval, on zajal Jugurthu, ale zásluhy si připsal starý Marius. Ale ti, kdo podporovali Sullu, toho nakonec nelitovali.“

	To řekla velmi chytře. Má vlastní rodina za Sullovy diktatury rozhodně nestrádala. Prozíravě dala přednost inteligenci a promyšlenému násilí před bláznivým starým pobudou, jakým byl Gaius Marius. Nebo jsem alespoň vždy věřil mužům jako můj otec, že právě tak tehdy uvažovali. Není vyloučeno, že zkrátka chtěli být na vítězné straně.

	„Plánuje tedy Lucius další kandidaturu na konzula?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že něco takového,“ odvětila a zvedla pohár ke rtům, ve tváři nečitelný výraz.

	„Decie,“ ozval se Katilina. Ležel na protější pohovce několik stop ode mne, takže musel mluvit nahlas. „Co si myslíš o Ciceronově konzulátu? Právě se o něm bavíme.“

	„Cicero je nejlepší řečník v Římě,“ prohlásil jsem. „A možná i nejlepší, jaký kdy žil. Nádherně píše a jeho znalost nuancí a jemnůstek práva a právnické praxe je legendární.“

	Katilina si odfrkl. „Jinými slovy vládne jako právník. Je to snad to, co Řím potřebuje? Kde jsou vojáci, kteří nás proslavili? Kdypak získal Cicero nějaké vítězství v poli?“

	„Antonius není právník,“ připomněl jsem mu. Katilina se zatvářil rozmrzele. V loňských volbách usiloval s Antoniem o coitio, ale nějak z toho sešlo a Antonius se spřáhl s Ciceronem.

	„To ne, ale ani voják a já předpovídám, že mu to Makedonci jaksepatří připomenou, až příští rok převezme jejich provincii.“ Ani Katilina se jako voják nijak nevyznamenal, ačkoliv jako většina jemu podobných považoval sám sebe za vynikajícího vojevůdce. Své mizerné výsledky v tomto ohledu svaloval na nedostatek příležitostí.

	„Přiznávám, že mne překvapilo, když Cicero složil prokonzulát v Makedonii,“ nahrál jsem mu.

	Katilina ožil. „Protože je to zbabělec! Věděl, že se schyluje k válce a že na to nemá žaludek. Raději je zašitý tady v Římě a svými slabošskými právnickými kličkami otravuje život lidem lepším, než je on sám.“

	„Jestli jsou jeho nedávná obvinění proti tobě pravdivá,“ podotkl jsem, „tak pro něj není bezpečno ani tady.“

	Katilina propukl v hurónský – a řekl bych, že i upřímný – smích. „Ano, pořád fňuká, že mu někdo usiluje o život. To zkrátka zbabělci dělají. Věř mi, Decie,“ pohlédl na mne zpříma a velmi vážně, „kdybych se chtěl uchýlit k zoufalému činu, rozhodně bych se nespokojil se zavražděním nějakého Marka Tullia Cicerona.“ Ciceronovo jméno vyslovil, jako by to byla nějaká zvláší odpudivá choroba.

	„Pochybuji, že náš Decius má kuráž na opravdu zoufalý čin,“ prohlásil Cethegus s přesným výrazem a intonací desetiletého rváče. Byl to snědý chlap s věčně zachmuřenou tváří a svěšenými koutky úst. Nebylo těžké jej nenávidět.

	„Trpím přemírou inteligence,“ odpověděl jsem. „Jen hlupáci riskují život a majetek, nemají-li naději na úspěch.“

	„Lidé jako ty si mohou trpělivost dovolit,“ zavrčel Cethegus opovržlivě. „Ne každý má za zády význačnou rodinu, která ho podporuje a pomáhá mu v kariéře.“ Katilina nás oba pozorně sledoval, ale z nějakého důvodu svého poskoka nezarazil.

	„Není snad kurulský edil Lentulus Spinther tvým blízkým příbuzným?“ otázal jsem se.

	„A co má být?“ ohradil se chvatně, jako by to byla nějaká hanba, mít vysokého úředníka za příbuzného.

	„Myslím, že vím, co tím Decius myslel,“ ozval se Laeka. Měl jsem nejasný pocit, že Katilina mu dal nějak najevo, aby se vložil do hovoru. „Caeciliů Metellů je tolik, že slovo mladého muže, který právě vkročil do veřejného života, nemá v rodinné radě velkou váhu. Je to tak, Decie?“

	Přinutil jsem se k docela věrohodnému nespokojenému šklebu. „Tak nějak.“

	„A rovněž,“ pokračoval Laeka, „se odvažuji hádat, že tvůj úřad s sebou nese značné výdaje. Když já byl kvestorem, připadalo mi, že mí předchůdci na hlavní cesty snad úplně zapomněli. Musel jsem se těžce zadlužit, abych jejich zanedbání odčinil.“ Tlouštík Laeka hovořil velice plynule a vemlouvavě.

	„Co ty na to, Decie?“ vzal si slovo Katilina. „Vehnaly už tě náklady kvestorského úřadu do spárů půjčovatelů peněz?“ Poznal jsem příležitost. „Náklady! Ty myslíš, že jde jen o dláždění silnic? Už dávno ne!“ Snažil jsem předstírat mírnou opilost, ačkoliv jsem byl, a to přísahám, naprosto střízlivý. „Teď budu muset kandidovat na edila. Od Caesarových her před dvěma lety neočekává lid od edilů nic menšího. To znamená, že abych si mohl ten úřad dovolit, musím si půjčit už dnes. Ještě před pár lety byli lidé přesvědčeni, že dvacet gladiátorských dvojic je parádní zábava. Ale Caesar jim ukázal pět set dvojic během jediného oddílu her! A to nemluvím o lvech, medvědech, turech a podobně.“

	„Moje řeč,“ přikývl Laeka. „Ne jen obyčejní gladiátoři, ale rovnou kampánští, z nejlepších škol. Ne jen veřejný banket po skončení her, ale čerstvé maso a ryby a cizokrajné ovoce i pro toho nejposlednějšího zedníka v Římě. Kdo může konkurovat takové rozhazovačnosti?“ Jeho sádelnatý obličej se svraštil do smutného, rádoby účastného úsměvu. „Tvá rodina ti ale jistě s částí výdajů pomůže, nemýlím-li se.“

	„Všechny podporovat nemohou,“ zamračil jsem se. „Můj otec je vstřícný, ale nepatří v rodině k těm nejbohatším. A žádný Metellovec není tak bohatý jako Krassus nebo Lukullus. Je nás příliš mnoho a zdroje jsou omezené.“ Poslední věta byla v tehdejší latině docela povedenou slovní hříčkou a sklidila zasloužený potlesk. Přítomné dámy tleskaly obzvlášť srdečně a já si až teď všiml, že Fulvie ani Sempronie dosud nepromluvily ani slovo, což bylo vzhledem k jejich nátuře velmi podezřelé. Bylo jasné, že Katilina rozhovor kamsi směřuje a zakázal jim mluvit, dokud nebude spokojen.

	„Měl jsi tedy to štěstí a našel sis nějakého mecenáše?“ otázal se Laeka starostlivě.

	„Jednoho, ale jeden nestačí,“ odvětil jsem malinko upjatě. „Pokud to není někdo jako Krassus.“

	„Krassus nedávno navázal s tvou rodinou těsné vztahy,“ podotkl Katilina.

	„Jak jsem řekl, Metellovců je mnoho a Krassus neprojevuje všem stejnou přízeň. Mne například považuje za svého osobního nepřítele.“ V dnešní době Prvního občana už možná lidé zapomněli, jak významným mužem tehdy Krassus byl. Postačí, když řeknu, že pokud se nějaký obyčejný kvestor domníval, že si ho Krassus všiml natolik, aby ho považoval za osobního nepřítele, dopouštěl se donebevolající troufalosti. Ovšem přesně takové výroky mi mohly u lidí jako Katilina získat oblibu.

	„A na Pompeia se také nemůžeš obrátit,“ poznamenal Laeka, „jsou-li zvěsti z doby před několika lety pravdivé. Poslal tě přece do vyhnanství.“

	„Dva roky mimo město mi přišly docela vhod,“ odpověděl jsem tajemně. Co platilo u Krassa, platilo u Pompeia dvojnásob. Popravdě řečeno, pro Pompeia jsem nikdy nebyl víc než drobnou mrzutostí. Tou dobou už by si na mne možná ani nevzpomněl. Měl na práci důležitější věci.

	„Tvá rodina,“ pokračoval Laeka, „je sice známa umírněností, ovšem Pompeiovým ambicím se staví na odpor. Přesto je tvůj strýc, Metellus Nepos, Pompeiovým oddaným legátem. Na příští rok byl zvolen tribunem lidu a nepochybně bude ovlivňovat legislativu v Pompeiův prospěch.“

	„Moudrá rodina má vždy zastoupení v každém táboře,“ řekl jsem, „aby nepřišla o všechno, přikloní-li se náhodou k té nesprávné straně. A Nepos jako tribun nedosáhne ničeho, protože jeho kolega Kato zablokuje každý propompeiovský zákon, který Nepos předloží. Kato vlastně kandidoval na tribuna jen proto, aby mohl Nepotovi házet klacky pod nohy.“

	„Pořád je tady Lukullus,“ nadhodil Cethegus sarkasticky. Všechno, co řekl, znělo sarkasticky.

	„S Lukullem jsme nikdy nebyli ve sporu,“ pokrčil jsem rameny. „Ale ani na něj bych se neobrátil. Za ženu má jednu z Klodiových sester a Klodius mne nenávidí víc než Pompeius a Krassus dohromady.“

	„Náš Decius je vskutku výjimečný talent, pokud jde o umění dělat si nepřátele,“ zachechtal se Katilina. Ostatní pochopili signál a také se rozesmáli. Jen Aurelie zůstala vážná. „Nicméně nepřítel Klodia je mým přítelem. Pak ti tedy nezbývá, než jít za profesionálními půjčovateli peněz, že ano?“

	„Nač všechny ty otázky o mých finančních poměrech?“ zeptal jsem se.

	„Každý ctižádostivý muž, který se nenarodil v bohaté rodině, je už z podstaty věci zadlužený,“ řekl Katilina. „Ovšem ten, kdo je zavázán jednomu z těch tří, o nichž jsme mluvili, patří do sféry jeho vlivu a nelze mu věřit.“

	„Věřit?“ nechápal jsem. „V jakém smyslu?“ „My všichni jsme ctižádostiví lidé,“ zašeptal Katilina, „a víme, kdo nám stojí v cestě za mocí, na niž máme právo, a poctami, které zasluhujeme. Přisvojili si všechny vysoké úřady a velitelské posty a lidi lepší, než jsou oni sami, drtí břemenem nesplatitelných dluhů. Jistě si nemyslíš, že to je jen náhoda, že výdaje spojené s výkonem úřadu vyletěly za posledních dvacet let do takové výše?“ Obličej mu zrudl. „Je to snad náhoda, že jsme tlačeni do spárů půjčovatelů peněz? Jak došlo k tomu, že urození mužové, jejichž rodiny celá staletí dávaly Římu konzuly a vojevůdce, jsou dnes plně v moci sprostých lichvářů, kteří by našim předkům nestáli ani za odplivnutí?“

	„Většinou propuštěnců,“ dodal Cethegus, „lidí, kteří měli zůstat otroky, i když se dnes tváří jako občané a jezdci.“

	„Našim nejvyšším to vyhovuje,“ připustil jsem.

	„Víc než jen vyhovuje,“ zvolal Katilina. „Je to výsledek odporných pletich nepočetné kliky mocných, která se svého vlivu dobrovolně nikdy nevzdá. Kdo z nás může žít v takové hanbě, a přesto se nazývat mužem?“ Začínal se rozohňovat a ostatní mu viseli na rtech. Mrkl jsem na Aurelii – sledovala svého otčíma s obdivem, ale v jejím výrazu jsem zpozoroval ještě něco jiného. Snad výsměch?

	„Kdo dnes vládne Římu?“ pokračoval Katilina. „Markus Tullius Cicero! Právník! Muž, který nemá pro takový úřad nejmenší předpoklady, snad kromě schopnosti ohýbat slova podle potřeby. A takových jako on je víc. Tihle lidé zkrátka nedokážou přijímat tvrdá, rychlá, nemilosrdná rozhodnutí, jak se na skutečného konzula sluší a patří. Věří ve slova, nikoliv v činy.“

	„Koho tedy Řím potřebuje?“ otázal jsem se.

	„Někoho, jako byl Sulla,“ prohlásil k mému překvapení Katilina. „Sulla se chopil moci, když se republika zmítala v chaosu. Nestál ani o pomíjivou přízeň lůzy, ani o patronát aristokracie. Vyčistil senát, proskriboval nepřátele státu, zreformoval soudy, dal nám novou ústavu, a když byl hotov, rozpustil své liktory a odešel z Fora jako prostý občan na své venkovské sídlo, aby sepsal paměti. Přesně takového muže dnes Řím potřebuje.“

	Katilina měl v mnohém pravdu, ačkoliv v zájmu řečnického účinku pár detailů přece jen vynechal. Například to, že Sulla utišil tentýž politický chaos, který sám vyvolal. A odchod na odpočinek si mohl klidně dovolit, jelikož všechny své nepřátele vyhubil nebo poslal do vyhnanství a za sebou nechal stát, který měli pevně v rukou jeho přívrženci. O totožnosti onoho pomyslného nového Sully nebylo pochyb. Zamračeně jsem hleděl do svého poháru, jako bych zvažoval osudové rozhodnutí. Pak jsem se zatvářil, jako bych k němu konečně dospěl.

	„Myslím,“ prohlásil jsem slavnostně, „že takového muže bych následoval. Před dvaceti lety patřili Metellovci k nejoddanějším Sullovým stoupencům. Proč bych měl být méně odvážný než oni?“

	„Správně, proč,“ přikývl Katilina. Zdálo se, že jsem ho uspokojil, jelikož do hovoru se vložily i ženy. O vládě ani o tajných klikách bránících váženým mužům v získání vysokých úřadů už nepadlo ani slovo. Většinu pozornosti jsem věnoval Aurelii, která, jak se zdálo, ve mně nacházela zalíbení.

	Víno teklo proudem a odkudsi se vynořily kostky a hrací kůstky a všichni začali hrát. Připojil jsem se k ostatním, ačkoliv obvykle jen sázím na závody a zápasy, neboť si lichotím, že umím do jisté míry předvídat jejich výsledek. Nerad své peníze svěřuji slepé náhodě.

	Přestože jsem žádnou velkou ztrátu neutrpěl, trochu mne znepokojilo, když jsem viděl, jaké sumy ostatní sázejí. Na zadlužené chudáky, jaké ze sebe dělali, byli až neuvěřitelně při penězích. Přestože všichni vykřikovali tradiční hlasité nadávky, když prohráli, nezdálo se, že by je to nějak zvlášť rmoutilo.

	„Jsi dítě Štěstěny?“ zeptala se Aurelie, zatímco se pohárek s kostkami vracel obloukem zpátky ke mně.

	„Kdybych nebyl, už bych nežil,“ ušklíbl jsem se. „Ale v kostkách a hracích kůstkách jsem nikdy štěstí neměl.“

	„Pak ti ho trochu půjčím,“ zašeptala, když jsem se chopil pohárku. Naklonila se ke mně, jako by chtěla hru sledovat přes mé rameno, a opřela se o mne jedním svým božským ňadrem. Tvrdost její bradavky jsem ucítil i přes svou tuniku a její roucho. Její měkký dech v mém uchu byl téměř stejně intimní. Zalila mne vlna touhy a já věděl, že chvíli potrvá, než budu znovu moci vstát, aniž bych u přítomných dam vzbudil pohoršení. Abych zakryl rozpaky, mocně jsem zatřásl koženým pohárkem, hlasitě jím uhodil o stůl a prudce jej odtáhl.

	„Venuše!“ vydechla Aurelie, téměř jako motlitbu. Byla to opravdu venuše, nejvyšší hodnota. Každá z hracích kůstek byla obrácena vzhůru jinou stranou.

	„Budu potřebovat pořádné štěstí, abych tohle přebil,“ zazubil se Katilina a popadl pohárek. „Ale já byl vždycky šťastný hráč.“ Zatřásl pohárkem a uhodil jím o stůl. Odtáhl jej a zaklel, hlasitě a od srdce. Všechny kůstky byly otočeny vzhůru stejnou stranou, a navíc tou, která se počítá jen za jeden bod. Byla to ta nejnižší hodnota, canicula, malý psík.
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	Během následujícího týdne byli zavražděni další čtyři lidé, všichni jezdci. To bylo něco nevídaného dokonce i na římské poměry a lidé ve městě nemluvili o ničem jiném. Jeden byl ubit holí, druhému podřízli hrdlo, třetí se našel s dýkou v zádech a čtvrtého vylovili z Tibery. Poslední případ nemusel mít s předchozími nic společného, ale po pěti jasných vraždách tomu už nikdo nevěřil.

	Městem začaly kolovat obvyklé divoké zvěsti. Věštci hlásali mlhavá proroctví. Ale lidé nebyli doopravdy vyděšení. Ve skutečnosti dávali najevo spise jakési tiché uspokojení. Jezdci nebyli oblíbení. Netěšili se prestiži jako nobiles a senátorská třída a nebylo jich tolik jako plebsu. Příliš mnoho lidí jim dlužilo peníze. Žili si v bohatství a luxusu, a tak vzbuzovali závist. Neblaze proslulý zákon prétora Othona, který k tradičním místům senátorů a vestálek vyhradil v divadle čtrnáct řad také pro jezdce, dělal stále ještě zlou krev. Stručně a krátce, lid římský byl toho názoru, že pár dobře mířených vražd je přesně to, co si ta povýšenecká třída zasluhuje.

	Jeden ze zavražděných, Decimus Flavius, byl v cirku ředitelem týmu Červených. Rozhodl jsem se, že nejprve prošetřím jeho případ, když už kvůli ničemu jinému, tak proto, že Caeciliové patřili tradičně do tábora Červených, ačkoliv ostatní Metellovci bylí Bílí. Oba týmy však ustupovaly ze slávy a otěže závodů začali přebírat Modří a Zelení. Zelení se stali týmem prostého lidu, zatímco Modré podporovali aristokratičtí optimáti, jejich klienti a přívrženci. K Modrým patřila i většina jezdců. Tyto dva tábory vždy obsadily protilehlé tribuny a před závody se vydatně častovaly pokřikováním a nadávkami, ačkoliv nějaké větší nepokoje byly tehdy stále ještě vzácné.

	Chtěl-li jsem se něco dozvědět o Flaviovi, nemohl jsem začít nikde jinde než na závodišti Circus maximus. Hned dalšího rána po oznámení jeho vraždy jsem tedy sešel z Fora do Murciina údolí mezi Aventinem a Palatinem. Právě zde vytyčil starý Tarkvinius Priskus dostihovou dráhu ještě v dobách, kdy Řím nebyl ničím víc než jen shlukem vesnic rozesetých na sedmi pahorcích. Tohle místo bylo tak starobylé, že už si nikdo nepamatoval, proč je zdejší Konsův chrám pod zemí.

	Circus maximus byl největší stavbou v Římě, ohromným komplexem ukrývajícím vše potřebné k tomu, aby čtyři vozy po čtyřech koních a jednom vozataji stály před každým závodem včas na písku hipodromu. To není tak jednoduché, jak by se snad mohlo zdát. Koně se mnohdy dováželi až z Hispánie, Afriky či Antiochie a podstupovali nejméně tříletý výcvik. Vozatajové je začínali cvičit již v útlém věku, a jelikož ztráty byly vysoké, musel se zajistit jejich stálý přísun. Závodní vozy se vyráběly co nejlehčí, aby byly co nejrychlejší, takže se často opravovaly a vyměňovaly. Vozatajové a koně potřebovali speciální dietu.

	V cirku pracovali otroci, kteří se starali o vozy a postroje, otroci, kteří se starali o vozataje, a nespočet otroků, kteří pečovali o koně, čistili jim stáje, dohlíželi na výcvik, kartáčovali je a ošetřovali. Byli tam dokonce otroci, kteří nedělali nic jiného, než že se zvířaty rozmlouvali, aby byla šťastná a spokojená, a cestou na závodiště běželi vedle nich, povzbuzovali je a dodávali jim odvahy.

	Kam přišel Řím, přišel i cirkus a s cirkem závodní týmy. Nebylo neobvyklé, že si jediný tým vydržoval chovnou stáj s osmi až deseti tisíci hřebci na jednu malou provincii. Cirkus byl vlastně nejrozsáhlejší institucí naší říše a Circus maximus největší stavbou svého druhu na světě.

	Nejnižší řady sedadel byly kamenné, ale zbytek byl ze dřeva. Když se cirkus zaplnil do posledního místa, což dělalo nějakých 200 000 diváků, vydávala dřevěná nástavba nanejvýš varovné sténání a skřípění, ačkoliv se ještě nikdy nezhroutila. Pořád se mluvilo o vybudování celokamenného cirku, ale zatím se nikdo neodhodlal přejít od slov k činům. Myslím, že lid si tu starou rozvrzanou stodolu prostě oblíbil, přestože představovala největší požární riziko ve městě. Klenutá podloubí pod tribunami tvořila menší forum, lemované stánky a obchůdky, které nabízely na prodej vše od párků po služby laciných šlapek. V Římě se povídalo, že pokud člověka oloupí, stačí se chvíli potloukat po cirku, a brzy mu někdo nabídne odcizenou věc ke koupi. Circus Flaminius, který se nacházel za původními hradbami a byl jen nějakých 150 let starý, občanům nikdy tolik k srdci nepřirostl.

	Když jsem k cirku dorazil, bylo v něm rušno jako v mraveništi. Za pár dní se pořádaly závody a ti, kdo se měli zúčastnit zahajovacího průvodu, pilně nacvičovali. Otroci, kteří ponesou obrazy božstev, trénovali zvedání podstavců na ramena a pochod za doprovodu rohu, lyry a píšťaly. Na malých pozlacených vozech tažených drobnými poníky byly namalovány blesky, sovy, pávi a další symboly bohů. Tyto roztomilé vozíky řídili chlapci, z nějakého důvodu však jen ti, kteří měli oba rodiče dosud naživu. Malí vozatajové, celí v bílém, vedli své poníky s obřadnou vážností. Hudebníci tropili hrozný rámus a rozcuchané ženy s tamburínami tančily jako menády o bakchanáliích. Několik vojáků v přilbách s chocholem a šarlatových tunikách s oštěpem a štítem v ruce se věnovalo pomalému, slavnostnímu válečnému tanci a skupinka mužů opodál převlečená za satyry s kozlími ocasy na zadku a obřími rudými faly jejich vystoupení parodovala. Chyběly jen davy na tribunách.

	Na písku se drezírovali koně, aby si zvykli na závodní dráhu a majestátní prostředí cirku. Prošel jsem celou délku dráhy kolem středové bariéry zvané spina, na níž tehdy ještě nestál onen zástup soch, který ji krášlí dnes. Na každém konci byly do země zaraženy bodce se sedmi pozlacenými vejci, která označovala sedm kol; během závodu se po každém kole jedno vejce ubralo. To bylo ještě před tím, než pořadatelé vylepšili dráhu delfíny plivajícími vodu, aby diváci neztráceli přehled o tom, jak rychle přicházejí o své peníze.

	Písek, dovezený až z Afriky, otroci nepřetržitě uhrabávali po každé skupině vozů, která prohrčela kolem. Potěšilo mne, že má znovu svou obvyklou světle hnědou barvu. Když byl Caesar edilem, nechal ve všech circích rozsypat písek zbarvený dozelena, což byla barva jeho týmu. Tohoto pozoruhodného efektu docílil smícháním písku a drcené měděné rudy. Na konci spiny jsem se rozhlédl, abych neskončil pod kopyty trénujících koní, a přešel jsem přes dráhu k otevřené startovní bráně ohromného stadia.

	Za branou se nacházely stáje, téměř stejně rozlehlé jako sám cirkus. Týmy Bílých a Červených byly nejstarší, a tak měly svá ústředí nejblíže cirku. Ústředím Červených byla šestipatrová budova velikosti obytného domu, postavená přímo nad cihlovými stájemi. Samotné stáje měly tři patra – dvě nad zemí a jedno podzemní. Spojovaly je rampy dost široké na to, aby na nich projela dvě ětyřspřeží vedle sebe. Budova nad nimi, natřená pochopitelně načerveno, byla ze dřeva a sádrové malty. Venku stály sochy slavných koní a průčelí domu zdobily pamětní desky se jmény stovek dalších a seznamem vítězství každého z nich. Pach koňského pižma by se dal krájet, ačkoliv některé odéry, které se tu a tam linuly městem, byly nesrovnatelně horší.

	Ředitelské kanceláře zabíraly většinu druhého patra. Na obyčejné pracovny byly velice prostorné a luxusně zařízené. Vejít do této budovy bylo jako vstoupit do jiného světa. V chodbách stály svatyně bohů, o nichž jsem v životě neslyšel, a stěny krášlily tajemné nápisy a ozdoby související s rituály vozatajského cechu. K tomu tradičně patří otroci, propuštěnci i občané a všichni se těchto rituálů účastní. Nejrůznější specialisté uvnitř cechu mají své vlastní komunity, svatyně, a dokonce chrámy. Nejpozoruhodnější společenství tvoří vozatajové, kteří pořádají obzvlášť okázalé, jakož i časté pohřby.

	Když jsem vstoupil do pracovny, otroci právě vztyčovali neuměle vytesanou sochu ženy, která seděla bokem na koni a v ruce držela klíč. Muž v šatech příslušníka equites, jenž dohlížel na práci, si všiml mého zájmu.

	„Epona,“ prohlásil. „Koňská bohyně Galů. Dar našich chovatelů z Předalpské Galie.“

	„Od čeho je ten klíč?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že od stájí.“ Otočil se ke mně čelem a představil se. „Já jsem Helvidius Priskus, jeden z ředitelů Červených. Jak mohu posloužit senátu a lidu římskému?“

	Toho jsem si u Římanů povšiml již mnohokrát – schopnosti poznat v člověku veřejného činitele. Jako pouhý kvestor jsem neměl žádné liktory ani odznaky své funkce a oblékal jsem se jako prostý občan, ale tenhle člověk okamžitě vycítil, že jsem úředník. Nenamlouval jsem si, že by si pamatoval mou tvář z voleb. V té mase kandidátů by nezapomenutelný dojem zanechala snad jen pětimetrová socha Jupitera. Byl jsem zvolen proto, že klienti Metellovců početně převýšili všechny ostatní voličské bloky. Na nižší úřady získáváme právo již při narození. O ty vyšší musíme bojovat jako všichni ostatní.

	„Vyšetřuji vraždu Decima Flavia. Jmenuji se Decius Metellus.“

	„Kvestor Decius Metellus? Vítejte, pane, je to pro nás čest. Omlouvám se za ten rozruch a shon, ale připravujeme se na další závody a vybíráme hřebce na festival Říjnového koně. Prosím, pojďte za mnou.“ Následoval jsem ho do rozlehlého pokoje. Jedna zeď se z větší části otevírala na balkon s vyhlídkou na brány cirku. Po široké mezilehlé promenádě prováděli své koně čeledíni všech ras a národností a mluvili k nim jazyky, kterým jejich zvířata rozuměla.

	V místnosti stál široký stůl, který se prohýbal pod hromadami svitků, listů papyru a bronzových destiček s rodokmeny koní, z nichž některé sahaly stovky let do minulosti. Kolem stolu sedělo několik equites, jejich tajemníků z řad propuštěnců a jakýsi vážený muž se zvláštním špičatým kloboukem a dalšími odznaky flamina. Dozvěděl jsem se, že to je Lucius Komelius Lentulus Niger, flamen Martialis. Přišel z titulu své funkce Martova velekněze, aby dohlédl na výběr hřebců na dostih Říjnového koně. Mimo výkon kněžských povinností se flaminové ukazují na veřejnosti jen vzácně, neboť vzhledem k mnoha rituálním tabu, která je svazují, mají velmi nesnadný život. Jejich nejvyšší úřad, flamen Dialis, zůstává již po čtyřiadvacet let neobsazen, jelikož o něj nikdo nestojí.

	„Decimus Flavius byl velmi energickým ředitelem naší společnosti,“ promluvil jeden z equites. „Byl to pro nás všechny hrozný šok, když jsme se o tom ohavném činu dozvěděli.“

	„Jak bylo jeho tělo nalezeno?“ otázal jsem se.

	„Uklízeč je našel v cirku,“ odpověděl Priskus. „Flavius odsud odešel včera večer, těsně před setměním. Bydlel hned na druhé straně cirku, takže zůstával vždy o něco déle.“

	„Mohl bych s tím uklízečem mluvit?“ požádal jsem. Priskus pro něj poslal jednoho z otroků. „Byla na místě činu nalezena vražedná zbraň?“

	„Ano, máme ji tady,“ ozval se jeden z ředitelů. Sáhl do krabice a chvíli se prohraboval útržky papyru, stužkami a zlomenými voskovými pečetěmi. Pak nůž vytáhl a podal mi jej. Byla to neobvyklá zbraň; měla asi osm palců dlouhou dvousečnou čepel, z větší části rovnou, která byla u špičky zahnutá tak, že tvořila hák. Stopy krve již někdo sestřel. Rukojeť z obyčejné rohoviny nechránil žádný příčný kryt.

	„To je vozatajský nůž, že ano?“ zeptal jsem se. Vozatajové mají opratě přivázané kolem pasu, takže pokud spadnou z vozu, mají jen několik sekund na to, aby se odřízli. V opačném případě jim hrozí, že budou usmýkáni k smrti nebo narazí do spiny či boční zdi arény. Podaří-li se jim odříznout, zbývá už jen vyhnout se kopytům ostatních koní.

	„Ano, je,“ přisvědčil Priskus.

	„Mohl ho tedy zavraždit některý vozataj?“

	„Vozatajové u sebe mají tyto zbraně jen během závodu,“ odpověděl jeden z ředitelů. „Garderobiér jim je připevní k pasu těsně před tím, než nastoupí do vozu.“

	„V našem skladu jich máme stovky,“ řekl Priskus. „Ale v celém městě jich musí být tisíce. Závodní nadšenci je vždycky vyžebrají od vítězů a schovají si je pro štěstí. Podplácejí pomocníky na dráze, aby jim sehnali nože, kterými se jezdci úspěšně odřízli. Však víte, jak jsou tihle lidé pověrčiví.“ Zdálo se, že i tahle vražedná zbraň je jako stopa bezcenná.

	„Je někomu z vás známo, zda Flavius půjčoval peníze na úrok?“

	„Vím jistě, že ne,“ odpověděl Priskus. „Alespoň ne v posledních letech. Zbohatl na chovu koní a tady v cirku. Když Lukullus odpustil dluh asijským městům, znamenalo to pro něj těžkou ztrátu a zapřísahal se, že už nikdy nikomu nepůjčí.“ To byl další hřebík do rakve mé teorie, že někdo systematicky likviduje půjčovatele peněz.

	Dorazil uklízeč, a tak jsem ředitelům poděkoval a omluvil se. Nůž jsem si zastrčil za opasek tuniky. Má sbírka těchto hrozivých suvenýrů utěšeně rostla. Byla to vskutku zvláštní vražedná zbraň, vzhledem ke svému specifickému tvaru. Rovná dýka nebo sica by dávaly mnohem větší smysl. Možná že Flaviova smrt nebyla plánovaná.

	„Bylo to támhle, pane.“ Otrok byl středního věku a měl bruttijský přízvuk. Bruttiové, jak ví každý Říman, jsou hanební lidé. Bruttium se vzdalo Hannibalovi bez boje. Ovšem otroci pocházející odtamtud byli vcelku schopní. „Nesl jsem odpadky na hromadu, která se bude vyvážet někdy o saturnáliích.“

	Procházeli jsme pod dřevěnými arkádami cirku. Ohromná struktura pod hřejivými doteky ranního slunce skřípala a vrzala. Vespod však panovalo přítmí. Klenuté podloubí trochu světla propouštělo, ale sousední budovy vrhaly hluboký stín. Z hlavní arkády jsme zabočili do krátkého průchodu, který ústil u ohromné haldy odpadků, jaká se může nahromadit jen v cirku – polámané paprsky kol a další trosky chatrných závodních vozů, voskové tabulky se záznamy propadlých sázek, které jejich rozlícení majitelé rozlámali na kousky, použité leštící hadříky, svazky brček odhozené prodavači a další podobné smetí, přinejmenším za celý rok.

	„Ležel přímo tady,“ ukázal otrok na velkou tmavou skvrnu na úpatí haldy. Nebývá zvykem, aby úspěšní equites umírali na takových místech. Ostatní byli zabiti tam, kde to bylo vcelku pochopitelné. Byl snad Flavius zavražděn venku, na arkádě, a poté odtažen sem? V takovém případě by však po něm zůstala krvavá stopa. Ne, muselo se to stát tady. Možná ho přepadli venku, zatáhli do průchodu a pak teprve zapíchli.

	„Kdo tady má v noci službu?“ zeptal jsem se otroka.

	„Nikdo. Když není závodní den, je cirkus do večera prázdný. My otroci musíme být do soumraku v noclehárnách a propuštěnci nemají důvod chodit sem po setmění. Snad se tady sem tam ukáže nějaká šlapka.“

	Věděl jsem, že nemá smysl začít se vyptávat po okolí, jestli si někdo nevšiml nějaké vraždy. Na podzim jen málokdo vychází z domu po setmění a ti, kdo tak činí, většinou nemají chuť spolupracovat s úřady.

	Propustil jsem otroka a ještě chvíli tam jen tak stál a uvažoval. Otázek bylo čím dál víc. Otočil jsem se, vyšel z tunelu a téměř se srazil s dvěma mladíky. Oba měli vousy.

	Zajel jsem rukou pod tógu a sevřel rukojeť vozatajské dýky. Užasle na mne hleděli a já zase na ně. Pak se kupředu protlačila jakási žena. Ve slabém světle jsem si prve nevšiml, že za oběma muži někdo stojí.

	„Je to Decius Metellus?“ Světlo bylo sice slabé, ale ten hlas jsem poznal okamžitě.

	„Aurelie?“ vydechl jsem. Byla to ona. Její smyslná postava byla nezaměnitelná i navzdory šeru a neforemné stole, kterou měla na sobě. Přes hlavu si přetáhla cíp pally, takže jsem jí neviděl do tváře.

	„Jak zvláštní, Decie, že se potkáváme právě zde! Dovol, abych ti představila své společníky, Marka Thoria a Kvinta Valgia. Jsou to přátelé mého otčíma. Pánové, to je kvestor-pokladník Decius Caecilius Metellus mladší.“ Mé jméno a titul vyslovila s lehounce varovným nádechem v hlase, jako by jim připomínala, aby se chovali jako způsobní hoši.

	„Tebe vidím rád kdykoliv a za jakýchkoliv okolností,“ ujistil jsem ji. „Zdravím vás, pánové.“ Oba trochu zpupně kývli. Mohlo jim být kolem dvaceti. S těmi svými vrabčími hnízdy a hustými strnisky vypadali jak řečtí zápasničtí trenéři.

	„Co tě přivádí do cirku v tak nezajímavou denní dobu?“ zeptala se.

	„Jedna z těch vražd, o kterých si povídá celé město,“ odvětil jsem. „Měl jsem tady nějaké jednání. Oběť bývala ředitelem Červených, a tak jsem se zašel podívat na místo činu.“

	„Tak tady se to stalo?“ zvolala a nakoukla mi přes rameno do potemnělého průchodu.

	„Už tam není nic k vidění,“ pokrčil jsem rameny. „Jen docela velká, ale jinak obyčejná skvrna od krve. A co tebe sem přivádí?“

	„Přišli jsme se podívat na Pegasův trénink,“ odpověděla. „Paris na něm pojede příští závod za Bílé. Kvintus ví o stáji Bílých úplně všechno.“

	„Pegasus běhá na pozici vnitřního koně už šest let,“ ozval se Valgius. „Vyhrál 237 závodů.“ Odříkal to s fanatickým leskem v očích. Znal jsem tyhle typy. Určitě umí vyjmenovat výsledky a rodokmeny stovek koní. Já měl závody také rád, ale všechno má své meze. Lidé jako Valgius dokáží nudit stejně jako Kato.

	„Připojíš se k nám?“ otázala se Aurelie. Její společníci se zatvářili kysele, ale mně na jejich mínění ani zbla nezáleželo.

	„Velmi rád,“ přikývl jsem. Zařadil jsem se vedle ní a všichni jsme vykročili k jednomu z průchodů vedoucích na tribuny.

	„A co vy si myslíte, kvestore?“ ozval se Thorius. „Tedy o té vraždě.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nejspíš jen další loupežné přepadení. Řekl bych, že ho omráčili, když se vracel domů, zatáhli do toho průchodu a podřízli mu hrdlo. Nikde jinde nejsou stopy po krvi.“

	„Nezdá se ti, že těch zavražděných jezdců je v poslední době nějak moc?“ zeptala se Aurelie.

	„Jsou to boháči,“ odtušil jsem. „Kdo by taky olupoval chudáky, že? Já jsem ale nepřišel vyšetřovat vraždu. Chudák Flavius měl nějaké závazky ke státní pokladně, a tak jsem si přišel ověřit pár věcí.“ Zalhal jsem na náhlý popud a přišlo mi, jako bych tím oba vousáče trochu uklidnil.

	Průchod ústil na tribuně asi dvacet sedadel nad úrovní dráhy a přímo nad lóží, v níž během závodů sedával pořadatel her nebo předsedající magistrát. Nyní tam postávala skupinka mužů a sledovala trénink koní a vozatajů. Bylo nádherné ráno a majestátní chrám bohyně Cerery na úbočí Aventina nad cirkem zářil v paprscích vycházejícího slunce, jako by byl vytesán z alabastru. Kolem se porůznu vypínaly chrámy dalších, mnohdy ještě starších božstev. Dnes, když se z nás nadobro staly pouhé napodobeniny Řeků, jsme už zapomněli, že jsme kdysi uctívali vlastní, italské bohy. Přebývali zde v Murciině údolí, dávném, myrtou vystlaném dějišti dožínek, když byl ještě cirkus jen udusaným oválem. Poblíž stály svatyně Seii, Segesty, Tutiliny a dalších polozapomenutých bohyň plodnosti. Samotná bohyně Murcia, po níž bylo údolí pojmenováno, už pomalu začala splývat s Venuší, kterou zase začala pohlcovat řecká Afrodita. Na to, s jakou oblibou se vyžíváme v nejrůznějších náboženských obřadech a rituálech, máme my Římané pozoruhodně neujasněný vztah ke svým božstvům.

	„Jaké nádherné ráno!“ zvolala Aurelie, jako by se probrala ze svého obvyklého poloospalého zasnění. Sestoupili jsme po schodech k lóži. Aurelie přešla k mramorovému hrazení a postavila se vedle sochy bohyně Viktorie. Pod námi rachotily závodní vozy umně řízené vozataji v červených, bílých, modrých nebo zelených tunikách a s přiléhavými koženými přilbami na hlavě. Někteří měli na nohách vycpané kožené chrániče a na těle složitý systém kožených popruhů a řemínků, které je měly jednak ochránit při pádu a jednak jim pomáhaly zvládat ohromný nápor opratí pádícího čtyřspřeží.

	„Pegasus!“ zakřičel Valgius a ukázal na dráhu s planoucím pohledem věštce, který spatřil budoucnost.

	Pegasus byl skutečně nádherné zvíře. Všichni závodní koně jsou nádherní, ale Pegasus nad ostatními vynikal jako bůh. Byl z onoho vzácného plemene proužkovaných koní, které vinou šlechtění už téměř vymizelo ze světa. Měl tmavě šedé zbarvení s bílými pruhy, které na zádech vypadaly jako křídla, odtud jeho jméno. Toho rána nebyl zapřažený do vozu a seděl na něm jeden z nubijských čeledínů. S drobným snědým mužem na hřbetě budil Pegasus dojem, jako by skutečně létal.

	Kousek od nás se tlumenými, ale rozčilenými hlasy hádali dva muži. Jeden k nám stál zády a druhého jsem neznal. Ostatní v lóži si od nich drželi odstup, jak to lidé dělávají, když nechtějí být příliš na očích někomu, kdo je jednak rozzlobený a jednak důležitý. Vypadalo to, že Aurelie jejich obavy nesdílí.

	„Potřebuji si s ním promluvit,“ oznámila a vykročila ke dvojici. Nechtěl jsem se tak snadno vzdát její společnosti, a tak jsem ji následoval. Ten, který stál dosud zády, se k ní otočil a já zalitoval, že jsem Aurelii nenechal jít samotnou. Byl to Markus Licinius Krassus.

	Hněv mu zmizel z tváře a nahradil jej úsměv. „Aurelie! Díky tobě je dnešní ráno ještě krásnější.“ Políbil ji na tvář, jen formálně samozřejmě, a změřil si nás ostatní. „Tak kohopak tady máme – Decia Caecilia přirozeně znám, ale s ostatními dvěma pány jsem se zatím nesetkal.“ Aurelie mu představila Thoria a Valgia. Krassovy modré oči čišely chladem jako obvykle, ale jinak se ke mně nechoval nijak nepřátelsky. Představil nám svého společníka, se kterým se prve hádal a který se už také uklidnil.

	„To je Kvintus Fabius Sanga. Přišel se podívat na své koně.“ Vrhl jsem letmý pohled na mužův sandál a spatřil malý slonovinový půlměsíc na řemínku okolo kotníku, odznak patricije. Podali jsme si ruce.

	„Slyšel jsem o vás od svého otce,“ prohlásil jsem. „Říká, že na vašich statcích v Galii se rodí nejznamenitější koně na světě.“

	Sanga se usmál. „S Beznoskou jsem obchodoval, když byl u nás prokonzulem. Pokud jde o koně, je to odborník na slovo vzatý. Každý kus koupený pro auxilia si vždy osobně prohlédl.“ Zemědělství a chov hospodářských zvířat patří mezi těch několik málo obchodních aktivit, kterým se mohou patricijové věnovat. Nikdo ovšem nikdy netvrdil, že se tak nedá zbohatnout. „Nebýt luperkálií, byl bych teď u svých koní v Galii.“ Rody Fabiů a Kvintiliů držely nad těmito podivnými prastarými slavnostmi odedávna patronát.

	„Ale do luperkálií zbývají ještě více než čtyři měsíce,“ podotkl jsem.

	„Jenže pak bych musel přejít Alpy nebo připlout po moři v lednu, a kdo by o něco takového stál, že ano? Kromě toho mám tady ve městě pár svých galských klientů, kteří si žádají mou společnost.“ Pohlédl na dráhu. „Podívejte, tihle jsou moji.“ Otočil jsem hlavu a uviděl, jak se z útrob stadia vyřítila kvadriga se čtyřmi nádhernými galskými hnědáky a pohotově se zařadila vlevo, na nejvýhodnější pozici hned u spiny. Byl to parádní manévr, ovšem při opravdových závodech velmi nebezpečný, protože vlevo se vždy tlačí všichni čtyři vozatajové. Během počáteční přetahované o místo u spiny dochází k více srážkám než v kterékoliv jiné části závodu. Vůz řídil pohledný mladík s dlouhými blonďatými galskými vlasy, které mu padaly zpod přilby na ramena. Něco mi na něm připadalo povědomé, ale Gal kolem nás prolétl jako vítr a já si ho nestačil pořádně prohlédnout. Všichni jsme Sangovi pochválili jeho koně a pak se Aurelie obrátila na Krassa.

	„Marku Licinie, jsem členkou kolegia kněžek Cereřiných. Náš chrám,“ ukázala na elegantní stavbu na úbočí Avantina, „je již ve špatném stavu. Ujmete se nutných oprav?“ Bylo tradicí, že bohatí muži měli tyto věci na starosti.

	„Copak poplatky z tržnic tento rok nestačily?“ V chrámu sídlili plebejští edilové a za peníze, které vybrali na tržištích, měli hradit jeho údržbu.

	„Bohužel nikoliv. Mundus se začíná sesouvat a mohl by s sebou strhnout celý chrám.“

	„To je vážné,“ připustil Krassus. Mundus je pro nás velmi důležitý, protože představuje jediný průchod do podsvětí. V Itálii jich je několik, ale v Římě jen jeden. Všechny ty modlitby a obětiny je nutné nějakým způsobem dopravit k bohům podsvětí a našim zesnulým, a tak musel být mundus zachráněn stůj co stůj.

	„Oprava chrámu je tak zdlouhavá a složitá,“ povzdychl si Krassus. „Co kdybych vám raději postavil nový?“ Nedělal si legraci. Krassus s oblibou říkával, že chce-li se muž považovat za boháče, musí být schopen vycvičit, vyzbrojit a zaplatit armádu. On takovým boháčem byl.

	„To nepřichází v úvahu!“ zvolala Aurelie. „Chceme zůstat v našem starém chrámu. Jen opravy, prosím, Marku Licinie.“

	V tom jsem jí musel dát za pravdu. Rozčilovalo mne, že někteří lidé dokáží bez mrknutí oka strhnout starobylý chrám a na jeho místě postavit nějakou modernu, jen aby se mohli podepsat tři stopy vysokým písmem na fronton. Ne že by snad byl Cereřin chrám nějak výjimečně starobylý. Postavili jej před necelými čtyřmi sty padesáti lety, ale i to byl už docela úctyhodný věk. Když před dvaceti lety vyhořel velký Jupiterův chrám, měl Sulla tolik soudnosti, že ho nařídil obnovit tak, aby zůstal zachován jeho původní vzhled. Marná sláva, tyrani jako Sulla se už dnes nerodí.

	„Budiž tedy. Oznam svým sestrám, že zítra pošlu svého architekta a stavbyvedoucího, aby provedli předběžný průzkum a vypracovali posudek.“

	Aurelie radostně zatleskala. „Děkuji, Marku Licinie! Naše bohyně ti děkuje. A nyní mi musíš prokázat ještě jednu laskavost a přijmout pozvání na recepci, kterou zítra večer pořádám pro parthského velvyslance.“

	„Přijímám s radostí,“ usmál se Krassus.

	„Doufám, že přijdeš také, Decie,“ obrátila se ke mně. Návštěva společenské události, které se měl zúčastnit i Krassus, byla na hony vzdálena mé představě příjemně stráveného večera, ale možnost znovu vidět Aurelii byla příliš lákavá.

	„Můžeš se spolehnout,“ řekl jsem. „S parthským velvyslancem jsem se ještě nesetkal.“

	„Je to barbar, ale barbaři jsou daleko zábavnější než většina římských politiků,“ odpověděla.

	„Moje řeč,“ přikývl Krassus.

	„Výborně. Tak tedy zítra večer v domě mé matky.“ Katilinu a Orestillu spojoval neformální svazek usus. Kdysi se patricijové mohli brát jen na základě principu confarreatio, ale manželské tradice se v minulé generaci zhroutily. Usus umožňuje mnohem snazší rozvod a ženě povoluje vlastnit majetek.

	Rozloučil jsem se a chvatně se vytratil Krassovi z dohledu. Jelikož mi poslední vražda pořád vrtala hlavou a na ty ostatní jsem teď neměl ani pomyšlení, sešel jsem k velké nádrži za startovní branou, kde se po závodě ochlazovali koně. Dorazil jsem zrovna v okamžiku, kdy mladý galský vozataj seskakoval ze svého vozu. Pomocníci mu odvázali opratě od pasu a jeho výstřední kštici vysvobodili ze sevření kožené přilby. Až na to chmýří pod nosem, které jsem vždy považoval za odpudivé zohyzdění obličeje, to byl neobyčejně pohledný mladík a já si vzpomněl, kde jsem ho už viděl. Byl to jeden z těch Allobrogů, co se už několik měsíců potulovali po městě a stěžovali si na římský útisk a chamtivé publikány, kteří je odírají z kůže.

	„Znamenitá jízda,“ pochválil jsem ho, když si sundával holenní chrániče. Vzhlédl a roztáhl pusu od ucha k uchu.

	„Díky. Koně mého patrona rozumějí jen galštině. Tihle Italové a Numiďané a Řekové z nich nikdy nedostanou to nejlepší. Viděl jsem vás nahoře na lóži s mým patronem.“ V tu chvíli jsem si vzpomněl, že Fabius Sanga patřil k té větvi rodu Fabiů, jejíž členové nesli přízvisko Allobrogikus. Jeho předek kdysi porazil na hlavu jejich předky, a tak se Fabiové stali dědičnými patrony Allobrogů. Čím větší porážku člověk Galům a Germánům uštědří, tím větší úctu mu prokazují. A navíc to myslí upřímně. Poražení Asiati vám líbají sandály a ujišťují vás o své oddanosti a pak vám vrazí dýku do zad.

	„Už jsi v Římě někdy závodil?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne. Závodil jsem v cirku v Massilii a v Novém Kartágu. Jmenuji se Amnorix, ale jezdím pod přezdívkou Polydoxus.“

	„Myslím, že o tobě ještě uslyšíme. Přijel jsi s ostatními Allobrogy?“

	„Ano, kmen poslal mého strýce a několik dalších, aby v Římě přednesli stížnost, a já se přidal, protože jsem se chtěl zúčastnit závodu ve Velkém cirku.“

	„A co na něj říkáš?“

	„Nic tak obrovského jsem v životě neviděl, i když cirky v Galii a Hispánii jsou postaveny lépe a nejsou zaneřáděné vším tím náčiním pro zápasy s divokými zvířaty. Nejdůležitější je ale dráha a tu zde udržují dobře. Africký písek je nejlepší. Ale tím největším skvostem jsou vaše stáje. Připadá mi, jako byste tady chovali alespoň polovinu všech koní, co jich na světě je.“

	„Circus maximus je nejstarší na světě,“ poučil jsem ho. „A rostl zároveň s Římem. Proto působí tak vratkým a chaotickým dojmem. Ale počkej, až jej uvidíš v závodní den.“

	„Já se už pár závodů zúčastnil, i když jen jako divák. Nikdy bych nevěřil, že se na jediném místě může sejít tolik lidí. A ten hrozný rámus!“ Zasmál se. „Ale musím přiznat, že ve srovnání s galskými fanoušky jsou ti římští velice způsobní.“

	„Tak to jsi ještě při závodech nezažil žádné pořádné nepokoje. Modli se, aby ses do něčeho podobného nikdy nepřipletl.“ Jelikož jsme se docela spřátelili, hned jsem toho využil. „Když jsem přišel, tvůj patron a Krassus se o něčem přeli. Nemáš ponětí, co to mohlo být?“

	Zamračil se. „To nemám. Krassus mého patrona v poslední době několikrát navštívil. Minule i s tím mladíkem, Valgiem, kterého jsem nahoře v lóži také zahlédl. Scházejí se za zavřenými dveřmi, ale patron je po Krassově odchodu vždy velmi rozčilený.“

	Hrklo ve mně. „Valgius? Víš určitě, že to byl on?“

	„Ano, na poslední schůzce. Zůstal v atriu s ostatními klienty, zatímco Krassus s mým patronem rokovali. Chvíli jsem s ním hovořil. Nemluvil o ničem jiném než o cirku, ale přesto nedokázal zakrýt, jak moc Galy pohrdá.“

	„Mně také není dvakrát sympatický. Poznal jsi toho druhého vousáče nebo dívku, která byla se mnou?“

	„Nikdy jsem je neviděl,“ zavrtěl hlavou. „Ona je ale velmi krásná, tedy po římském způsobu.“

	„Na člověka, který jen tak prolétl kolem, sis toho všiml víc než dost. Měl jsem za to, že kvadriga si žádá vozatajovu plnou pozornost.“

	„Byl to jen trénink,“ zazubil se. Pak přimhouřil oči. „Ale vy jste samá otázka, pane.“

	„Je to má práce. Jsem kvestor Decius Caecilius Metellus a jsem zde úředně.“

	„Ach tak. Mohu vám ještě s něčím pomoci?“ Barbaři si myslí, že římští úředníci mají neomezenou moc. Snad je proto, že ti, kteří působí v jejich zemích, se chovají nadřazeně jako bohové.

	„Víš ještě něco o Krassovi a Valgiovi?“

	Na okamžik se zamyslel. „Snad jen… asi den či dva po té schůzce k nám na Foru přistoupil jakýsi muž. Dal se do řeči s mým strýcem a našimi staršími. Ti pak odešli do domu Decima Bruta a nás mladé poslali zpátky na ubytovnu. To mi přišlo divné.“

	„Znáš jméno toho muže?“

	„Umbrenus. Publius Umbrenus. Slyšel jsem, že má nějaké obchodní zájmy v Galii. Všechno to tajnůstkaření se mi nelíbí. Přišli jsme sem přednést otevřenou stížnost senátu a ne hrát zákulisní hry.“

	„To rád slyším. Římská politika umí být tuze špinavá a lidé jako vy by se od ní měli raději držet dál. Měj oči na stopkách, a jestli si všimneš něčeho podezřelého, dej mi hned vědět. Většinou jsem k nalezení v Saturnově chrámu.“

	„Jistě, pane, spolehněte se,“ přikývl. Na barbara to byl neobyčejně bystrý a způsobný mladík. Mluvil vytříbenou latinou s docela snesitelným přízvukem.

	Pospíšil jsem si na Forum za svým otcem. Věděl jsem, že už zahájil svou kampaň pro cenzorské volby, které se uskuteční příští rok. Našel jsem ho v comitiu, na půl cesty mezi kurií a rostry, uprostřed hloučku mužů, k nimž jistě promlouval s důstojností a upřímností sobě vlastní. Když jsem přišel blíže, poznal jsem, že skupinka většinou sestává z vysokých hodnostářů setninového sněmu, tedy mužů, kteří budou mít na výsledek nadcházejících voleb velký vliv. Pozdravil jsem ho jako otce a patrona a on se ke mně obrátil s tradičně rozmrzelým výrazem ve tváři.

	„Proč nejsi v pokladnici?“ otázal se.

	„Přicházím za tebou v úřední záležitosti,“ odvětil jsem. „Potřebuji radu ve věci tvého nedávného prokonzulátu v Galii.“ Ostatní poodstoupili, abychom si mohli promluvit v soukromí.

	„Tak oč jde?“ zeptal se otec netrpělivě. Neměl rád, když ho někdo vyrušoval při politikaření.

	„Co víš o muži jménem Publius Umbrenus?“

	„Umbrenus?“ Ostře na mne pohlédl. „Ty nechceš radu, ale informaci.“

	„Týká se to oficiálního poslání z pověření městského prétora.“

	„Celera? Co ten s tím má společného?“ Zatvářil se znechuceně, což ho nikdy nestálo velkou námahu. „Nechceš mi doufám říct, že jsi zase na stopě nějakého spiknutí?“

	„V tomto ohledu jsem už prokázal jisté nadání,“ připomněl jsem mu.

	„A málem přitom přišel o život.“

	„Ale otče,“ nasadil jsem káravý tón, „pravý Říman se nemá bát smrti, pouze hanby.“ Otec zrudl, a tak jsem se raději rozhodl apelovat na jeho vše prostupující smysl pro povinnost. „Stala se vražda, otče.“

	„A co má být? Vraždy se zkrátka stávají. Odkdy záleží na pár mizerných equites?“

	„Když odhlédnu od čistě kriminálního zřetele celé věci, domnívám se, že státu hrozí velmi reálné nebezpečí, a Celer souhlasí. Takže co víš o Publiu Umbrenovi?“

	„Mno, Celer žádný blázen na rozdíl od tebe není, takže na tom možná přece jen něco bude. Umbrenus je publikán. Měl pod palcem značný díl obchodu s galskými obcemi – koně, otroci a jiný živý inventář, obilí a tak dále. Patřil k jednomu z římských sdružení investorů a v Galii působil jako jejich pověřenec. Pokud vím, tak nedávno zkrachovali. Jako většina z nás utrpěli těžké ztráty, když Lukullus odpustil Asii dluh. Zbytek peněz vrazili do spekulací s obilím, jenže egyptská a africká úroda byla nejlepší za dlouhá léta, cena obilí prudce klesla a oni přišli na mizinu. Dobře jim tak.“ Otec opovrhoval kapitalisty. Jako většina aristokratů považoval za jediný čestný příjem výnos z půdy. Pokud pole obdělávali jiní, byl jsem s ním zajedno.

	„Obchodoval i s Allobrogy?“ zeptal jsem se.

	„Určitě. Allobrogové jsou nejmocnějším kmenem severu, takže s nimi musel jednat. Ale proč tě to zajímá? Ne, nic mi neříkej. Nechej si svá směšná podezření pro sebe a přines mi pádný důkaz. A teď běž obtěžovat někoho jiného.“

	Zašel jsem si do lázní a vrátil se domů. Příliš jsem si však neodpočinul. Sotva jsem začal vyřizovat korespondenci, vyrušila mne delegace sousedů. Přijal jsem je ve svém atriu, a když jsem uviděl, s kým mám tu čest, zmocnila se mne zlá předtucha. Byla to skupinka drobných obchodníků, cechovních úředníků a řemeslníků, typických obyvatel nuzné čtvrti, jež byla mým domovem. Jejich mluvčím byl Kvadratus Vibius, majitel slévárny na bronz a předseda oblastní pohřební společnosti. Podle suburských měřítek patřil k nejváženějším občanům široko daleko.

	„Kvestore Metelle,“ začal, „obracíme se na tebe jakožto nejvýznamnějšího obyvatele naší čtvrti.“ Člověk nemusel být právě konzulem, aby si vysloužil titul nejvýznamnějšího obyvatele největšího římského slumu.

	„A já vás zdravím jako své přátele a sousedy.“ Nebyla to ode mne přetvářka. Opravdu jsem v tom slumu bydlel rád.

	„Pane, jak jistě víte, za pár dní, o říjnových idách, bude celé město slavit svátek Říjnového koně. Rádi bychom, abyste zastupoval Suburu jako náš kapitán v turnaji po závodech.“

	Předtucha se naplnila. „Ehm, pánové, přátelé, slova nedokáží vyjádřit, jak velice si vaší velkorysé nabídky cením, avšak povinnosti mého úřadu…“

	„Minulý rok zvítězila via Sacra, pane,“ ozval se pekař, který bydlel o pár domků dál. „Kvůli tomu neměl nikdo v Subuře po celý rok štěstí. Potřebujeme získat své štěstí zpět.“

	„Jistě, to jistě. Ale Subura vyhrává většinu turnajů, není-liž pravda? Protože jsme nejlepší, jak každý ví. Bohužel mé povinnosti…“

	„Když nás nepovede náš kvestor, všichni si na nás budou ukazovat prstem,“ postěžoval si můj krejčí, člověk, který dokázal mou starou tuniku spravit tak, že vypadala jako nová. „Vy jste muž, kterému je souzeno zastávat ty nejvyšší úřady a velet těm největším armádám, pane. Kdo jiný by nás měl zastupovat?“

	Téměř jsem cítil, jak sudičky škodolibě napínají vlákno mého osudu. „Ale přece…“

	„Pane,“ ozval se statný nosič vody, „obyvatele via Sacra letos povede Publius Klodius.“

	„Klodius?“ vyrazil jsem ze sebe.

	Nosič vody se zazubil. „Ano, pane. Klodius.“

	Zahnali mě do kouta. Kdybych vycouval ze střetnutí s Klodiem, mohl bych se rovnou odstěhovat z města nadobro a jít někam na Rhodos studovat filozofii.

	„Bude mi přirozeně ctí být vašim zástupcem na oslavě Říjnového koně. Nepochybuji, že Subuře vrátíme štěstí, které jí po právu náleží.“ Po těch slovech všichni zajásali, poplácali mne po ramenou a zatáhli do vinného sklípku, kde uspořádali bohatou hostinu a já se opil tak, že jsem se na koňský festival začal upřímně těšit.
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	Parthie nám byla odjakživa trnem v patě a nyní, když byli Mithridates a Tigranes ze hry, nás tlačila ještě víc. Jako jedna ze zemí, které se hašteřily o vládu nad starou perskou říší, byla v obzvlášť záviděníhodné pozici, jelikož seděla obkročmo přímo na hedvábné stezce, díky čemuž náramně bohatla. Hedvábí pro nás bylo opředeno tajemstvím. Byla to nejcennější látka, ba dokonce nejcennější substance vůbec, ještě vzácnější než zlato. Hedvábí bylo lehké, pevné, jeho barvy nikdy nevybledly a požívalo takové vážnosti, že ho cenzoři čas od času zakazovali coby projev orientální výstřednosti. Muži – a někdy dokonce i ženy – museli zaplatit pokutu, byli-li přistiženi v hedvábí na veřejnosti. Příslušníci obou pohlaví nosili občas pod šaty hedvábné subligaculum, čili spodní bederní zástěrku – když už se člověk nemohl předvádět v hedvábí veřejně, dopřával si alespoň potěšení z jeho smyslné kluzkosti méně okázalým způsobem.

	Parthské království nebylo centralistickou monarchií v egyptském či perském stylu. Na to bylo příliš zaostalé. Byla to spíš jakási konfederace neustále rozhádaných kmenových vůdců, z nichž ten nejsilnější si říkal Král králů, po vzoru starých perských vladařů, a hrál si před ostatními na šéfa. Královské rodiny, jak bylo na Východě dobrým zvykem, si potrpěly na vzájemné vyvražďování. Králové dávali život nesčetným synům, aby je o něj vzápětí zase připravovali. Když se jich pár dožilo dospělosti, jeden z nich dříve či později svého otce zamordoval, pokud ovšem starý pán nebyl rychlejší a nesrovnal dluh z mládí. Toho času byl králem nějaký Fraates III., proti němuž se bouřili jeho dva čerstvě odrostlí synové.

	Parthové nebyli o mnoho víc než jen primitivní barbaři, kteří teprve nedávno přitáhli z rozlehlých východních stepí, což byla také jejich jediná přednost, jelikož díky tomu ovládali jedinečnou bojovou taktiku. Byli jedinými válečníky na světě, kteří bojovali výhradně z koňského hřbetu a pouze luky a šípy. Neobrnění a rychlí jako ptáci, pobíhali po bitevním poli a zasypávali své pěší a pomalé nepřátele mračny šípů. Kdyby věděli alespoň něco málo o strategii a organizaci, mohli by být skutečně obávaným protivníkem. Řím jim hodlal příslušné umění v brzké době názorně předvést, třeba i proti jejich vůli. Na zpacifíkovaném Východě představovala Parthie poslední obstojný terč dobyvatelského úsilí.

	Během války s Tigranem uzavřel Pompeius s Parthií spojenectví, ale spojenectví nebyla pro Pompeia nikdy víc než prostředkem, jejž světí účel. Nedávno urazil Fraata tím, že nabídl Tigranovi smír, aniž by se o tom s Parthy poradil. Toto drobné nedorozumění bylo nepochybně jedním z hlavních důvodů návštěvy parthského velvyslance v Římě. Inu, alespoň pozná krásy Říma.

	Lid a senát římský uráželo pomyšlení, že by tak opovrženíhodná smečka divošských koňáků měla ovládat tak důležitou komoditu jako hedvábí. A obzvláště nás pohoršovala představa zisků, které jim z toho plynou. Jediným možným řešením takové potupy byla samozřejmě válka – hledání vhodné záminky bylo již v plném proudu. A až si podrobíme Parthii, bude to samozřejmě znamenat, že pánem hedvábné stezky se stane její východní soused. Jak to tak vypadalo, mezi námi a zemí Séres, kde se hedvábí vyrábělo, ležel slušný lán světa. Právě tak jsme ale vybudovali svou říši – jeden národ pěkně po druhém. Nakonec se probojujeme až k Sérům a podrobíme si i je. Sice jsme o nich nevěděli zhola nic, tedy až na to, že vyrábějí hedvábí, ale nepochybovali jsme, že jakožto Asiati určitě za mnoho nestojí.

	Nejprve však dobudeme Parthii. Kdybychom jen tehdy bývali věděli, jaké strasti nám to přinese.

	Když jsem se představoval u dveří Orestillina domu, o ničem takovém jsem ještě nepřemýšlel. Myslel jsem na Aurelii. To jsem poslední dobou dělal až příliš často. Když mne janitor vpustil dovnitř, spatřil jsem, že mne přichází přivítat jakási žena. Nejprve jsem si myslel, že to je Aurelie, ale zmýlil jsem se. Přes atrium se ke mně blížila její matka Orestilla. Pořád to byla krasavice, a navíc nepůsobila oním zvláštním nepřítomným dojmem jako Aurelie. Na chvíli jsem ke Katilinovi pocítil sympatie. Kvůli takové ženě bych byl také schopen zavraždit dva tři syny.

	„Kvestore Metelle, vítejte v mém domě.“ Věnovala mi okouzlující úsměv a vzala mne za obě dlaně. Postavu měla stejnou jako její dcera. Rozdíl několik málo kil byl zcela opominutelný. „Máte s sebou nějaké přátele?“

	Pro jistotu jsem se rozhlédl. „Ne. Měl jsem mít?“

	„To ne, ale dnes si každý někoho přivedl, takže budeme muset přestěhovat stoly a lehátka ven na peristyl. Naše soukromá recepce se změnila na menší banket. Nebojte, bude to skvělý večírek, ale prosím předem za prominutí, pokud vše nepůjde tak docela podle plánu.“ Orestillino nakažlivé veselí nápadně kontrastovalo s tísnivou melancholií její dcery.

	„Slibuji, že se nechám vyvést z míry pouze vaší pohostinností a pověstnou krásou. Mimochodem, to je skutečně skvostné roucho.“ Měla na sobě tenoučkou stolu z čehosi, co vypadalo jako čisté hedvábí smaragdově zeleného odstínu. Při pomyšlení na cenu takové věci se mi podlamovala kolena.

	„Že ano? Je to dar našeho čestného hosta. Něco tak úžasného jsem skutečně nečekala. Aurelii daroval také jedno. Určitě si je právě zkouší a nemůže se odtrhnout od zrcadla. Pojďte, všichni jsou už jistě v peristylu a překážejí otrokům při prostírání.“ Vzala mne za ruku a téměř mne odvlekla na venkovní kolonádu. Nad jejím peristylem se otvíralo nevídaně velké compluvium, díky němuž vypadal spíše jako nádvoří. Namísto tradičního ústředního jezírka se podél základny sloupořadí táhl zamřížovaný odtok, takže pozemek bylo možné využít k pořádání společenských akcí jako tato. Venku už bylo nejméně třicet lidí a spousta dalších měla zřejmě ještě dorazit. Hosté postávali na dláždění vyloženém překrásnou mozaikou. Mozaikové podlahy, pomineme-li vcelku obvyklé abstraktní šachovnicové vzory, byly v soukromých domech pořád ještě novinkou. Tohle byla pravá obrazová mozaika poskládaná z drobných barevných kamínků, skla, a dokonce zlatých a stříbrných plíšků. Znázorňovala pastýřskou idylu s bohy a bohyněmi, nymfami, satyry, kentaury a dalšími bytostmi v kopcovité krajině vinné révy a cedrových hájů. Bohové a bájná stvoření tančili, hodovali a flirtovali ve společnosti smrtelných pastýřů a sem tam nějakého hrdiny. Kromě dech beroucí krásy a uměleckého mistrovství se tento motiv ideálně hodil k dekoraci prostor určených k zábavě a já Orestillu podezříval, že přestěhování údajně nečekaných hostů nařídila jen proto, aby nás dostala všechny ven a mohla nám předvést svou chloubu.

	Na říjnový večer bylo báječně teplo a jasno, téměř jako v létě. Světla bylo ještě dostatek – věnovat se zábavě po setmění se stále považovalo za neslušné, a tak jsme obvykle začínali ještě ve dne. Nikoho pak samozřejmě ani nenapadlo, aby šel se soumrakem spát. Takové nesmysly už dávno nikdo nebral vážně.

	Viděl jsem všechny nejkrásnější, nejhanebnější a nejurozenější ženy Říma: Sempronii, Fulvii, samotnou Orestillu pochopitelně, Klodii a několik dalších, které byly tenkrát docela slavné, ale jejichž jména se mi časem vytratila z paměti. Aurelie se dosud neukázala.

	Přítomní muži se těšili přinejmenším stejně nechvalné pověsti jako ženy. Byl tady Katilina a Kurius a také Lisas, egyptský velvyslanec. Krassus zatím nedorazil, ale zahlédl jsem Caesara – populárové a optimáti se na podobných akcích potkávali často. Byl už zvolen prétorem na příští rok, a choval se tudíž poněkud uvolněněji než během své volební kampaně. Byl zabrán do přátelského hovoru s Katilinou. Oba to byli koneckonců patricijové a to bylo mnohem silnější pouto než pouhá politická orientace. Mimo půdu senátu či řečnické stupínky bylo ve skutečnosti velmi obtížné tyto dvě partaje odlišit. Politici odjakživa popírali svou příslušnost k jakékoliv frakci a vždy tvrdili, že jednají pouze v nadstranickém zájmu republiky. Zavilými straníky byli vždy jen a pouze jejich političtí protivníci.

	Všiml jsem si tří mužů oděných do jakéhosi exotického šatu – krátký kabátek s dlouhými rukávy, kalhoty a polobotky. Byli to Parthové. Stavěli se do role civilizovaného národa a dědiců perské říše a my si z nich utahovali. Jako by lidé, kteří nosí kalhoty, mohli být něčím jiným než prachsprostými barbary. Navíc neodkládali svou pokrývku hlavy ani při vstupu do místnosti, což v Římě mohl jen flamen Dialis.

	Když se konečně ukázala Aurelie, pustil jsem je z hlavy. Měla na sobě stejné roucho jako její matka, jen ohnivě rudého odstínu. Materiál byl tak jemný, že jí při chůzi těsně přiléhal k tělu, a když stála, lehce se zachvíval. K mému nesmírnému úžasu a potěšení ignorovala ostatní hosty a zamířila nejprve ke mně. Rychle jsme si vyměnili formální pozdravy a bez dalších okolků se pustili do flirtování.

	„Ten velvyslancův dar ti náramně sluší,“ uznal jsem.

	„Že je překrásný?“ rozzářila se. „Jsem tak ráda, že jsem dostala ten rudý. Hodí se ke mně mnohem víc než ten zelený.“

	„Nemohu než souhlasit.“

	„Matka vypadá taky ohromně, nemyslíš?“

	„To ano, ale není tak okouzlující jako ty.“

	„To protože si ještě neuvědomila potenciál téhle látky.“ Uhladila si dlaněmi hedvábné roucho a napnula je k prasknutí. „Například pod tím nosí strophium a subligaculum – ačkoliv až budu v jejím věku, budu asi strophium potřebovat taky. Ale na stole z čistého hedvábí je nejúžasnější to, že v sobě spojuje výhodu decentního oblečení a naprosté nahoty.“

	Nervózně jsem si odkašlal. „Ano, je to skutečně úchvatná látka.“

	„Slyšela jsem, že budeš pozítří dělat Subuřanům kapitána. Jak vzrušující.“

	„Inu, někdo musí hájit čest naší čtvrti. Překvapuje mne, že jsi se to doslechla tak brzy. Já s tím souhlasil teprve včera večer.“

	„Je toho plné město. Myslím, že je to od tebe velice odvážné.“ Její obdivný pohled téměř zaplašil mé obavy z nadcházejícího turnaje.

	„Ale kdepak, riziko s tím spojené se značně přeceňuje. Už se na to těším.“ V mládí jsem byl princem přetvářky a králem všech lží.

	„Budu se dívat,“ slíbila. „Z bezpečné vzdálenosti. Tak, Decie, už jsi se seznámil s našimi čestnými hosty? Z matčina zbrklého pobíhání soudím, že nikoliv. Pojď se mnou.“ Vzala mě za ruku a odtáhla ke skupince Parthů. „Velvyslanče, to je kvestor Decius Caecilius Metellus mladší. Decie, Jeho Excelence velvyslanec Surena.“

	Parth se usmál a mírně uklonil, roztáhl prsty a dotkl se hrudi, rtů a čela. Honosil se špičatou bradkou a jeho dlouhé vlasy mu padaly na ramena v naparfémovaných a naolejovaných loknách. Parthové se líčili, což byl veskrze nechutný orientální zvyk. Velvyslanec měl napudrovanou tvář a rty a líce namalované růží. Jeho obočí bylo černou tužkou vytvarováno do jediné čáry, která se nad očima klenula do vysokých oblouků a nad kořenem nosu spojovala v drobné tečce, takže připomínalo racka v letu při pohledu zepředu. I jeho velké hnědé oči byly zvýrazněny tužkou. Vypadal jako prvotřídní kašpar.

	„Přináším pozdravy od krále Fraata,“ prohlásil. Byla to nacvičená fráze a jeho přízvuk prozrazoval, že mu latina dělá potíže.

	„A já srdečně vítám jeho vyslance jménem senátu a lidu římského,“ řekl jsem v řečtině, kterou se mluvilo všude na Východě a kterou jsem se musel jako každý správný Říman naučit v dětství. Těšil jsem se na den, kdy těmhle barbarům vyženeme řečtinu z hlavy a naučíme je pořádnému jazyku.

	„Myslím, že právě dorazil Krassus,“ ozvala se Aurelie. „Pánové, omluvte mne na chvíli.“ Nebyl jsem rád, že odchází, ačkoliv se mi tak naskytla příležitost pokochat se jejím pěkně tvarovaným pozadím. Hedvábné roucho se chovalo přesně tak, jak Aurelie zamýšlela.

	Surenu ten pohled zřejmě tolik neokouzlil, ačkoliv na druhou stranu bylo známo, že na Východě mají podivný vkus. „Úžasná látka, to hedvábí,“ zamumlal jsem. Surenovy namalované oči rázem ožily. Jak vidno, parthský velvyslanec měl raději hedvábí samotné než to, co se v něm ukrývalo.

	„Je to dar bohů. Někdy musíte navštívit Parthii a prohlédnout si velký bazar s hedvábím v Ekbataně. Zboží k nám cestuje velbloudími karavanami z Dálného východu.“

	Příběhy z dalekých zemí mne vždy fascinovaly. „Řídí ty karavany Sérové?“

	Zavrtěl hlavou. „Ty nikdo na Západě ještě neviděl. Hedvábí je na cestě mnoho měsíců, někdy i let, než dorazí do Ekbatany. Jedna karavana je kupuje od druhé, a pokud vím, ještě žádná neurazila celou cestu ze země Séres až sem. Říká se, že Sérové jsou malí, žlutí a mají šikmé oči. Ale možná jsou to jen pohádky.“

	„A z čeho se hedvábí vyrábí?“ zeptal jsem se. „Člověk občas slýchá neuvěřitelné zvěsti.“

	„Pak slýcháte tolik co my,“ pokrčil rameny. „Jedni říkají, že z rostlin, jako je len, jiní zase, že je předou ochočení obří pavouci. Také se povídá, že se vyrábí z ženských vlasů, což mi připadá jako hloupost, nebo že je to vlákno malého červa, který se živí listím morušovníku. Ať je to jakkoliv, hedvábí je tou nejlehčí, nejpevnější a nejkrásnější látkou na světě.“ Sám ho měl na sobě pořádný kus. „Vašemu generálu Pompeiovi jsem předal mnoho štůčků, jako dar od našeho krále, když jsme uzavřeli spojenectví proti Mithridatovi a Tigranovi.“

	„Vy jste tenkrát působil jako vyslanec?“ otázal jsem se.

	„Ale kdepak,“ usmál se, „jako generál parthské armády.“

	Když jsem si představil tohoto nafintěného, napudrovaného, zženštilého cizince v roli velitele armády, musel jsem se v duchu pousmát. Nepochyboval jsem, že své postavení získal, jak tomu v monarchiích většinou bývá, díky příbuzenským svazkům s královskou rodinou. Pochopitelně jsem netušil, že mluvím s nejmocnějším mužem parthské říše. Parthští králové byli jen loutky nastrčené významnými skythskými rodinami, z nichž ta Surenova byla nejvlivnější. Za deset let od onoho večera měl ukázat Krassovi a Římu, že hedvábí a kosmetika nijak neukolébaly parthskou válečnou zuřivost.

	V tu chvíli do peristylu vstoupily Aurelie a Orestilla a v závěsu za nimi Krassus. Vyměnil si přemrštěně zdvořilé pozdravy s velvyslancem, a jakmile byl volný, vzal si mne stranou. Vzhledem k nedávnému manželskému svazku, který propojil naše rodiny, se ke mně choval vlídně. Přinejmenším dočasně.

	„Decie, ujisti, prosím, svého otce, že má pro příští cenzorské volby mou podporu,“ prohlásil.

	„To ho jistě potěší. Vaše podpora je prakticky zárukou vítězství.“ A to jsem nijak zvlášť nepřeháněl.

	„Vítězství ve volbách je jen polovinou úspěchu,“ připomněl mi. „Doufám, že bude mít větší štěstí na svého kolegu než já.“ Před dvěma lety zaznamenal Krassus v úřadu cenzora nápadný neúspěch. Se svým partnerem, velkým Katulem, se neshodli téměř na ničem a každý vytrvale mařil snahu toho druhého. Nakonec oba abdikovali, aniž by dokončili sčítání lidu, což byl jejich prvořadý úkol.

	„Však mého otce znáte,“ poznamenal jsem. „Dokáže vyjít téměř s kýmkoliv. Žádá Hortala, aby se vrátil do aktivní politiky a kandidoval s ním. Určitě by jim to spolu klapalo, ale Hortalus ztratil chuť sloužit veřejnosti v okamžiku, kdy se Cicero vypracoval tak vysoko.“

	„Já s Hortalem promluvím,“ ujistil mne Krassus. „Vsadím se, že neodolá možnosti znovu obléknout tógu praetextu, když mu zaručím spolupráci se vstřícným kolegou.“

	„To by od vás bylo velice laskavé, pane.“

	Naklonil se ke mně blíž. „Věřil bys, že tihle Parthové jsou ještě odpornější než Egypťané? To ti povídám, Decie, hned jak nám dají záminku, požádám o velení a vytáhnu proti nim, i kdybych měl celou kampaň platit ze svého. A pak budu hledat legáty. Mladí muži budou mít příležitost vyznamenat se na bitevním poli.“

	„Jsem vaší nabídkou poctěn. Budu na to pamatovat.“ Zároveň jsem se v duchu zařekl, že se od Východu a Krassových vojenských dobrodružství budu držet co nejdál. Nikdy jsem toho nelitoval.

	Poplácal mne po rameni. „To rád slyším. A hodně štěstí na turnaji.“

	Sotva se Krassus vzdálil, přistoupil ke mně Katilina. „Decie, slyšel jsem, že budeš suburským kapitánem. Gratuluji!“

	„Lucie, to neustálé připomínání mého osudu mi kazí potěšení z tohoto večera.“

	Zachechtal se. „Máš nahnáno, aby se něco nesemlelo, že mám pravdu? Ale to je právě ono! Vzrušení a obdiv davů, to je jediný smysl života.“ To byl celý Lucius Sergius Katilina – velký dvanáctiletý kluk, který nikdy nevyrostl. Mladý Markus Antonius bude stejný. Ti dva toho měli mnoho společného.

	„Už jsi někdy závodil?“ vyzvídal jsem.

	„No jistě. Když jsem byl asi ve tvém věku, vedl jsem via Sacra. To bylo za konzulátu Karba a Cinny. Další měsíc jsem sice strávil na lůžku, ale ta sláva za to stála.“

	„Shodou okolností mě letos čeká obzvlášť rizikový turnaj,“ podotkl jsem.

	„Pravda. Letos vede via Sacra Klodius. Ten mrňavý…“ Rozhlédl se kolem. „Je Klodie z doslechu? Nikdy nepochopím, jak takový slizký červ může mít za sestru takovou ženskou.“ Přešel do spikleneckého šepotu. „Podívej, Decie, pošlu pár svých chlapů, aby na tebe dohlédli. Ne všichni žijí v Subuře, ale kdo se to dozví, no ne?“

	Původně jsem se chtěl svěřit do rukou svých sousedů, ale každá příležitost dostat se ke Katilinovi blíž byla vítána. „Díky. Normálně bychom se asi jen servali, ale za daných okolností mám podezření, že Publius a jeho hoši mě budou chtít poslat k Plutonovi.“

	„Taky myslím. Ale žádný strach, moji lidé se o tebe postarají. A…,“ dramaticky se odmlčel, „po festivalu tady pořádám takovou malou sešlost. Jen pro ty nejdůležitější, doufám, že mi rozumíš. Bude to mít velký význam pro tvou budoucnost, to ti slibuji.“

	V něco podobného jsem doufal. „Pokud budu umět vstát z postele, spolehni se, že dorazím.“

	„Výborně, výborně. Mimochodem,“ uštědřil mi přátelský šťouchanec, „Aurelie na tobě může oči nechat. A to zase převelice těší Orestillu.“ V tu chvíli se zmiňovaná dáma objevila po jeho boku a Katilina jí položil ruku kolem ramen, což by v méně vybrané společnosti nepochybně vzbudilo pohoršení. Veřejný projev náklonnosti k vlastní ženě bylo v těch dobách víceméně to jediné, co se ještě považovalo za zvrácenost. Katilina s Orestillou se sice neprocházeli po Foru ani po ulici, ale přesto to bylo docela odvážné. Takový Kato by okamžitě požadoval Katilinovo vyhoštění. Mně ovšem jeho gesto připadlo téměř povznášející. I ti nejzkaženější muži měli své klady a světlé stránky a Sergius Katilina k těm nejhorším dozajista nepatřil, navzdory všemu, co se o něm později napovídalo.

	„Konečně je prostřeno,“ oznámila Orestilla a položila mu ruku kolem robustního pasu. „Pojďme se navečeřet, všichni už jistě umírají hlady.“

	Při jídle jsem přemítal, zda ke Katilinovi cítím sympatie jen proto, co řekl o mně a Aurelii. Je snad možné, že mi s ní jen tak mává před nosem jako s návnadou? Nebylo to příjemné pomyšlení, jenže já si toužebně přál, aby jeho slova byla pravdivá, a proto jsem se nemohl na svůj úsudek příliš spoléhat. Hostina mne nijak netěšila. Ležel jsem tak blízko Partha, že mi jeho parfém kazil chuť k jídlu, a k vínu jsem neodvážil ani přičichnout, protože za dva dny mne na turnaji čekalo hotové martyrium a já chtěl být připraven. Také konverzace byla natolik mdlá a nudná, že si z ní nic nepamatuji, ačkoliv jsem byl střízlivý.

	Když bylo po večeři a najatí akrobaté začali se svými prostocviky, vstal jsem od stolu a šel se projít do zahrady, která byla na městské sídlo poměrně rozlehlá. V zájmu co nejlepšího využití omezeného prostoru ji tvořil labyrint živého plotu dost vysokého na to, aby zastínil pohled na blízké budovy, takže se v něm člověk mohl procházet a představovat si, že je někde na venkově. Tu a tam osvěcovaly cestu lampy a louče a v malých jezírcích hrály svou zurčivou melodii půvabné fontánky.

	Zahrada tonula v konejšivém tichu. Intriky a koňské festivaly se najednou zdály jako sen. V temných zákoutích a na opačné straně plotu jsem slyšel šepot i poněkud intimnější zvuky. Nebyl jsem jediný, kdo se vzdálil, aby si užil trochu soukromí. Náhle někdo zavolal mé jméno. Otočil jsem se a proti tlumenému světlu spatřil nezřetelnou postavu.

	„Aurelie?“ zachraptěl jsem a vyschlo mi v ústech. Přišla blíž a já ucítil teplo jejího těla.

	„Jsem tak ráda, že jsem tě tady našla,“ zašeptala téměř neslyšně. „Nečekala jsem, že přijde tolik lidí. Těšila jsem se, že budeme mít nějaký čas jen pro sebe. Za chvíli se budu muset vrátit, ale přijdeš po festivalu, že ano? Sergius říkal, že přijdeš.“

	„To bude záležet na tom, v jakém budu stavu,“ odpověděl jsem. Zoufale jsem toužil, aby zůstala. „Nemusíš přece…“

	Přistoupila ještě blíž. „Vím určitě, že to zvládneš s vyznamenáním! Až se za dvě noci ode dneška všichni vrátí domů a ty zůstaneš… přivítám tě tak, jak se na hrdinu sluší a patří.“

	„Mám-li vyjít z turnaje jako hrdina,“ usmál jsem se, „měla bys mi půjčit ještě trochu toho svého štěstí.“

	Vtiskla se mi do náruče, ovinula mi ruce kolem krku a políbila mne. Pak mi stáhla hlavu do údolí svého poprsí. Dlaně mi sklouzly po hedvábí jejího roucha jako po olejovém filmu. Postavu měla nesmírně vnadnou a pevnou jako závodní kůň. Oběma rukama jsem se kochal plností jejích stehen a hýždí a tvrdostí bradavek a naše jazyky tančily v objetí. Pak, příliš brzy, se odtáhla.

	„Musím se vrátit. Později, Decie. Za dvě noci budeme mít tolik času, kolik budeme chtít.“ Otočila se a byla pryč.

	Třásl jsem se jako chlapec po prvním bezvýsledném pokusu s otrokyní. Srdce jsem cítil až v uších a můj přerývaný dech byl určitě slyšet až na druhou stranu plotu. Ještě než jsem se vrátil zpátky a rozloučil se, upravil jsem si subligaculum. Zřejmě jsem vypadal poněkud vyjeveně a rozcuchaně, ale ostatní na tom byli díky vínu ještě mnohem hůř, takže můj stav nevyvolal žádné nemístné poznámky.

	Když jsem kráčel potemnělými ulicemi domů, snažil jsem se srovnat si v hlavě vše, co jsem za posledních pár dní slyšel a viděl, ale kvůli Aurelii jsem se nedokázal soustředit. Věděl jsem, že mi uniká pár do očí bijících souvislostí, jenže marná sláva: když mne uhranula nějaká žena, nebyl jsem schopen uvažovat logicky. Možná to ale nebyla jen má slabina, protože od ostatních mužů jsem často slýchal něco podobného.

	Ale ať už byly mé nedostatky jakékoliv, po návratu domů jsem se zhroutil na lože zmaten a rozpálen neukojeným chtíčem.
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	Toho roku jsme slavili svátek Říjnového koně na Fóru. V minulých letech se konal na Martově poli, ale augurové spatřili znamení, které nebylo obvyklému dějišti nakloněno. Mars si přál, aby se letos slavilo uvnitř městských hradeb. Forum už kdysi dávno koňské slavnosti hostilo, ale v těch dobách to bylo jen otevřené prostranství. Dnešní Forum plné veřejných budov, chrámů, památníků a řečnických stupínků nebylo zrovna ideálním dostihovým závodištěm. Tou dobou se navíc Martovo pole už stejně stávalo městskou částí, protože obyvatelé Říma rozhojnili své řady natolik, že už je staré hradby nedokázaly pojmout. Bývalé vojenské shromaždiště prodělávalo stejně překotnou urbanizaci jako město samotné.

	Forum Romanum mi však vyhovovalo v jednom ohledu: kdyby se turnaj býval uskutečnil na Martově poli, závodily by vozy. Já byl vcelku zdatný jezdec, ale mizerný vozataj. Válečný vůz zastaral už před mnoha staletími a dnes se používal jen k závodům nebo slavnostním přehlídkám, takže jsem neměl důvod učit se v něm jezdit, ačkoliv ze zvědavosti jsem se pár lekcí přece jen zúčastnil. Ovšem Klodius jak známo pravidelně trénoval ve stájích Zelených (od Červených k Zeleným přešel poté, co se z něj stal zástupce prostého lidu). Bylo sice naprosto nemyslitelné, aby člověk z význačné rodiny veřejně závodil, ale spousta zanícených dostihových fanoušků tuto nepoužitelnou dovednost přesto vytrvale pilovala.

	Do karet mi hrál i sám Klodius. Byl menší než já, ovšem podsaditější a také o pěkných pár kilo těžší. Na síle koní, které si vylosujeme, bude záležet mnohé, a jelikož se koně vybírají vždy z těch nejlepších závodních kusů, přibližně stejně silných, bude výhoda na mé straně.

	S polovinou Subury za zády jsem vkročil na Forum vibrující hromovým jásotem. Vypadalo to, jako by se ve starobylém centru města sešli všichni obyvatelé Říma. Lidé postávali na balkonech a branách a střechách domů, a někteří kvůli lepšímu výhledu vyšplhali i na památníky. Kromě mne pojedou za Suburu ještě dva další muži; oba byli čeledíny ve stájích cirku a zkušenými jezdci.

	Mars byl v těch dobách stále ještě mimoměstským božstvem a neměl v Římě žádnou svatyni, až na oltář v domě nejvyššího pontifíka, a tak byl před rostry vztyčen provizorní oltář podobný tomu stálému na Martově poli. Vedle něj postával flamen Martialis se svými pomocníky, připraven zahájit obřad. Na řečništi za ním stáli magistráti a další pontifikové a flaminové, augurové a pár významných cizinců.

	Spatřil jsem, že z druhého konce Fora se blíží Publius Klodius se svými dvěma společníky a v doprovodu obyvatel via Sacra. Většina jeho i mých příznivců sestávala z natěšených mladíků, připravených servat se při první vhodné příležitosti. Klodius byl stále docela pohledný mladý muž, navzdory pár šrámům na tváři, které jsem mu sám přidělal a které mi zvedly náladu pokaždé, když jsem se na ně podíval. Potěšilo mne, že od doby, kdy jsem ho viděl naposled, přibral ještě kilo či dvě. S ohledem na vážnost chvíle jsme se jeden druhému nepošklebovali. Oba jsme se uchýlili k přehlíživému, sošnému postoji.

	Společně s ostatními pěti jezdci jsem vystoupil na nízké pódium u oltáře ke svému otci a otcům dvou dalších jezdců. Jelikož podle známé římské právnické fikce nás naši otcové stále vlastnili jako svůj majetek, museli společně s Martovým knězem sehrát jakousi složitou maškarádu na důkaz toho, že se nás dočasně vzdávají v Martův prospěch. Když skončili, otec ke mně přistoupil a prohlásil: „Tohle je sice zatraceně riskantní podnik, ale však oni si na to v kmenových shromážděních vzpomenou, až budeš kandidovat na edila. Hlavně buď opatrný a do ničeho se nežeň. To pokud možno přenechej ostatním.“ A pak z pódia odešel. Otec vše nahlížel z jedinečně politického úhlu – snad vyjma smrti měl podle něj člověk podstoupit vše, co mu mohlo pomoci ke zvolení.

	Pak nás flaminovi pomocníci vysvlékli z tunik. Šlo o starodávný zvyk, jehož hlavním účelem bylo přesvědčit se, že pod svrchním oděvem nemáme skryté brnění nebo zbraně. Povoleno bylo pouze subligaculum, a dokonce i to nám diskrétně prohledali, snad abychom pod ním nemohli ukrýt nějaký amulet nebo přívěšek na očarování soupeře. Během této procedury jsem si s uspokojením povšiml, že bez šatů vypadám daleko lépe než oplácaný Klodius. Síla však mému soupeři rozhodně nechyběla a nebylo radno ho podceňovat. Ovšem ve srovnání s ostatními čtyřmi jezdci jsem už tolik nezářil, jelikož všichni měli postavu vypracovanou jako profesionální atleti.

	Zatímco je flaminovi pomocníci prohlíželi, přelétl jsem pohledem dav. Kromě Subuřanů jsem měl i další příznivce. Zahlédl jsem Milona a početnou skupinu jeho gangsterů. Nepřátelství mezi mnou a Klodiem bylo bratrskou láskou v porovnání s tím, co k sobě cítili Klodius a Milo. Katilina dodržel slib a poslal houf svých mužů, včetně Valgia a Thoria, vousatých krasavců, kteří často doprovázeli Aurelii. Při pohledu na Valgia mne zašimrala jakási zasutá vzpomínka, ale zároveň jsem začal myslet na Aurelii ještě víc než předtím. Podíval jsem se vzhůru na Kapitol. Nová Jupiterova socha byla konečně na místě a zeď, kterou se dostala dovnitř, dělníci již také opravili. Haruspicia oznámila, že Jupiter nás bude varovat, bude-li republika v ohrožení. Pak zaduly trumpety a dav se pohroužil do uctivého ticha. Slavnost začala.

	Po via Sacra přišli palatinští Saliové, dvanáct mladých patricijů, kteří tvořili bratrstvo tančících Martových kněží. Oděni v šarlatových tunikách, starobylých bronzových helmicích a náprsních krunýřích předváděli za doprovodu vznešených trumpet a kvílivých píšťal pomalý slavnostní válečný tanec. Každý z nich svíral v jedné ruce posvátné Martovo kopí a ve druhé ancile, podivně tvarovaný Martův štít. Pro tento rok to byla jejich poslední ceremonie. Ještě po čtyři následující dny budou tančit na nejrůznějších posvátných místech a poté budou jejich štíty, kopí a trumpety očištěny a uschovány v regii. Přes zimu se Mars neuctíval, aby se zabránilo vypuknutí války.

	Za Salii následovali koně. Byla to vskutku pozoruhodná zvířata – tři hnědáci, bělouš, vraník a další hnědák s bílými pruhy na hýždích. Každý kůň měl na čele namalované číslo od jedné do šesti v pořadí, v jakém je podle kritérií známých jen pontifikům vybral flamen Martialis. Před oltářem se koně zastavili; čeledíni měli s nervózními, temperamentními zvířaty plné ruce práce. Saliové pokračovali v tanci a třikrát koně obkroužili za zpěvu písně tak starobylé, že i sami kněží dnes rozuměli už jen několika málo slovům. Diváci jejich představení napjatě sledovali a modlili se, aby byl taneční obřad proveden správně. Saliové si museli především dávat pozor, aby neuhodili kopím o štít, což byl signál, kterým vojáci žádali Marta o pomoc v bitvě. Boha války by jistě velmi rozezlilo, že ho někdo povolává pro nic za nic. Ale Saliové tanec zvládli bez jediné chybičky a po skončení se zastavili před pódiem.

	Jedna z panen vestálek sejmula jednomu z nich helmici a podala ji flaminovi. Jeho pomocník vhodil dovnitř pět hracích kůstek. Nebyly to pravé kůstky, jen bronzové napodobeniny, nádherně vyleštěné, každá velikosti dětské pěsti. My jezdci jsme jeden po druhém helmici uchopili, zatřásli jí a vrhli kůstky na pódium. Podle hodnoty, která nám padla, nám byli přiděleni koně.

	Já dostal trojku, bělouše. Zaradoval jsem se, protože bělouše jsem odjakživa miloval, jako ostatně každý. Klodius si vylosoval jednoho z hnědáků. Mí spolujezdci dostali vraníka a dalšího hnědáka. Ačkoliv mělo jít o závody koní, bude jejich hlavním úkolem udržet Klodia a jeho muže co nejdál ode mě. Klodiovi společníci budou usilovat o totéž, jen obráceně.

	Jeden z čeledínů mi pomohl nasednout. Koně neměli sedla a my je mohli ovládat jen pomocí uzdy, jelikož ostruhy byly zakázány. Vestálka nám rozdala bičíky spletené v Atriu Vestae z nové kůže a žíní, aby je nikdo nemohl otrávit.

	Na startu jsme byli tak namačkáni na sebe, že jsem se koleny opíral o kolena sousedních jezdců. Jedním z nich, tím nalevo, byl k mé smůle Klodius. Šeptem na mne promluvil, tak aby ho nikdo jiný neslyšel.

	„Doufám, že sis obstaral plačky, Metelle. Před soumrakem je budeš potřebovat.“

	Těch několik let, která uběhla od našeho posledního setkání, očividně nijak neobměkčilo jeho okoralé srdce.

	„Raději nic nezkoušej,“ varoval jsem ho. „Na střeše kurie mám rozestavěné lučištníky.“ Ten blázen se oním směrem skutečně podíval.

	Pak čeledíni pustili našim koním uzdy a odběhli do bezpečí. Zvířata se třásla nedočkavostí; držel je jen křídou nabílený provaz, který ve výšce hrudi pár stop od nich napínali dva otroci.

	Čekání a hrobové ticho zase napínalo moje nervy. Všechny oči se upíraly na flamina Martialis. Kněz přikývl a trubači Saliů zaduli do svých posvátných trumpet. Dav vybuchl nadšením.

	Jakmile naši koně vyrazili, Klodius mi švihl bičíkem po očích. Čekal jsem to a sehnul se, ale bič se mi zasekl hluboko do obočí a kůže na hlavě. Proto mne také znervóznilo, když jsem na startu spatřil Klodia po své levici. Můj protivník mne mohl snadno ohrožovat bičem, který držel v pravačce, kdežto já ho mohl zasáhnout jen přes ruku.

	Pádili jsme úzkou dráhou vyznačenou silnými provazy, za nimiž se mačkali ječící diváci a hnali nás kupředu. Klodius se dostal přede mě. Taková drzost mého bělouše dopálila, a když jsme míjeli baziliku Aemilia, natáhl krk a kousl Klodiova koně do hýždí. Hnědák zařičel, škubl sebou a Klodius málem spadl na zem. Můj bělouš přidal do kroku a dotáhl se na hnědáka. Šlehl jsem Klodia bičíkem, jenže jsem se při tom naklonil příliš daleko a to jsem neměl dělat, protože v té chvíli se zezadu přihnal jeden z Klodiových mužů a přetáhl mě přes záda. Uder byl tak silný a bolest tak nečekaná, že jsem málem sletěl po hlavě dolů. Kdyby mě nezabil samotný pád na kamennou dlažbu, pádící koně za mnou by to určitě napravili. Stiskl jsem kolena k sobě a pevně se chytil bělouše kolem krku. Klodius se přehnal okolo mě a já slyšel, jak se zlovolně chechtá.

	Jeden z mých pomocníků obtočil bičík kolem krku toho lumpa, který mě tak zbaběle švihl, a shodil ho z koně. Davy jeho obratný kousek odměnily frenetickým jásotem. Při tomto závodě mohli jezdci útočit jeden na druhého, ale nikoliv na protivníkovy koně. To by byla svatokrádež.

	Pro koně samotné však žádný podobný zákaz neplatil. Jakmile jsem se znovu pevně usadil a otřel si krev z očí, objevili se mi po levici můj společník na vraníku a jeden z Klodiových mužů na pruhovaném koni. Pro dva jezdce tam však nebylo dost místa, obě zvířata se navzájem hryzala a kopala kopyty a najednou se lidé i koně svalili na zem v propletenci drcených údů, hrabajících kopyt a švihajících bičíků.

	Klodia jsem dostihl, když jsme obíhali památník konzula, který žil před nějakými čtyřmi sty lety. Byl už ve velmi bídném stavu a pár roků nato byl stržen, protože nikdo nechtěl zaplatit jeho opravu. Rodina, která ho dala postavit, už dávno vymřela. Když jsme zatáčeli, dostal se Klodius příliš blízko, jeho kůň zavadil hýžděmi o roh památníku, utrhl část kdysi spravovaného podstavce a klopýtl. Využil jsem toho, prohnal se kolem něj a švihl po něm bičíkem, ale netrefil jsem.

	Uháněl jsem zpátky k oltáři. Letmo jsem se ohlédl přes rameno a jen tak tak jsem stačil zablokovat blížícího se Klodia. Třetí zbývající jezdec pádil za ním. Všichni koně bez jezdců se už postavili na nohy a s hrdostí sobě vlastní pokračovali v závodě. Můj bělouš běžel jako o život, ačkoliv tahle dráha byla daleko kratší, než na jakou byl zvyklý. Jednou dokola kolem Fora je hračka ve srovnání se sedmi koly v cirku a s vozem za zády.

	Pěna z běloušovy huby se mísila s krví řinoucí se mi z obočí. Konečně jsme za burácení nadšených davů protnuli cílovou čáru. Sesedl jsem, poplácal jsem zvíře po slabinách a předal je čeledínovi. Všechen jásot patřil přirozeně jemu. Tohle nebyla atletická soutěž a já nedostanu věnec ani palmovou ratolest.

	Alespoň že mi tleskali mí Subuřané. Záda mne pálila, jako by mi na ně někdo přiložil kus rozžhaveného železa. Zatímco čeledíni chytali zbylé tři koně, kráčel jsem poněkud prkenně k pódiu. Klodius, který neutrpěl žádná vážnější zranění, už na něm stál a probodával mne nenávistným pohledem. Věnoval jsem mu zářivý úsměv. Dobře jsem však věděl, že ten lotr ještě neskončil. Měl jsem za sebou jen první dějství dlouhého a trýznivého představení.

	Když jsme se všichni shromáždili, dav se trochu ztišil. Dva jezdci, kteří měli nejhorší pády, byli celkem v pořádku a podařilo se jim dokulhat až na pódium, s hlavou sice zakrvácenou, ale vztyčenou. Pak byl přiveden můj vítězný bělouš. Lidé zpívali starobylý hymnus na Říjnového koně a zasypávali ho medovými koláčky a sušenými okvětními lístky letních květů.

	Čeledíni vyvedli Říjnového koně na pódium, zatímco flamen se svými pomocníky prozpěvoval modlitby. Flamen pohladil koně od uší až po nozdry a zvíře pohodilo hlavou, což bylo příznivé znamení. Vestálky rozdaly jezdcům šátky, kterými jsme si zahalili hlavu. Přihlížející muži si přes sebe přehodili cíp tógy a ženy svou pallu.

	Když flamen dokončil motlitbu, kývl k jednomu ze svých pomocníků a ten uhodil koně do čela kladivem s dlouhou rukojetí. Omráčenému zvířeti pak flamen podřízl hrdlo obětní dýkou, kterou musel neustále nosit u sebe. Krev vytekla do dvou nádob, z nichž jedna půjde do Vestina chrámu, kde poslouží k rituálnímu očištění nového roku, a druhá bude vyprázdněna do krbu v paláci zvaném regia, kde kdysi sídlili římští králové a dnes přebýval pontifex maximus.

	Smrt nádherného bělouše mne velice zarmoutila, ostatně jako každá rituální smrt takového zvířete, ale tentokrát jsem byl obzvlášť smutný, protože jsme spolu zaběhli skvělý závod. Na druhé straně jsem však věděl, že kdyby nebylo smutku, nemělo by obětování žádný smysl. Jak by se mohl bůh radovat z oběti, kterou by mu lidé přinesli beze stopy lítosti? Nikdy jsem nechápal, proč se bohům nabízejí holubi a jiní podřadní tvorové, avšak obětování Říjnového koně jsem vždy vnímal jako jedno z nejvznešenějších pout mezi římským lidem a jeho božstvy.

	A navíc, vynikající závodní kůň by určitě nechtěl zestárnout a zeslábnout. Lépe zemřít pod obětní dýkou a připojit se k božskému stádu. Běda lidem, kteří zapomenou na povinnosti, které mají ke svým bohům.

	Při sbírání krve se flamen dál modlil k Martovi. Jeho pomocník před ním držel napsanou bohoslužbu, aby kněz nezaškobrtl o starodávná slova, a za ním trylkoval pištec, aby jej nevyrušovaly četné neslušné zvuky a výrazy z řad diváků. Kdyby došlo během obřadu k sebemenší chybičce, musel by se celý rituál opakovat od samého začátku.

	Když vytekla i poslední kapka krve, přistoupil flamen k mrtvole velkého zvířete, několika obratnými, nacvičenými řezy obětní dýky oddělil hlavu od trupu a zvedl ji do vzduchu. Diváci třikrát zatleskali, třikrát zajásali a třikrát se obřadně zasmáli. Pak kněz uctivě položil hlavu na oltář, posypal ji ječmenným šrotem a pokropil čerstvě vylisovaným olejem smíchaným s medem. Nakonec flamen s vestálkami obložili ušlechtilou hlavu koláčky upečenými téhož dne z té nejjemnější mouky, což byl rituál typický pouze pro slavnost Říjnového koně. Poté flamen poodstoupil, třikrát tleskl a třikrát se zasmál. Obecenstvo si sborově oddechlo a všichni si odhalili hlavu, spokojeni, že Říjnovému koni byly prokázány všechny náležité pocty a že Mars nyní může v klidu odejít na čtyři měsíce z města.

	Po chvíli však začalo napětí znovu vzrůstat. Slavnostní obřad byl za námi a čekala nás poslední, vrcholná část festivalu. Teď teprve začne ta pravá zábava. Byl jsem připravený na všechno, ale zároveň jsem se obával o život jako málokdy předtím.

	Flamen, jeho pomocníci a vestálky odešly z pódia a vystoupali na rostra. Lidé stojící vepředu na podstavci se rozestoupili a flamen se postavil na uvolněné místo. Za ním už stál mistr heroldského cechu v dlouhé bílé róbě a s hůlkou značící jeho úřad, který si vysloužil coby majitel nejhromovějšího hlasu, jaký byl v Římě ke slyšení.

	Flamen Martialis pronesl obřadní formuli a herold zopakoval: „MARS JE ŠŤASTNÝ!“

	Na ta slova jsme se vrhli k oltáři. Klodius se k němu dostal jako první, ale já do něj vrazil ramenem, takže přes něj přepadl a stačil shrábnout jen hrst koláčků. Odstrčil jsem jeho nohy, kterými kopal ve vzduchu, popadl nádhernou hlavu do náruče a zvedl ji z oltáře. Pak jsem se otočil jako na obrtlíku a vyrazil směrem k Subuře. Dva chlapi mi skočili do cesty, ale já mávl koňskou hlavou ze strany na stranu a povalil je. Proběhl jsem uvolněnou mezerou a pádil k domovu. Teď už mi cestu rozráželo na tucet Subuřanů.

	Celé Forum bylo na nohou. Všude vládl takový chaos a tlačenice, že mne viděli jen ti, kdo stáli v mé těsné blízkosti. Ale lidé na střechách a balkonech na mně ukazovali a prozrazovali mou polohu těm, kdo žíznili po mé krvi.

	Dostali jsme se z náměstí a vběhli do ulice vedoucí k Subuře, ale tam už nás nikdo nechránil. Obyvatelé via Sacra stáli na střechách a metali po nás krytinové tašky. Jedna mě zasáhla do hlavy a téměř srazila na kolena. Před očima se mi roztančila bílá světélka a já svou trofej málem upustil. Z čerstvé rány na hlavě se vyvalila krev, prosákla šátkem, který jsem měl ovázaný kolem čela, a začala mi stékat do očí. Mí obránci popadli dřevěná prkna nebo z oken vytrhali okenice a drželi je nade mnou jako štít.

	Viděl jsem, jak jedna taška pronikla improvizovaným krytem a srazila vousatého Thoria na dlažbu. Katilinovi muži tedy stáli po mém boku, jak mi bylo přislíbeno. Říkal jsem si, kde asi vězí Milo. Právě jeho rváče jsem chtěl mít poblíž, kdyby došlo na nejhorší.

	Když jsme proběhli křižovatkou dvou ulic, vrazila do nás skupina obyvatel via Sacra a má soustředěná obrana se rozpadla na množství osobních potyček. Zezadu mne popadly čísi ruce a náhle se přede mnou vynořil Klodius a pokusil se vyrvat mi koňskou hlavu z náručí. Neměl to však snadné, protože tou dobou jsem už byl doslova nasáklý olejem, medem a krví, svou vlastní i koňskou, plus několika dalšími tekutinami. Kromě toho mne obalovala vrstva drobtů a ječmenného šrotu. Mocně jsem vykopl a zasadil Klodiovi nanejvýš uspokojivou ránu do rozkroku. Když se svalil na zem, švihl jsem loktem za sebe, uslyšel prudký výdech a ucítil, že neznámý protivník povolil stisk. Vytrhl jsem se mu a návdavkem ještě nakopl Klodia do obličeje.

	Rozběhl jsem se do uličky a po pár krocích odbočil do další. Ta se stáčela doleva a o kus dál se lámala ve strmé schodiště vedoucí nahoru ke Kvirinově svatyni. Sice jsem setřásl své pronásledovatele, ale zároveň jsem přišel o tělesnou stráž. Navíc jsem si uvědomil, že jsem se poněkud ztratil, a tak jsem se zastavil, abych se zorientoval. Vedle svatyně byla malá kašna. Využil jsem příležitosti a omyl si krev z tváře. Celé mé tělo vylo bolestí, ale já sám jsem zachovával stoické mlčení, abych na sebe neupozornil.

	Zaklepal jsem na nejbližší dveře a ty se k mému překvapení otevřely. Vynořil se z nich vousatý cizinec v dlouhém, pruhovaném rouchu a vytřeštil na mě oči. Měl jsem obrovské štěstí, protože téměř všichni římští občané byli teď dozajista na Foru.

	„Promiňte, prosím,“ vypravil jsem ze sebe, „jsem kvestor Decius Caecilius Metellus mladší. Můžete mi říci, jak se odsud dostanu do Subury?“

	Cizinec se vzpamatoval a uklonil se. „Ovšemže, můj pane. Musíte zpátky, dolů po schodech, pak doprava…“

	„To bohužel nepůjde. Tím směrem se nacházejí jistí muži, kteří se mne pokoušejí zabít, nebo mi přinejmenším sebrat tohle.“ Ukázal jsem mu hlavu, která jako by vážila dvakrát tolik, než když jsem ji vzal z oltáře. „Neznáte jinou cestu?“

	Na chvíli se zamyslel. „Ráčíte-li vstoupit do mého skromného příbytku, mám vzadu další dveře vedoucí na ulici, kterou se dostanete do Subury také.“ Znovu se uklonil a gestem mě pozval dovnitř.

	„Nechtěl bych vám znečistit podlahu,“ zaváhal jsem.

	„To nic. Prosím, můj pane, pojďte, jen pojďte.“ Takovou pohostinnost jsem nemohl odmítnout. Jakmile jsem vešel, jedny z vnitřních dveří se tiše zavřely. Stačil jsem jen zahlédnout, že za nimi zmizela jakási žena zahalená závojem. Místnost byla skromně zařízená, ale útulná a úzkostlivě čistá.

	„Tudy, můj pane.“ Cizinec mne zavedl do pokoje s pracovním stolem a přihrádkovou skříní plnou svitků a dál do kuchyně.

	„Odkud pocházíte?“ zeptal jsem se. Muž měl neurčité východní rysy.

	„Z Jeruzaléma.“ O tomhle městě jsem toho moc nevěděl, až na to, že ho Pompeius několik let předtím vyplenil. Naznačil mi, abych počkal, otevřel zadní dveře a vykoukl na ulici. Rozhlédl se doprava a doleva a pak se otočil zpátky ke mně. „Vzduch je čistý. Když půjdete doprava a pořád nahoru, měl byste být za pár minut v Subuře.“

	„Jste velice laskav,“ řekl jsem a vyšel na ulici. „Budete-li kdykoliv něco potřebovat, dejte mi, prosím, vědět.“

	„Můj pán je příliš velkorysý,“ zamumlal a znovu se uklonil.

	„Jak se vůbec jmenujete?“ optal jsem se.

	„Ámos, syn Eléazarův, pokorný účetní domu Šimonova, obchod importovaným zbožím.“

	„Snad vám to jednou budu moci oplatit. Možná budu zvolen prétorem peregrinem, tedy pokud dojdu do Subury živ a zdráv.“

	„Přeji pánovi hodně štěstí,“ řekl, znovu se uklonil a zavřel za sebou. Opravdu neobyčejně zdvořilý a úslužný cizinec.

	Jelikož jsem si mezitím odpočinul, nasadil jsem poměrně ostré tempo. Paže mě ukrutně bolely; ta koňská hlava musela vážit nejméně patnáct kilo. Nyní už jsem se docela orientoval a věděl jsem, že pokud se lůze z via Sacra dokážu vyhýbat ještě pár minut, budu brzy v bezpečí v Subuře. Z dálky ke mně stále doléhal povyk rozvášněného davu.

	Když jsem míjel jednu odbočku, kdosi mne zahlédl a ukázal na mě: „Támhle je!“ Začal jsem sprintovat. Několik kroků za mnou se do ulice vevalili mí pronásledovatelé. Ječeli, proklínali mě a navzájem se povzbuzovali. Koutkem oka jsem zahlédl cosi kovového. Ještě před chvílí jsem padal vyčerpáním, ale teď jsem se rozběhl, jako by mě nadnášely okřídlené sandály Merkurovy. Tohle byli Klodiovi nejvěrnější přívrženci a měli s sebou nože.

	Náhle se ulice prudce zúžila a změnila v krátké schodiště. Namáhavě jsem po nich vysupěl nahoru, div že jsem nevyplivl plíce, a zabočil doprava do známé ulice, která vedla na Vulkánovo náměstí, do bezpečné části Subury.

	Najednou jsem ucítil náraz do ramene a palčivou bolest a cosi třpytivého prolétlo kolem mne a břinklo o dlažbu. Jeden z pronásledovatelů po mně hodil nožem a poranil mi rameno. Neodvažoval jsem se ohlédnout. Vtom se přede mnou vynořila další skupina mužů a já si pomyslel, že je to můj konec. Přitiskl jsem si koňskou hlavu k hrudi, svou vlastní jsem sklonil jako tur a rozběhl se přímo proti nim. K mé nevýslovné úlevě se přede mnou rozestoupili. Byli to Milonovi bijci.

	Když jsem proběhl kolem nich, na chvíli jsem se zastavil a ohlédl. Milonových mužů bylo asi jen deset a ozbrojeni byli pouze holemi a kyji, ale všichni to byli svalnatí gladiátoři, kteří si z kousků ostré ocele nic nedělali. Nikdy v životě jsem nebyl tak šťastný, že vidím tlupu nebezpečných rváčů. Praštění lebek drolících se pod nárazy sukovitého dřeva mi znělo sladce jako Homérovy verše. Na dlažbě ulice se začala vršit těla a upuštěné zbraně.

	Rozběhl jsem se k náměstí, když tu se odkudsi seshora ozval výkřik. Zastavil jsem se a vzhlédl. Z balkonu nade mnou na mě padalo cosi velkého. Letmo jsem zahlédl zkrvavenou tvář, ústa zkřivená v nenávistném šklebu a pohled šílených očí. Dokonce i v letu byl Klodius nezaměnitelný.

	Přistál na mně jako katapultovaný balvan, povalil mne na zem a vyrazil mi dech. Vykroutil mi běloušovu hlavu z náručí, zdvihl ji do vzduchu a vyrazil ze sebe vítězný skřek jako nějaký Homérův hrdina, který zabil nepřítele a svlékl ho z brnění.

	Kdyby se Klodius býval dal okamžitě na útěk, snad by byl i vyhrál, ale ten blázen zůstal stát a začal do mě kopat. Když jsem prvních pár úderů omámené odrazil, obrátil se raději na útěk. Přestože jsem klečel, vrhl jsem se po něm a pokusil se ho srazit na zem. Nedosáhl jsem na obě jeho nohy a chytil ho jen za jedno stehno. Klodius klopýtl a trhl sebou, aby se osvobodil, a mé mastné a oslizlé dlaně postupně sjely až k jeho kotníku.

	V rukou mi už nezbývalo mnoho sil a věděl jsem, že Klodia dlouho neudržím, protože sebou házel a divoce kopal. Mé žvýkací svaly však byly vcelku odpočaté, a tak když proti mně znovu vykopl, zakousl jsem se mu do paty, nechráněné pevnou kůží sandálu. Zavřeštěl a pokusil se mi vykroutit, ale já držel pevně. Konečně se mi podařilo chytit ho i za druhý kotník a povalit ho na zem.

	Sotva dopadl, už jsem na něm klečel a tloukl ho, seč mi síly stačily. Zvedl ruce, aby si chránil svůj patricijský obličej. Popadl jsem koňskou hlavu a vyškubl mu ji. Pokusil se vstát, ale já zvedl trofej do vzduchu a dvakrát ho s ní prudce uhodil do hlavy. Klodius se zhroutil jako hadrová panenka. Tentokrát jsem oželel poslední kopanec a raději vzal nohy na ramena. Nechtěl jsem udělat stejnou chybu jako Klodius.

	Běžel jsem, jako bych byl uplácán z rozměklého vosku. Když jsem konečně dorazil na Vulkánovo náměstí, někdo mne zahlédl a spustil povyk. Brzy mne obklopili mí milovaní sousedé, plácali mne po zádech a vedli k Cechovní síni, kde suburské cechy pořádaly svá setkání a bankety. Uvnitř pořád ještě krásnou běloušovu hlavu omyli ve žlabu a napíchli na kopí nad průčelím síňového sloupořadí. Subura získala zpět své štěstí a její obyvatelé propukli v ohlušující jásot. Tak mně to alespoň později vyprávěli. Při omývání trofeje jsem totiž omdlel.

	Když jsem se probudil, spatřil jsem důstojného, vousatého postaršího muže, který se opíral o hůl. Kolem ní se obtáčel had a onen muž byl asi pět metrů vysoký a vytesaný z mramoru. Ležel jsem v Aeskulapově chrámu na jednom z ostrovů na Tibeře. Vtom se nade mnou objevil už mnohem menší muž, jehož tvář jsem dobře znal.

	„Asklepiode!“ zvolal jsem, či spíše zakrákal. „Myslel jsem, že jsi v Kapui.“

	„Po několik dalších měsíců nejsou v plánu žádné hry, takže mých služeb nebylo tolik zapotřebí. Vrátil jsem se do Říma a začal pracovat tady v chrámu. Tvá zranění nejsou vážná; většinu z nich jsem už zašil, když jsi byl v bezvědomí. Ve tváři jsi žádnou újmu neutrpěl, ale tvůj skalp takové štěstí neměl. Bohy to nepotěší, ale nějakou dobu na tebe nebude seshora pěkný pohled. Ta rána na rameni byla ošklivá, ale pár stehů to spravilo. A takovou modřinu od biče, jaká ti vykvetla na zádech, snáší většina otroků den co den, aniž by si nějak zvlášť stěžovala. Můžeš si sednout?“

	S pomocí jednoho z Asklepiodových otroků jsem se na svém kavalci posadil. Zaplavila mne vlna nevolnosti, ale hned zase opadla. V chrámu byla spousta lůžek, ale jen málo pacientů. Místa se zaplní až k večeru, kdy do chrámu přijdou přenocovat nemocní a zranění s nadějí, že jim bůh sešle nějaký hojivý sen.

	Uvědomil jsem si, že jsem nahý. Otroci mne však pečlivě omyli. Až na řadu nehezkých pohmožděnin jsem vypadal, jako bych právě přišel z lázní. „Mohl bys mi půjčit nějaké šaty na cestu domů?“ požádal jsem.

	„Samozřejmě.“ Asklepiodes mi zkontroloval obvaz na hlavě a ujistil se, že vše je tak, jak má být. Co se obvazování ran týče, byli jeho otroci těmi nejzručnějšími ranhojiči, jací mne kdy ošetřovali. „Už dlouho jsi se na mě neobrátil o radu,“ postěžoval si. „Copak už se v Římě nevraždí?“

	„Zabitých je pořád dost, což o to,“ odpověděl jsem. „Ale ty poslední vraždy byly k uzoufání primitivní a nenápadité, bez špetky rafinovanosti.“ Vyložil jsem mu celý příběh od okamžiku, kdy bylo objeveno Oppiovo tělo.

	Asklepiodes byl velmi výstřední lékař, který veškeré řezání a zašívání prováděl osobně. Díky tomu, že ošetřoval gladiátory ve Statiliově a dalších školách, vyznal se v řezných a bodných zraněních jako nikdo jiný a já jeho zkušeností několikrát využil při vyšetřování vražd. Stačilo mu podívat se na ránu a hned věděl, jaká zbraň ji způsobila, zda měla rovné nebo zakřivené ostří, zda byl vrah levák nebo pravák, zda byl vyšší nebo nižší než oběť, zda oběť seděla, stála nebo ležela, když jí vrah zasadil smrtelnou ránu a podobně. Asklepiodes rozvinul své mistrovství v jakýsi podobor lékařské filozofie, který zatím ani neměl název. On sám se jmenoval po řeckém bohu lékařství Asklepiovi – tak Řekové nazývají Aeskulapa. Řekové zkrátka vždycky všechno zkomolí.

	„Zdá se mi, že umění vraždy zabředává v Římě do stále většího amatérismu,“ zabručel Asklepiodes.

	„Hlavu vzhůru,“ povzbudil jsem ho. „Snad se ještě nějaké zajímavé smrti dočkáme. Pokud se tak stane, bez váhání tě vyhledám.“

	Otrok mi přinesl tuniku, která mi téměř padla, a já si ji neohrabaně přetáhl přes hlavu. Při tom jsem sebou každou chvíli cukl bolestí, když se mi ozvalo některé z četných zranění. Protáhl jsem si všechny údy – zdálo se, že fungují. Bolest byla tak rozptýlená, že mně píchalo prakticky všude stejně.

	„Co je teď za denní dobu?“ zeptal jsem se.

	„Pozdní odpoledne,“ odpověděl Asklepiodes.

	„Dobře. Jsem pozván na večeři a musím se ještě zajít domů převléci.“

	„Být tebou, tak strávím večer raději na lůžku.“

	„Povinnost volá,“ pokrčil jsem rameny. „Souvisí to s těmi vraždami. Nebo si to alespoň myslím. Navíc na mě čeká jistá urozená a velice krásná dáma.“ Zjistil jsem, že před lékařem mohu o těchto věcech hovořit bez ostychu.

	„I po tak náročném a vyčerpávajícím dni dokážeš stále myslet nejen na povinnost a nebezpečí, ale i na lásku! Tomu říkám hrdinství, příteli! Jsi sice blázen, ale máš můj obdiv.“
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	Sešel jsem po chrámových schodech a snažil se nevnímat bolest, která obestírala mé tělo jako mlžný závoj. Mohl jsem sice poprosit Asklepioda o nosítka a pár otroků, ale byl jsem rozhodnut jít po vlastních tak dlouho, dokud budu moci. Přešel jsem po mostě na druhý břeh. Byl to ještě starý dřevěný most. Ten nový, kamenný, který spojuje Aeskulapův ostrov s pevninou dnes, postavil následujícího roku tribun Fabricius. Ve městě byly oslavy stále v plném proudu. Potlesk mne vítal všude, kde jsem ukázal svou ovázanou hlavu, a stovky rukou mi nabízely kožené měchy přetékající vínem, ze kterých jsem občas usrkl jen tolik, aby mi cesta domů lépe ubíhala. Toho večera jsem chtěl mít čistou hlavu. Musel jsem se ovšem obrnit železnou vůlí, jelikož po ničem jsem v té chvíli netoužil víc než se oddat radovánkám a zpít se tak, abych zapomněl na všechnu bolest a starosti. Z vražd, zákulisních her a intrikujících politiků a generálů jsem byl už unavený a skrz naskrz otrávený.

	Zdarma se mi nabízely ženy v krátkých tunikách a ženských tógách kurtizán, ale já měl před očima jen tu jednu a žádná jiná mne nezajímala. Ulicemi proudili hudebníci a vyhrávali na flétny a činely a za nimi rejdily bakchantky s rozpuštěnými vlasy a oděné jen do zvířecích kůží nebo lehounkých chitonů, které víc odhalovaly, než zakrývaly. Byl to řecký obyčej, který edilové a cenzoři pravidelně zakazovali, ale v té době byl cenzorský úřad už několik let neobsazený a edilové měli na starosti důležitější věci.

	Pouliční prodavač mi podal plochý list plněný jemně nakrájeným jehněčím, osmaženou cibulkou a olivami, vše ponořené do lahodné mastnoty. Lačně jsem ho spolykal, protože od snídaně jsem nic nejedl a věděl jsem, že budu muset s Katilinou a jeho poskoky pít, aby na mne nepadlo podezření. Jídlo bylo tak dobré, že jsem si hned nato vzal od dalšího prodavače široký fíkový list až po okraj naplněný pečenými klobáskami. Slané maso jsem musel něčím spláchnout, a tak jsem si u dalšího stánku vzal pohár čerstvé jablečné šťávy a také hrst fíků a datlí.

	Tu a tam ke mně přistoupila nějaká žena a otřela se o mne pro štěstí. Neprotestoval jsem. Muži se pokoušeli o totéž, ale to už jsem si líbit nenechal. Byl jsem hrdinou, ovšem jen pro tento večer. Přízeň Římanů je velice přelétavá a já nepochyboval o tom, že zítra už nebude psa, který by po mě štěk.

	Došel jsem domů spokojený a naježený a chvíli se nechal obskakovat svými starými otroky. Dva až tři následující dny se ke mně budou chovat jako k hrdinovi, pokud je ovšem mezitím nějak nerozčílím. Kassandra mi chtěla sundat ony zručně zavinuté obvazy z hlavy a vyzkoušet na mně svou oblíbenou medicínu, ale já dal přednost Asklepiodově odbornějšímu úsudku.

	Když se slunce sklonilo k západu, oblékl jsem si kvalitní tuniku a otevřel truhlici se zbraněmi. Skladoval jsem v ní své meče, polní brnění, slavnostní brnění, dýky a své caesti, které jsem kdysi vyhrál v kostkách. Vzal jsem si pugio v pochvě a zastrčil jej za opasek pod tuniku. Pak jsem vytáhl jeden caestus. Tyto bojové rukavice jsem už dříve zbavil komplikovaných řemínků a nechal jen bronzový chránič prstových kloubů s centimetrovými jehlanovitými hroty. Případnému útočníkovi by po nich zůstala památka na celý život. Vyzkoušel jsem jej, abych se ujistil, zda mi jediný zbylý řemínek stále padne do dlaně, a pak jej zastrčil pod tuniku na opačnou stranu, abych na ni snadno dosáhl levačkou.

	Z Katiliny a jeho mužů jsem obavy neměl, ale bylo pravděpodobné, že městem se stále ještě potuluje Klodius a jeho banda. Vzhledem k jeho duševnímu rozpoložení jsem nepochyboval, že by se na mne vrhl, sotva by mě spatřil. Budu si na něj muset dávat pozor přinejmenším do té doby, než ho rozzuří někdo jiný, což by nemělo trvat příliš dlouho. Klodius sbíral nepřátele stejně snadno jako Caesar hlasy.

	Oznámil jsem, že se vrátím pozdě, a vyšel z domu na potemnělou ulici. Zvuky veselí už poněkud utichly, ale rozhodně ne docela. V Subuře se člověk jen málokdy dočká úplného klidu, ale tou dobou už se většina oslavujících přesunula dovnitř, ačkoliv obyvatelé některých insul vynesli na dvorky a nádvoří svých domů stoly a teď u nich spokojeně vysedávali a šťourali se v zubech. Z obětin zůstaly spousty masa a žně byly v plném proudu, takže ovoce a zelenina se prodávaly velice levně. Podzim v Římě byl příjemným obdobím, pokud nám ovšem bohové dopřáli dobrou úrodu. V opačném případě jsme museli zmáčknout provincie.

	Došel jsem k Orestillině domu, aniž bych narazil na Publia nebo jeho gangy. Janitor mne vpustil do atria, kde mne uvítal nadšený jásot. Katilina vstal z lehátka a podal mi ruku.

	„Výborně, Decie, výborně!“ S rukou na mém rameni se otočil k ostatním a udělal rozmáchlé gesto. „Náš hrdina je konečně s námi. Už jsme tě netrpělivě očekávali, Decie.“

	Všech dvanáct přítomných mužů povstalo a poblahopřálo mi. Některé z nich jsem už znal – Kuria, Cethega Suru, Laeku a oba vousáče, Thoria a Valgia. Dva posledně jmenovaní vystavovali na odiv trofeje, které si odnesli na památku z ranní bitvy o koňskou hlavu. Thorius měl obvázanou hlavu, ačkoliv ne tak zručně jako já, a Valgius krásný naběhlý monokl pod každým okem. Z dalších hostů upoutal mou pozornost zavalitý holohlavý muž v tunice s úzkým červeným pruhem jezdce, zvané laticlavia. Oděv ostatních nebyl ničím výjimečný.

	„Decie,“ řekl Katilina, když ke mně tlouštík přistoupil, „to je Publius Umbrenus, význačný obchodník, jehož společnosti působí po celé Galii.“ To byl tedy onen záhadný finančník, který mluvil s Allobrogy.

	„Znal jsem tvého otce, když byl v Galii prokonzulem,“ prohlásil Umbrenus. Vyzařovala z něj falešná srdečnost dražebního vyvolávače.

	Katilina mi představil i ostatní, ale já neměl příležitost zapamatovat si víc než jen jejich jména – Publius Gabinius Kapito, Lucius Bestia, Markus Fulvius Nobilior a Lucius Statilius byli equites, ačkoliv přišli úmyslně v tunikách prostých občanů. Byli živoucím důkazem toho, že ne všichni jezdci jsou bohatí a úspěšní, jelikož tak otrhanou a hladovou sebranku budižkničemů aby člověk pohledal. Někteří z nich byli zkrachovalými podnikateli jako Umbrenus a jiní se tak vysoko, aby mohli zkrachovat, ani nikdy nepropracovali.

	Kromě nich seděli v atriu i další muži, ale ti nepocházeli z Říma. Byli to nižší šlechtici z různých italských municipií a kolonií. Jejich jména si už nevybavuji, ale jistě budou k nalezení v soudních záznamech. Vzpomněl jsem si na to, co mi řekl Milo o nespokojencích. Při pohledu na Katilinovy hosty jsem musel přehodnotit svůj poněkud růžový pohled na stav naší říše. Ve skutečnosti panoval jakýs takýs klid jen v Římě samotném. Všude okolo to jen vřelo.

	Při všem tom poplácávání a objímání mi pod tunikou najednou cosi cinklo. Katilinovo obočí vyletělo vzhůru.

	„Jen pro případ, že bych po cestě sem narazil na Klodia,“ vysvětlil jsem a ukázal své zbraně. Pár mužů se zakřenilo a odhalilo rukojeti svých dýk či krátkých mečů ukrytých pod tunikou.

	„Mezi námi není nikdo, koho by pohled na dýku přivedl do rozpaků,“ zachechtal se Katilina. „Ale o Klodia ses nemusel obávat. Právě teď sedí v teple a bezpečí svého domova, nechává se obskakovat svou milovanou sestrou a fouká si své dojemné bolístky. Říká, že jen odporní hadi mají ve zvyku kousat člověka do paty.“

	„Však už máš po celém městě novou přezdívku,“ zašklebil se Cethegus. „Metellus Zmije.“

	„To nezní špatně,“ já na to.

	„Dnes večer jsem v lázních zaslechl jednoho z jeho nohsledů,“ ozval se Laeka podlézavě. „Deklamoval jakési upachtěné verše, nejspíš vlastnoručně splácané, v nichž přirovnával Klodia k Achillovi, kterého zbabělý protivník poranil na patě.“ Propukl v hurónský a neupřímný smích. „Jako kdyby člověk, který sám přenesl hlavu Říjnového koně z Fora až do Subury, mohl být podezříván ze zbabělosti!“

	„Nějaký čas teď budeš v Římě atrakcí číslo jedna, Decie,“ prohlásil Katilina.

	„To ano, ale až budu příště kandidovat do úřadu, nikdo už si na mě ani nevzpomene,“ zabručel jsem, nezapomínaje na svou roli.

	„Inu, právě proto jsme tady,“ odvětil Katilina. „Už máme až po krk vrtkavosti voličů. Ti dva zatracení Grakchové je rozmazlili a od té doby to s nimi není k vydržení.“ Odmlčel se, zatímco ostatní souhlasně přikyvovali. „Rozhodně však nevolám po návratu k monarchii. Zdaleka nejlépe se nám dařilo v dobách, kdy o všem rozhodoval senát a setninový sněm, tedy shromáždění, v nichž zasedali vážení a bohatí mužové s vojenskými zkušenostmi, patricijové i plebejové. Dnes se uděluje občanství kdejakému přivandrovalci, dokonce i propuštěncům.“ Pak si vzpomněl i na mimořímské a rychle dodal: „A navíc naši demagogové obrali municipia a kolonie o jejich starou autonomii, aniž by jim přiznali souměřitelné postavení v ústřední správě.“ Caesar by takovou chybu nikdy neudělal. Katilina holt nebyl rozeným politikem.

	„Velmi pravdivé,“ přikývl jeden z cizinců. „My, italští spojenci, sice máme občanství, ale chceme-li volit, musíme se osobně dostavit do Říma. V tu nejnevhodnější část roku se tísníme ve stanech a přeplněných nájemních domech.“ Muž se zlostně mračil a z hlasu mu zněla zatrpklost. „A pak jsme většinou stejně podvedeni. Když dojde na hlasování ve věci, která by pro nás mohla být výhodná, řečníci drží nekonečné proslovy nebo augurové zčistajasna spatří znamení, které nařizuje hlasování odložit. Načež se čeká tak dlouho, dokud se nemusíme vrátit domů.“ K takovému zneužívání volebních zákonů skutečně docházelo a nářek spojenců byl nanejvýš oprávněný.

	Nasadil jsem přísný výraz. „Takovou nespravedlnost nelze dál trpět!“

	„Taky že ne,“ ozval se znovu Katilina. „Pánové, posaďte se prosím. Začneme.“

	Usadili jsme se a otroci začali nosit na stůl – džbány vína, mísy s ovocem, ořechy, olivami a tak dále. Nebyla to oficiální večeře, ale Římané nedokáží vést seriózní jednání bez řádného občerstvení, snad vyjma senátu a soudů, kde ovšem zdrženlivost pouze předstíráme. Otroci konečně opustili atrium. Jako mnoho podobných domů ani ten Katilinův neměl v této části žádné vnitrní dveře, takže jsme viděli do peristylu a sousedních pokojů a nemuseli se bát, že nás někdo tajně poslouchá.

	„Orestilla zamkla domácí otroky vzadu,“ ujistil nás Katilina. „Můžeme mluvit zcela otevřeně.“ Přehlédl nás pronikavým pohledem jako generál, který si pyšně měří svou veteránskou legii. „Nebudu vás unavovat zdlouhavými proslovy. Vše podstatné už bylo řečeno, nyní nadešel čas činů. Poslechněme si vaše hlášení. Publie Umbrene, začněte, prosím.“

	Umbrenus povstal jako v senátu a pozvedl levou ruku, jako by si podkasával onen záhyb tógy vedoucí těsně pod klíční kostí, oblíbenou to pomůcku řečníků. Když si uvědomil, že na sobě nemá tógu, začal žmoulat alespoň cíp tuniky.

	„Mí agenti v Galii byli úspěšní a kmeny jsou připraveny povstat na náš signál. Římská správa v zaalpské oblasti je slabá. Když se Lucius Murena vrátil do Říma, aby kandidoval na konzula, ustanovil správcem provincie svého bratra Gaia, pouhého legáta. Pro Galy je to totéž, jako kdyby král odtáhl na výboje do cizí země a trůn zanechal svému slabomyslnému synovi. Hotová pozvánka k rebelii. Má jednání tady v Římě s delegací Allobrogů byla rovněž úspěšná. Jejich podpora posílí náš vliv v severní části provincie. Zprvu sice váhali, ale když jsem názorně předvedl, jak rozsáhlé jsou naše přípravy, jakou silou vládneme a kdo za námi stojí, okamžitě kývli. Čekají jen na náš rozkaz.“

	„Výborně,“ řekl Katilina. „Marku Flavie, máš slovo.“ Nobilior povstal. Byl to vyzáblý, nervózní mužíček, vzdálený příbuzný Kuriovy ženy Fulvie. „Přípravy v Bruttiu jsou u konce,“ oznámil. „Na váš pokyn, konzule,“ to patřilo Katilinovi, „zahájíme vzpouru. Bezvýhradnou oddaností a podporou Bruttiů si můžete být jist.“

	Obřadně jsem pozvedl pohár ke rtům a dlouze se napil, abych nevyprskl smíchy. Bylo-li něco spolehlivou zárukou katastrofy, pak spojenectví s Bruttii. Každému nepříteli Říma, který proti nám táhl z jihu, se vždy pohotově vzdali. Brány svého města otevřeli jak Pyrrhovi, tak Hanibalovi, a dokonce i Spartakus se u nich chvíli zdržel, jelikož Bruttiové se nevzmohli na odpor ani proti smečce uprchlých otroků. Nebyli to ani pořádní Latinové; mluvili stejně tolik řecky a toskánský jako latinsky. Ve skutečnosti nikdo netušil, co jsou vlastně zač, a nikoho to ani nezajímalo. Nobilior se posadil.

	„Lucius Kalpurnius?“ vyzval Katilina dalšího řečníka. Bestia se postavil. Tou dobou byl zvolen jedním z tribunů lidu pro příští rok. Od časů Sullových měli nejnižší z tribunů jen nepatrně větší pravomoci než obyčejní kvestoři jako já. Zůstalo jim v podstatě jen právo svolat lid k hlasování o navrženém zákoně a předat rozhodnutí senátu ke schválení.

	„Já měl na rozdíl od vás, mužů činu,“ zazubil se na své posluchače Bestia, „jen malou roli v přípravách na tuto epochální revoluci, která navrátí urozeným a váženým občanům jejich právoplatné postavení.“ Bestiova slova byla pro podobná shromáždění jako dělaná, ale na něm samotném mi něco nesedělo. Navzdory otrhanému zjevu z něj čišela ocelová rozhodnost.

	V jeho slovech a pohledu jsem četl cosi jako výsměch, jako by se okolním děním náramně bavil.

	„Můj čas přijde, až se vy ostatní chopíte zbraní,“ pokračoval. „Až bude revoluce v plném proudu, od Bruttijského výběžku po Předalpskou a Zaalpskou Galii, až bude náš nový konzul stát v čele armády pochodující na Řím, pak, jakožto zvolený tribun, promluvím k lidu a vyzvu jej, aby povstal a svrhl uzurpátora Cicerona. Společně pak otevřeme městské brány a posadíme nového konzula do jeho kurulského křesla v kurii.“

	„Decie Caecilie,“ ozval se Katilina. „Ty snad pochybuješ?“

	Zřejmě jsem nedával pozor na to, jak se tvářím.

	„Cicero je opovrženíhodný červ,“ vzpamatoval jsem se. „Ale co jeho kolega Gaius Antonius?“

	„Ten už bude dávno z Říma,“ odpověděl Katilina. „Tolik se třese na Makedonii a kořist, která ho tam čeká, že mu Cicero musí hrozit zatčením, aby ho udržel ve městě do konce funkčního období.“ Katilina se opřel a mocně se zachechtal. Ostatní se k němu poslušně připojili. „Samozřejmě že ho povolají zpátky, ale tou dobou už budeme mít otěže vlády pevně v rukou a ubohý Gaius spláče nad výdělkem stejně jako jeho bratr Markus na Krétě.“ Kývl na Valgia. „Kvinte, zdá se, že z obou našich nejmladších přátel jsi v malinko lepší kondici ty. Pověz, jak jsi pochodil u naší skvělé římské mládeže?“

	Valgius si žalostně promnul plnovous. „Kdyby ten Klodiův poskok býval kopl jen trochu silněji, nemluvil bych nejméně do saturnálií. Markus a já,“ hodil bradou k ovázanému Thorioví, „jsme až dosud neúnavně burcovali mladé muže ze senátorských rodin. Poznamenali jsme si všechny ty, kdo v minulosti zanevřeli na našeho konzula, kdo se ho pokusili soudně stíhat a kdo by se naší vzpouře pravděpodobně postavili. Jejich synové je zaříznou v posteli, jakmile uslyší zvuk trubek.“

	Katilina si všiml mého výrazu. „Žádný strach, Decie. Starému Beznoskovi nic nehrozí. Nikdy mne neurazil, a jakmile si uvědomí, odkud vítr vane, přidá se k nám.“

	„To jsem rád,“ vypravil jsem ze sebe, abych zakryl rozčilení. „Občas se sice neshodneme, ale na vraždu to zatím ještě není.“

	„Někoho ale zabít musíš, Decie,“ zašklebil se Cethegus.

	„Skutečně?“

	„No jistě.“ Z jeho tónu čišel obvyklý sarkasmus a uštěpačnost. „Jako my všichni.“

	„Je to jakýsi obřad zasvěcení,“ vložil se do hovoru Laeka. „Jako vstup do jednoho z těch tajných kultů. Každý z nás prokáže upřímnost a oddanost naší věci tím, že někoho vlastnoručně zabije.“

	„Musíš uznat, že je to nanejvýš účinný a nezpochybnitelný důkaz solidarity,“ dodal Bestia, stále s oním nádechem pobavení v hlase.

	„Rozumím. Máte na mysli někoho konkrétního?“

	„Eh, to je snadné,“ mávl rukou Katilina. „Pamatuješ, jak jsme se onehdy bavili o tom, jak nás půjčovatelé peněz ožebračují?“

	„Ano, pamatuji,“ odpověděl jsem.

	„Tak vidíš. Co může být uspokojivějšího než zabít věřitele? Tenkrát jsi prohlásil, že ses musel těžce zadlužit, abys uživil svůj současný úřad a také kvůli budoucí kandidatuře na edila. Od koho sis tedy vypůjčil?“ Pohodlně se opřel a usmál se.

	Pozvedl jsem pohár, pomalu se napil a mračil se přitom do hlubin znamenitého massijského. V krvavě rudých vírech pableskovalo mihotavé světlo lamp odražené od stříbrného dna. Tvářil jsem se, jako bych zvažoval odpověď, ale ve skutečnosti jsem horečně přemýšlel, jak z toho ven. Pokud nepřijdu s věrohodným vysvětlením, nejspíš odsud neodejdu živ. Vše ostatní jsem pustil z hlavy, včetně Aurelie, což bylo docela osvěžující.

	Pak jsem dostal náhlé vnuknutí. Byl to onen jasný okamžik prozření, kterým nás občas osvítí naši strážní geniové. Někteří filozofové tvrdí, že každý člověk má dva genie, dobrého a zlého.

	V tom případě musela většina mých sebevražedných nápadů pocházet od toho druhého, ačkoliv zpočátku mi všechny připadají brilantní. Tak či onak jsem nebyl v situaci, abych si mohl vybírat.

	„Od řeckého lékaře Asklepioda,“ odpověděl jsem.

	Všichni se zatvářili zaraženě. „Toho ošetřovatele gladiátorů?“ přeptal se Kurius.

	„Ty myslíš, že by si s tím vystačil?“ opáčil jsem. „To je jen řezničina, kvůli studiu. Opravdové služby poskytuje jen bohatým, ostatně jako všichni řečtí lékaři. Jezdí za nim lidé až Antiochie a Alexandrie.“ Významně jsem se rozhlédl, jako bychom všichni byli muži světem protřelí a věděli, jak se věci mají. „Samozřejmě diskrétně. Specializuje se na zdravotní potíže, o nichž lidé neradi mluví. Lisas, ten egyptský velvyslanec, mu platí milion sesterciů ročně, aby mu kurýroval choroby, které ho opakovaně zachvacují při jeho perverzních radovánkách.“

	„To bych do toho mastičkáře nikdy neřekl,“ zabručel Umbrenus.

	„A navíc,“ naklonil jsem se kupředu a přešel do spikleneckého šepotu, což je na podobných setkáních obzvlášť vděčný způsob mluvy, „myslíte, že na ošetřování gladiátorů se nedá zbohatnout?“ Odmlčel jsem se, napil se vína a nechal svou poznámku chvíli působit. „Dobře ví, který bojovník je ve formě a který ne. A kdo jiný než jejich vlastní lékař může zařídit, aby se šampión napříště necítil ve své kůži? To je, přátelé, ta pravá chvíle k sázkám na nepravděpodobné vítěze. A Asklepiodes ty informace přirozeně jen tak nevytrubuje do světa, ale prodává nebo přenechává za nejrůznější protislužby.“

	„Tak proto ti sázky tak často vycházejí,“ zvolal Bestia.

	„Není to škoda, přijít o takový zdroj?“ zamyslel se Laeka.

	„Jenže já se u toho zpropadeného Řeka zadlužil až sem,“ prohlásil jsem a zvedl ruku k ovázané hlavě. „Teď už mi dává tipy jen proto, abych mu mohl splatit alespoň něco málo z toho, co mi půjčil.“

	„Ano,“ rozhodl Katilina, „nebudeme upírat Deciovi Caeciliovi jeho pomstu. Sázení na munera stejně není pravého Římana hodno. Jsou to přece pohřební hry. Sázet by se mělo jen na závody koní.“ Obrátil se ke mně a usmál se. „Tak tedy dohodnuto. Můžeš zabít Asklepioda. Máme však málo času, takže musíš jednat rychle – do dvou dnů. Stihneš to?“

	„Rozhodně,“ ujistil jsem ho. „Čím dřív, tím lépe.“

	„Výborně. Tak, Valgie, jak to vypadá s ohněm?“

	„Každý tým dostal přidělen svůj okrsek,“ odpověděl vousáč. „V určenou noc vypuknou po celém městě požáry. Úřady s nimi budou mít plné ruce práce, za to vám ručím.“

	Valgius se posadil a já se napil, tentokrát pořádně. Bylo to mnohem horší, než jsem čekal. Zatím jsem se dozvěděl o plánované zradě, vraždách a otcovraždách, což byla závažná provinění, ale nikterak neobvyklá. Tím nejstrašnějším a nejobávanějším zločinem, který římské právo zná, bylo žhářství. Žháři chycení při činu mohli závidět těm, kdo vyvázli jen s ukřižováním.

	A přesto, jakkoliv bylo jejich spiknutí odporné, bylo mi zatěžko brát tyto lidi vážně. Věděl jsem, že mnozí z nich už spáchali vraždu, viděl jsem důkazy. Ale revoluce? Připadal jsem si jako mezi malými chlapci, kteří si hrají na válku, kdy je každý generálem a zároveň celou kohortou či centurií. Taková sebranka nabubřelých pozérů a velkohubých pomatenců nemůže přece doufat, že svrhne moc a majestát římského státu? Sám jsem však byl svědkem nesporné efektivity některých jejich opatření. Došel jsem k jedinému možnému závěru: za tím vším stojí ještě někdo jiný, kdo nemá zapotřebí účastnit se podobných schůzek osobně.

	Měl jsem řadu otázek, ale chtěl jsem je položit přímo Katilinovi, ne těmhle bláznům. I on měl sice své mouchy, ale v té době byli všichni velcí mužové tak trochu vyšinutí. Katilina byl nicméně daleko bystřejší než ostatní, ačkoliv z nadprůměrné inteligence jsem podezíral i Bestiu. Tak či onak jsem si byl jist, že Katilina by nehrál vabank, kdyby měl spoléhat jen na tyto břídily.

	Zaznělo několik dalších zpráv, jedna mlhavější a pošetilejší než druhá. Připadal jsem si jako ve snu, jen jsem si uvědomoval, že tihle lidé mají v úmyslu prolévat skutečnou krev, krev římských občanů.

	A já pro vraždění občanů a přistěhovalců pod ochranou Říma neměl nikdy velké pochopení. Někteří z těch, kdo měli být zabiti, by si sice nic jiného ani nezasloužili, ale ostatní byli řádnými členy společnosti. Tak či onak, zákon mluvil jasně: lidé mohou zemřít pouze přirozenou smrtí nebo si vzít život vlastní rukou a nebo být usmrceni pouze po uvážlivém jednání soudu – k tomu pak slouží kříže a arény. Nikdo by neměl skonat násilnou smrtí rukou zločinců a já takové chování nikdy nikomu netrpěl.

	Chtějí-li si ctižádostiví muži vzájemně podřezávat hrdla v boji o moc, mají mé požehnání. Čím víc Kuriů a Cethegů a Laeků odejde z tohoto světa, tím lépe se nám ostatním bude žít. Nemají však žádné právo zabíjet prosté občany, kteří se ničím neprovinili a hledí si jen svého. Chtějí-li armády poslouchat své generály a masakrovat jedna druhou ve jménu neukojených ambicí svých vůdců, nejsem proti. Nikdo nemá můj větší obdiv než římský legionář, ale voják slouží, zabíjí a umírá, protože je to jeho povolání. Civilisté, kteří dodržují zákon a nikoho neohrožují, se nesmějí stávat obětí zákulisních her a politických rozmarů.

	Musím popravdě přiznat, že jsem nebyl velkým mužem, silnou osobností, alespoň ne podle měřítek oné doby, která se nyní zdá tak vzdálená jako dávné dny Homérovy. Netoužil jsem velet armádám, dobývat nové provincie, vracet se domů jako triumfátor. Byl jsem Římanem v původním smyslu slova, občanem městečka na Tibeře, které se jakousi nevysvětlitelnou shodou okolností stalo pánem světa. Chtěl jsem žít ve shodě se svými sousedy, vládnout jim na základě svého původu a vzdělání a v případě potřeby je hájit se zbraní v ruce a v rámci svých omezených vojenských schopností.

	Rád jsem navštěvoval večírky na egyptském velvyslanectví, kde se mocní tohoto světa nacpávali a pletichařili, ale také oslavy suburských dělníků, kde se na amforu slušného falernského musel složit celý cech a které byly pro obyčejné lidi jedinou příležitostí v roce, kdy si mohli dopřát bílý chleba.

	V Jupiterově chrámu na rohu ulice nedaleko mého domu, kam jsem téměř každého rána chodil na bohoslužby, sloužilo pouhých pět kněží – jeden svobodný občan, dva propuštěnci a dva otroci. To byl Řím, který byl blízký mému srdci, ne ten imperiální přelud, za kterým se hnali Krassus, Pompeius a jim podobní. Právě tito muži rozvrátili a zničili starý Řím. A Katilina se teď chtěl stát jedním z nich.

	A přesto jsem ho navzdory jeho bláznovství a krutosti, a snad i trochu proti své vůli, měl docela rád. Připadal mi jako dotěrné štěně či jako rozjívený kluk, který neustále skáče starším do řeči, přerušuje jejich vážnou debatu, mává dřevěným mečem a protivným bojovým pokřikem se domáhá jejich pozornosti. Ctižádosti a velikášské touhy – hybris, jak to nazývají Řekové – měl na rozdávání, ale nikdo ho nemohl vinit z přílišné hrabivosti, či dokonce snobství. Z celého srdce jsem doufal, že po všech těch vraždách a vlastizradách, kterých se dopustil, mu bude dopřána rychlá, bezbolestná a důstojná smrt.

	Když rokování skončilo, pokračovali jsme ještě chvíli v pití. Pak jsme vyšli na ulici a rozloučili se; domácí otroci byli puštěni ze zadního přístěnku, aby mohli své pány doprovodit domů. Thorius, pomlácený a s ovázanou hlavou, se nasoukal do nosítek, která nesla skupinka stejně vypadajících Nubijců, pravděpodobně půjčených. Jelikož ke svým zraněním přišel při mé obraně, cítil jsem povinnost vyjádřit mu svou účast.

	„Má tady někdo štěstí,“ přátelsky jsem na něj zamrkal. „Kdopak pro tebe poslal? Žena nějakého boháče?“

	Thoriovi se povedlo vykouzlit úsměv, navzdory pohmožděné čelisti. „Tentokrát ne. Nosítka i otroky jsem si koupil sám.“ Nato se zabořil do polštářů a nosiči vyrazili. Všiml jsem si i dalších podobných nesrovnalostí. Bestia odešel v nové tóze, jejíž lem se nejen skvěl purpurovou barvou z mořských plžů, ale také výšivkami zvířat a rostlin ve skythském stylu. Jistě, Katilina mu slíbil kurulský úřad, až se stane konzulem, ale znakem tógy praetexty byl odjakživa jen purpurový pruh. Tahle tóga měla cenu kořisti ze středně velkého města. Všechny dary bezpochyby pocházely od nápadně nemajetného Katiliny. Odkud na ně asi bere peníze?

	Při loučení mi Lucius položil ruku na rameno, zjevně si tedy přál, abych ještě zůstal. Nic jsem nenamítal, přinejmenším ze dvou důvodů. Když všichni odešli, vrátili jsme se do atria a otroci nám nalili víno. Urskli jsme a chvíli seděli mlčky.

	„Tak do toho, Decie,“ promluvil konečně Katilina. „Sem s těmi otázkami, které tě pálily na jazyku celý večer.“

	„A nejen dnes, Lucie,“ odvětil jsem. „Už delší dobu, alespoň od večeře v Semproniině domě.“

	Opřel se ve svém křesle oním odzbrojujícím způsobem, jakým to uměl jen on. „Nechej mě hádat. Copak to asi může být? Tak například: proč se Sergius Katilina zahazuje s touhle bandou nedonošených pitomců? Jak se chce chopit moci s podporou takové sebranky? Hm?“ Povytáhl obočí a pohlédl na mě úkosem. „Jen přiznej, že si myslíš něco podobného.“

	Došlo mi, jak se asi cítí obětní býk ve chvíli, kdy ho flaminův pomocník praští palicí mezi oči. Naštěstí se my Metellovci odjakživa uměli rychle vzpamatovat.

	„Hned jak jsem vešel, poznal jsem, jaké to jsou nicky. Mám za to, že pro tebe plní úkoly, které jsou v dané chvíli třeba.“ Katilina se předklonil a sepnul prsty do stříšky. „Přesně tak Ty jsi, Decie, zkušený muž, příslušník jedné z nejvýznačnějších římských rodin. Věděl jsem, že tyhle kašpary okamžitě prohlédneš. Mohu k tobě být upřímný?“

	Také jsem se předklonil. „To bych uvítal.“ Napadlo mě, kolik dalších spiklenců už tenhle rozhovor mezi čtyřma očima absolvovalo. Zahrnul snad Katilina podobnými lichotkami i vousatého Valgia? Tvrdil i jemu, že mu důvěřuje víc než ostatním?

	Katilina se znovu opřel a já také. „Ale pověz,“ zaváhal. „Co ti nesedí? Co ti připadá podezřelé? Chtěl bych zjistit, jak moc ti to pálí.“ Katilina názorně předvedl, jak předstírat nadhled a vševědoucnost, chce-li člověk přijít něčemu na kloub. Nakonec mu ten druhý dobrovolně odkryje karty, přestože z toho nic nemá. Sám jsem tento trik s oblibou používal.

	„Lucie, do takového podniku se nikdo nepustí bez podpory někoho vysoko postaveného. Kdo pomáhá tobě? Těch, kdo pracují pro naši věc, nemůže být víc než deset.“ To jsem řekl hezky, pomyslel jsem si. „Kdo je to? Kolik jich je?“

	Katilina se samolibě usmál. Byl to úsměv muže, který si je jist svou pozicí. Nebo přinejmenším muže, který tak chce vypadat.

	„Je jich pěkných pár,“ odpověděl. „Všichni velice zámožní, všichni velice opatrní. Nikdo nepřijde k moci a majetku, pokud není opatrný.“ Udělal dramatickou odmlku. „Například Lukullus.“

	Naoko jsem se zamračil. „Ten přece odešel z veřejného života. Peněz a slávy má víc než dost. Co by mu mohlo takové dobrodružství přinést?“

	„Nenávidí Pompeia. To ostatně platí o všech našich stoupencích. Nenávidí ho a bojí se, zajisté oprávněně, že se chce prohlásit římským králem.“

	Konečně něco, co bylo záhodno brát vážně. Pompeius obral spoustu vážených a úctyhodných mužů o jejich zaslouženou slávu. Celou svou kariéru používal jednoduchou taktiku: nejtvrdší boje nechal na ostatních, pak si na senátu násilím vydobyl velení jejich armád a sám se svými muži slízl smetanu. Nebylo vůbec vyloučeno, že antipompeiovská frakce v senátu má v úmyslu Pompeiův monarchistický puč překazit. Všichni si až moc dobře pamatovali na Sullovy neblahé proskripční seznamy.

	„Za to, co Lukullus utratí za jediný banket, by se dala vést válka,“ připustil jsem, „a půjčovatelé peněz pravidelně žádají senát a sněmy o jeho hlavu.“

	„A jsou i další,“ pokračoval Katilina. „Například Kvintus Hortensius Hortalus, nejlepší právnický mozek naší generace. Ten určitě bude umět přesvědčit ostatní, že vše musí proběhnout podle platných zákonů. Navíc je patronem tvého otce. Bude pečovat o tvou kariéru, stejně jako já.“

	„Musím přiznat, že tahle jména mi zní už daleko lépe než Valgius nebo Cethegus. Kdo dál?“

	„Neměl bys tyto muže tak neuváženě zatracovat. Může snad generál zvítězit bez armády? Jistěže ne. Musí mít věrné legionáře a auxilia. Musí mít zkušené centuriony a nižší důstojníky. Valgius a ostatní vousatí mladíci se postarají o pouliční násilnosti. Nemají co ztratit.“

	„A tudíž jsou nadmíru postradatelní,“ dodal jsem.

	„Správně. Ale pro mladého muže to není špatný začátek politické kariéry. Užije si dostatek akce a vzrušení, aniž by se musel unavovat nudným sháněním hlasů v lidových shromážděních, no nemám pravdu? Sám jsem kdysi pro Sullu dělal něco podobného.“

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlel,“ připustil jsem.

	„Pak se musíš naučit takhle přemýšlet, Decie,“ řekl otcovským tónem. „Aristokratická přezíravost se hodí leda tak k vládnutí, ale chceš-li být dobrý organizátor, musíš to s lidmi umět. I hlupáci a spratkové mohou být užiteční.“

	„Budu na to pamatovat.“

	„To udělej. Umbrenus je sice zkrachovalý lichvář, ale v Galii nám prokázal neocenitelné služby. A Bestia bude velice užitečným tribunem. Až se stanu konzulem, udělám přirozeně totéž co Sulla: dám tribunům jasně na srozuměnou, kde je jejich místo. To, že jim bylo uděleno právo veta, byl tragický omyl.“

	„Moje řeč,“ přisvědčil jsem. Bylo však načase vrátit hovor k původnímu tématu. „Říkal jsi, že našich stoupenců je víc?“

	„Ach ano. Dále nás podporuje Publius Kornelius Lentulus Sura, ten prétor, a také Gaius Julius Caesar.“

	„Caesar? Je mi jasné, že pár mrtvých půjčovatelů peněz by mu přišlo docela vhod a jakožto pontifex maximus propůjčí naší revoluci jistou důstojnost, ale dá se na něj spolehnout?“

	Katilina pokrčil rameny. „Můžeme se spolehnout, že si dobře ohlídá své zájmy. Sněmy mu zobou z ruky. Pravda, jako vůdce je bezcenný. Na svůj věk má jen zanedbatelné vojenské zkušenosti a jeho kněžský úřad mu zapovídá pohled na krev. Ale zato se můžeš vsadit, že v pravý čas nám budou všechna znamení nakloněna a bohové budou na naší straně. A nezapomínej, že pontifex maximus má na starosti kalendář. Z běžného roku, na který je omezeno trvání konzulátu, může vykouzlit daleko víc než jen dvanáct měsíců.“

	„Ach ano,“ pokýval jsem hlavou, jako bych náhle pochopil. „Budeš tak mít dost času na, řekněme, přijetí nezbytných opatření.“

	„A především na to, abych se pojistil, že další dva konzulové budou muži podle mých představ. Může se samozřejmě stát, že Caesarovy úpravy kalendáře nebudou stačit k tomu, abych dokončil svou práci.“

	„Ale konzulové, kteří přijdou po tobě, budou přece tvoji lidé,“ namítl jsem. „A navíc tě mohou se souhlasem senátu jmenovat diktátorem.“

	Katilina roztáhl pusu v širokém úsměvu. „Věděl jsem, že ti to pálí, Decie. Právě proto je úřad konzula tak jedinečný! Stačí šest měsíců diktatury a zreformuji stát a dám Římu znovu takovou vládu, jakou si zaslouží. Bude to vláda těch nejlepších a ty budeš mezi nimi. A navíc to bude zcela v souladu se zákonem a naší starodávnou ústavou. O to se postará Hortalus.“

	Řím neměl diktátora už 139 let. Nebo alespoň skutečného diktátora, neboť diktatura Sullova byla neústavní. Při pomyšlení na Kadlinu, kterak disponuje šesti měsíci neomezeného impéria, aniž by měl povinnost zodpovídat se po opuštění úřadu ze svých činů, mi přejel mráz po zádech. Přesto v Římě nepochybně byli tací, kteří by raději viděli Kadlinu jako diktátora než Pompeia s královskou korunou na hlavě. To mi připomnělo mou nejdůležitější otázku.

	„Lucie, to všechno zní báječně. Tvůj konzulát a následná diktatura znamená pro Řím spásu. Ale co Pompeius? I kdybychom si zvolili tu nejvhodnější roční dobu, kdy je cestování nejobtížnější, může stanout se svou armádou před branami města do šesti měsíců od chvíle, kdy se o naší revoluci dozví. Co pak?“

	„V Itálii postavíme armádu jedna dvě. Sullových vysloužilých veteránů je plný poloostrov a jsou tu i další. V tomto ohledu nemusíš mít žádné obavy. Navíc máme po celé zemi tajné arzenály. Dokonce,“ zachechtal se, „i v Saturnově chrámu.“

	Nechal jsem si spadnout čelist a vyvalil oči. „V Saturnově chrámu?“

	„Přesně tak No řekni, přišel bys na lepší místo? Je to přesně uprostřed Fora, odkud mohou ozbrojení muži ovládat celé město. A navíc budou mít pod palcem státní pokladnici. Největší skrýš máme v Cethegově domě. Tam se mí lidé nejdříve ozbrojí a pak se zmocní městských bran.“ To byla užitečná informace.

	„Pak,“ prohlásil jsem, „mohu být klidný. Ale ještě něco: ústava říká, že musí být vždy dva konzulové. Kdo bude tvým kolegou?“

	Katilina se však usmál a poplácal mne po rameni. „Drahý Decie, dovol, abych si nechal alespoň něco pro sebe. Buď si jist, že proti mé volbě nebudeš mít nejmenších námitek.“ Vstal z křesla a protáhl se. „Připozdívá se. Dnes v noci by ses neměl ukazovat na ulici, Decie. Zůstaň u nás. Pokojů pro hosty máme víc než dost.“

	Také jsem vstal a předstíral větší zdřevěnělost, než jakou jsem skutečně cítil, a to bylo co říct. „Děkuji ti. Možná budu potřebovat pár dní, než se z toho festivalu zcela zotavím.“

	Po sáhodlouhých projevech kamarádství a nekonečném poplácávání po zádech zavolal Katilina otroka, který mne zavedl do jednoho z pokojů pro hosty s výhledem do peristylu. Vévodila mu široká postel a mramorový stůl, na kterém stála lampa s třemi knoty, jejíž rukojetí byla bronzová soška satyra vystavujícího na odiv nestoudnou erekci, tak běžnou u těchto bezstarostných mytických stvoření.

	Otrok odešel a já se zamyšleně posadil na postel. Věděl jsem, že na dlouhé úvahy nemám mnoho času. V Katilinově vyprávění zely příliš velké mezery, a navíc jsem netušil, čemu všemu z toho, co mi napovídal, můžu věřit. Nepochyboval jsem, že některá jména zmínil jen proto, aby na mně udělal dojem. Například to Hortalovo. O poctivosti tohoto muže jsem si nedělal nejmenší iluze, ale také jsem věděl, že Hortalus je příliš bystrý na to, aby se zaplétal do něčeho tak pošetilého jako Katilinovo spiknutí. Sám byl sice protřelým intrikánem, ale vždy hrál velice opatrně. A Caesar? Ten byl jako obvykle naprosto nevyzpytatelný. Lukullus? O něm jsem pochyboval, ačkoliv jeho zášť k Pompeiovi by ho k nějaké nepředloženosti přimět mohla.

	Největší starosti mi však dělalo jméno, které Katilina neuvedl. Jak do toho všeho zapadal Krassus? Bývalý konzul prahl po Pomepiově vojenské slávě a také byl dostatečně bohatý, aby mohl postavit a živit vlastní legie. Katilina přece musel odněkud brát peníze, aby mohl svým přívržencům kupovat všechny ty nákladné dary.

	Řeči o Sullových vysloužilých veteránech byly pusté žvásty. Ti už sedmnáct let nepřičichli k boji a proti Pompeiovým legionářům, zoceleným asijskou kampaní, by neměli nejmenší šanci. Naproti tomu Krassus měl po celé Itálii rozmístěné své vlastní veterány, kteří by byli Pompeiově armádě daleko důstojnějším protivníkem. Navíc mohl podle potřeby dokoupit auxilia z Galie nebo Afriky. Byl však dostatečně bláhový na to, aby podporoval Katilinu?

	Vtom mne ze zamyšlení vytrhlo zaškrabání na dveřní závěs. Mozek se mi náhle odkrvil a cenná tekutina se přesunula do poněkud přízemnějších částí těla. Pokusil jsem se promluvit, ale nedokázal jsem si ani odkašlat. Závěs se odhrnul a do pokoje vplula Aurelie, oděná do svého plamenně rudého hedvábného roucha. Všiml jsem si také části perlového náhrdelníku, ale nepoznal jsem, zda jde o onu dlouhatánskou šňůru, kterou na sobě měla, když jsem se poprvé setkali, jelikož zbytek se ztrácel pod hedvábím.

	„Ach Decie, ten obvaz ti moc sluší. Vypadáš jako voják, který se vrátil z války.“

	Natáhla obě ruce a já je uchopil a přitáhl si ji k sobě. „Největší hrůzu jsem měl při závodech z toho, že nebudu ve stavu, abych dnes mohl přijít a znovu tě spatřit.“

	„Já ale věděla, že přijdeš,“ zašeptala. „Copak jsem ti neříkala, že jsi hrdina?“ Objala mne, přitiskla své rty na mé a jazykem mi svůdně vklouzla do úst. Nevěděl jsem, nakolik se podobám dávným hrdinům – v té chvíli jsem měl leccos společného spíše s tím bronzovým satyrem na stole.

	Naše rty se nakrátko rozpojily a moje náhle neohrabané prsty se pustily do boje s přezkami, které na ramenou spínaly její roucho. Aurelie se uculila, ale nepomohla mi, pouze mi přejela rukou po těle a usmála se ještě víc, když nahmatala a zhodnotila míru mého vzrušení. Pak jí roucho sklouzlo k ňadrům tím neodolatelně smyslným způsobem, jak to dokáže jen hedvábí. Tam se zastavilo, téměř jako by si se vzedmutými vlnami jejího poprsí nevědělo rady, chvíli viselo na ztvrdlých bradavkách, pak se jí přelilo přes bříško a oblé boky a dál kolem stehen a lýtek a steklo do hedvábného jezírka u jejich nohou. Aurelie kousek poodstoupila, aby se mi předvedla v celé své kráse.

	Viděl jsem ony sošky, které námořníci od Rudého moře přivážejí z Indie. Představují služebné bohů zvané jaksi s ohromnými polokulovitými ňadry, která nejsou nikdy povislá jako u smrtelných žen, a pasem úzkým tak, že jej lze obepnout oběma dlaněmi. Stejně oblé jsou i jejich boky a hýždě a veškeré jejich rysy jsou nadpřirozenou nadsázkou ženství. Sošky jsou však přesto ladnější než gazely a smyslnější než kněžky Venušiny. Jaksi jsem vždy považoval za bájné bytosti, ale teď jedna z nich stála přede mnou.

	Světlo lampy propůjčovalo její pokožce světlounkou jantarově vínovou barvu, s výjimkou drobných hnědých bradavek, které zdobily její ňadra jako ty nejkrásnější drahokamy. Aurelie si po vzoru urozených dam nechávala vytrhávat všechny chloupky na těle a třela se pemzou, a já se přistihl, že tomu, kdo jí tuto službu poskytuje, velmi závidím. Pod důlkem pupíku rozkvétalo její oblé bříško do štědřeji klenutého pahrbku, vespod rozděleného onou svislou štěrbinkou, kterou řečtí sochaři vždy cudně opomíjeli, ale v níž indičtí a etruští umělci nacházeli obzvláštní potěšení.

	Posadil jsem se na postel, uchopil ji za její neuvěřitelně úzký pas a přitáhl si ji k sobě. Obkroužil jsem jazykem její pupík, vychutnával její pižmo a v prstech cítil chvění, které jí probíhalo páteří. Něžně mne pohladila na hlavě a pak naléhavě zatáhla za mou tuniku. Znovu jsem se postavil, svlékl se a teď si zase ona prohlížela mne. Stále na sobě měla svůj náhrdelník, úžasnou šňůru perel, která se jí za krkem obracela do smyčky, vpředu jí padala mezi ňadry a třikrát obtáčela pas. Jako protiváha její nahoty působila neuvěřitelně provokativním dojmem.

	Konečně jsem shodil i subligaculum a Aurelie mne začala lascivně dráždit. Přes tvář se jí však mihl stín znepokojení.

	„Decie, tvá zranění jsou horší, než jsem čekala. Jak dokážeš takovou bolest snášet?“ Mé tělo pokrývaly řezné rány a modřiny, i když ta nejhorší poranění přikrývaly obvazy. S dlouhou naběhlou podlitinou, která mi na zádech vykvetla po úderu jezdeckého biče, se nedalo nic dělat.

	„Bolest je tím posledním, co teď cítím,“ ujistil jsem ji.

	„Tak to se musíme postarat, abys trpěl co nejméně,“ zapředla. „Uvolni se, povedu tě.“ Pomalu jsme klesli na širokou postel. Velice opatrně se pohybovala tak, aby mne obklopovala sytostí svého těla, a přitom se ani jednou nedotkla mých četných bolístek tak, aby mi způsobila bolest. Ústa používala s přesností, jakou jsou obdařeny snad jen ruce umělců. Když už konečně ani jeden z nás nesnesl dalšího odkladu, jemně mne zatlačila do podušek a nasedla na mě lehce jako pírko, ale s měkkým, hlubokým zavrčením, které jako by vyšlo z hrdla nějaké menády. Nejprve pomalu a pak stále rychleji se na mně začala vozit, stejně jako já toho rána na hřbetě Říjnového koně.
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	„Asklepiode, dovol mi prosím, abych tě zabil,“ řekl jsem. Lékař vzhlédl od stolu, na kterém sepisoval jedno ze svých nesčetných pojednání. První, hrubé verze psal vždy sám, bez písaře.

	„Jako lékaře už mne žádali o ledacos, ale tohle je přece jen trochu příliš.“

	„Neboj, bude to jen dočasně,“ ujistil jsem ho.

	„Dočasná smrt je běžnou součástí mytologie, leč v našem všedním, pozemském světě se vyskytuje jen zřídkakdy.“ Položil své červené pero a zamračil se na mě. „Oč přesně ti jde, Decie?“

	Seděli jsme se v Aeskulapově chrámu na jednom z tiberských ostrůvků. V jeho zadní části se nacházely ubikace, knihovny a úřadovny kněží a lékařů a také přednáškové síně a zahrady, v nichž se pěstovaly léčivé rostliny.

	„Bude to jen na oko,“ naléhal jsem. „Prostě si zahraješ na mrtvého. Jen na pár dní.“

	„Jen klid, Decie,“ řekl konejšivě. „Je docela běžné, že takové rány, jaké jsi utržil, způsobují delirium.“

	„Ale já neblouzním! Až na tu trýznivou bolest po celém těle se cítím báječně.“

	„Pak bys mi snad měl něco vysvětlit. Ale ještě předtím tě prohlédnu a převážu ti rány. Svlékni se. Můj pomocník ti sundá staré obvazy.“ Poslechl jsem a Asklepiodes mne velmi pečlivě vyšetřil, skoro jako by si mě chtěl koupit.

	„Hojí se ti to docela rychle,“ prohlásil, když byl hotov a otrok mi vyměňoval obvazy. „Rány se nezanítily. Máš stejně zdravou barvu jako dřív, ačkoliv jsem si všiml jistých známek nedávné pohlavní aktivity. Vypadá to, že s tím zakončením náročného dne v dámské společnosti ses jen tak nevychloubal.“

	„Byl to ten nejdelší den mého života,“ vydechl jsem a sesul se na židli, již opět oblečený. „Začal koňskými dostihy, pokračoval pouličními šarvátkami a skončil bouřlivou nocí s nejkrásnější ženou Říma, ale ještě předtím došlo na nekalé pletichy podlých lotrů. Vražda, zrada a žhářství, to vše přišlo onoho večera na přetřes.“

	Asklepiodes se celý rozzářil. „Kriminální činnost! No sláva, konečně jsi přišel s něčím zajímavým. Tak honem, povídej.“ Tenhle člověk byl nejrůznějšími machinacemi a lumpárnami doslova posedlý. Prozradil jsem mu většinu z toho, co jsem věděl a tušil, ježto před lékařem není radno něco tajit. Při každém šokujícím odhalení přikyvoval a pochechtával se. Inu, Řek.

	„Ohó, to je tak vzrušující!“ zvolal, když jsem skončil. „Nemáš ponětí, jak hrozně mě to tady nudí, kam se podíváš, jen sami nemocní a ranění. Teď mám ale konečně příležitost uplatnit trochu důvtipu. Hm, jak to jen zaonačit? Co mě takhle svrhnout z Tarpejské skály a na úpatí zanechat mé tělo, polámané a zbrocené krví? Ne, to ne,“ sám si hned odpověděl „v takovém případě by ze mě musely trčet roztřepené úlomky kostí a to by se dalo fingovat jen stěží. Ale mohl bys mě uškrtit! Trochu bych si pohrál s barvou pleti a k tomu si vyrobil naběhlý voskový jazyk, nerozeznatelný od pravého, který by mi vyčníval mezi mrtvými, fialovými rty.“

	„Já jsem znám jako přímý muž,“ usadil jsem ho, „zastánce tradičního římského stylu boje. Mí spoluspiklenci budou čekat, že tě prostě zapíchnu nebo ti podříznu hrdlo.“

	„Způsobím si tedy falešné bodné rány. Bude ze mně nanejvýš přesvědčivý nebožtík, za to ti ručím. Mám se probudit mrtev již zítra ráno?“

	„To by šlo,“ přikývl jsem. „Mohu se na tebe spolehnout?“

	„Nikdo nepojme ani stín podezření. Spojí-li se mé nadání s římským strachem dotknout se mrtvého těla, bude iluze dokonalá. Můj patron, Statilius Taurus, je právě v Kapui, takže se pohřeb bude muset odložit o několik dní, než ho mí otroci povolají do Říma, samozřejmě jen na oko.“ Spokojeně se kolem sebe rozhlédl. „Na pár dní se ukryji tady, ve svém pokoji. Alespoň si odpočinu a pokročím se svými spisy. Mí služebníci budou jako hrob. Víš jistě, že to je legální?“ zeptal se s nádechem znepokojení v hlase.

	„Posvěceno samotným prétorem Metellem. Brzy také navštívím konzula Cicerona, abych ho informoval o svém pátrání.“

	„Pak to udělej co nejdříve,“ poradil Asklepiodes. „Budeš-li otálet, spiklenci ho zabijí a pak už ti příliš nepomůže.“ To byla velice moudrá rada.

	Vstal jsem. „Tak já půjdu. Už se těším, až se doslechnu o tvém náhlém skonu.“

	„Hlavně moc netruchli,“ ušklíbl se.

	Do Saturnova chrámu jsem dorazil, aniž by si mne někdo všiml. Má hvězda pohasla. Tak už to na světě chodí – všechna sláva, polní tráva. Ve státní pokladnici, obklopen bohatstvím říše, jsem strávil kromobyčejně nudný, ale odpočinkový den. Poté jsem si zašel do lázní, na převaz a tak dále, a zamyslel se, co bych měl podniknout dál. Rozhodl jsem se, že ještě téhož večera navštívím konzula Cicerona.

	Když jsem vycházel z lázní, potkal jsem otce, který se svými kumpány mířil dovnitř. Všechny jsem je pozdravil a přijal jejich blahopřání k vítězství na oslavách. Pak jsem vzal otce za loket a odvedl ho stranou. Přešli jsme k jednomu z výklenků, které lemovaly stěnu atria, a stoupli si pod sochu bohyně Bellony.

	„Tak co chceš? Ale stručně,“ ucedil svým tradičně vstřícným tónem.

	„Jak si vede Hortalus?“ zeptal jsem se.

	„Užívá si výslužby, co mu síly stačí. Přesto si ale myslím, že bude kandidovat na cenzora. Dobře ví, že nemá kam spěchat, a nejspíš čeká, až za ním do toho jeho venkovského brlohu přijde půlka senátu s prosíkem, aby se vrátil a zachránil republiku.“ Prozradil jsem mu, co řekl Krassus, a on spokojeně pokýval hlavou. „Věděl jsem, že ten svazek s Krassovci je terno. Má neteř Caecilie by si měla pospíšit a povít Markovi vnuka. Víš, kromě té své posedlosti penězi to není špatný člověk.“ Pokud jde o peníze, lišil se Markus Krassus od mnoha svých současníků jedině v tom, že je uměl vydělat. A také v tom, že se tím nikdy ani v nejmenším netajil. Peníze byly totiž považovány za cosi nearistokratického, něco, co je pod důstojnost urozeného muže. V praxi to znamenalo tolik, že urození mužové občas důkladně očesali nějakou provincii, a každodenní mamon nechávali na propuštěncích.

	„Mívá Hortalus nějaké… ehm, nějaké hosty?“ To byla neobyčejně pitomá otázka, jenže lepší formulace mne v tu chvíli nenapadla. Otec byl s Hortalem jedna ruka, takže by pravděpodobně věděl, zda se ten starý šejdíř neschází s některým z Katilinových mužů.

	„Cože? Hosty?“ Změřil si mne jako tygr králíka a já věděl, že jsem to zpackal. „Co by to bylo za člověka, kdyby neměl hosty? Kvintus Hortensius Hortalus je jedním z nejváženějších mužů své generace. Pochopitelně, že mívá hosty! Oč ti zase jde?“

	Rozhodl jsem se raději změnit téma a zeptat se na něco, co mi také vrtalo hlavou, ale o čem jsem s otcem ještě nikdy nehovořil.

	„Otče, byly má matka a Orestilla dobré přítelkyně?“

	Nečekaná otázka ho zarazila, ovšem za léta právní praxe se naučil rychle se z překvapení vzpamatovat.

	„Myslíš ženu Sergia Katiliny? Pokud vím, tak ne. Určitě se ale znaly, účastnily se obřadů Bony Dey a tak podobně. Všechny ženy senátorů se navzájem znaly, ale nikdy jsem neslyšel, že by Servilie měla k Orestille tak blízko jako třeba k Antonii mladší nebo Hortensii. Tak či onak, Orestilla je nestoudnice. Proč se ptáš? Co máš zase za lubem, ty zpustlíku?“

	„Vše se včas dozvíš, otče,“ ujistil jsem ho. „Pracuji na velice choulostivém případu, který úzce souvisí s bezpečností státu.“ Na otce to neudělalo nejmenší dojem. „Budu příjemně překvapen, pokud se ukáže, že pracuješ vůbec na něčem. Nuže, máš ještě nějakou záminku, proč mne dále zdržovat?“ Žádnou už jsem neměl, a tak mne otec ponechal mému osudu. Ani by ho nenapadlo zeptat se na má zranění. Zřejmě si myslel, že obvazy jsou projevem změkčilosti a že jsem měl své rány vystavit na odiv a krev nechat kapat na dláždění, jak se na pravého muže a Římana sluší a patří.

	Stále ještě bylo světlo a já chtěl Cicerona navštívit nepozorován. Když jsem sestoupil po schodech veřejných lázní na ulici, povšiml jsem si jednoho z památníků, které v Římě rostly jako houby po dešti. Byl to jeden z těch, které dal Krassus postavit sám sobě. Krassus byl upřímně přesvědčen, že skromností se chlubí jen lidé, kterým nic jiného nezbývá. Tento památník oslavoval jeho vítězství nad Spartakem. Většina Římanů však považovala připomínání této události za projev neobyčejně špatného vkusu. Vítězství nad cizími armádami všichni milovali, ale na vzpouru otroků by každý nejraději zapomněl. Skutečným památníkem Spartakovy porážky bylo oněch šest tisíc křížů, které Krassus nechal postavit na via Appia vedoucí z Říma do Kapui, kde rebelie začala. Řada čumilů z Říma a měst podél cesty si udělala několikadenní výlet, jen aby mohla masové popravě povstalců přihlížet. Rekord držel jeden statný Gal, který umíral neuvěřitelných osm dní.

	Ve světle Krassova spojení s Katilinovým přihlouplým spiknutím se mi tento památník jevil docela jinak. Krassus Římanům připomínal, že je zachránil před jejich největší noční můrou, ačkoliv sami by si to samozřejmě nikdy nepřiznali. Starý Mithridates možná naháněl jakous takous hrůzu, jenže nebydlel v jejich vlastním domě a neměl možnost podříznout jim hrdlo ve spánku, kdykoliv by se mu zachtělo.

	Krassus jako spousta velkých mužů té doby – koneckonců včetně Katiliny – zbohatl na Sullových proskripcích. Lovil a zabíjel ty, jejichž jména Sulla vyvěsil na Foru, a za odměnu si přivlastňoval jejich majetek. Ještě před proskripcemi, ke konci občanské války mezi Mariovými a Sullovými přívrženci, rozdrtil Krassus v čele Sullovy armády vzbouřené Samnity v bitvě o Kollinskou bránu, kterou Římané sledovali z hradeb jako nějaké osvětové představení v cirku. Krassus sice vybojoval vítězství, ale veškeré pocty připadly Sullovi. O deset let nato porazil Spartaka a o slávu ho obral pro změnu Pompeius.

	Krassus toužil po slávě, on po ní prahl, potřeboval ji jako sůl. Zastával ty nejvyšší úřady a vlastnil nejspíš půlku všech peněz, co jich na světě bylo. Chyběla mu už jen ta sláva. Toužil však po ní tak zoufale, že pro ni byl ochoten provést státní převrat? Řím samotný bylo totiž to poslední, čeho se Pompeius ještě nezmocnil. Je-li to pravda, pak to znamenalo, že se Krassus na stará kolena definitivně pomátl, stejně jako svého času Marius. Tomu se mi ale nějak nechtělo věřit. Možná hrál nějakou důmyslnější hru, jejíž pravidla neprohlédl ani Katilina, ani já.

	O Krassovi jsem přemítal, protože jsem nechtěl myslet na Aurelii. Byla snad pouhou návnadou, háčkem, na který mě Katilina ulovil pro svou věc? Pokud ano, pak odhadl mou slabou stránku s prohnaností, jakou bych u něj nečekal. Aurelie očarovala mé srdce a smysly jako žádná žena od… inu, od časů Klodie. Stala se snad má poddajnost vůči ženské kráse veřejným tajemstvím?

	Asklepiodes mi jednou řekl: „Mladí muži se často nechají vést svým mužstvím. Jen málokteří jsou dostatečně inteligentní, aby poznali, že se tak děje, a zároveň natolik povolní, že se tomu přesto nezpěčují. Ty jsi jedním z nich.“

	Prozradil snad někdo – třeba Klodia – Katilinovi, že chce-li mne přetáhnout na svou stranu, stačí jen, aby mi před mým aristokratickým nosem zamával krásnou ženou? Že pak se mých myšlenkových pochodů zmocní níže položené orgány a já se stanu tvárným jako jíl? Neměl jsem ponětí. Věděl jsem jen, že chci Aurelii znovu a že se jí asi nikdy nenabažím.

	Ciceronův dům se nacházel poblíž Fora. Bylo to nevelké, ale vkusné stavení, které si konzul pořídil proto, aby byl co nejblíže středisku moci. Vlastnil ještě další domy, ve městě i na venkově, ale přes podzim a zimu většinou přebýval zde. Mnoho Římanů chodilo se soumrakem na kutě, ale já věděl, že Cicero pracuje vždy dlouho do noci. Když jsem se zavoláním ohlásil u vstupních dveří, objevil se janitor a optal se mne na účel mé návštěvy.

	„Kvestor Metellus,“ řekl jsem přidušeně, „žádá o setkání s konzulem v naléhavé záležitosti.“ Janitor řekl cosi mladému otrokovi u dveří a ten zmizel v útrobách domu. O pár minut nato se dostavil Tiro a vpustil mne dovnitř. Tiro byl Ciceronův tajemník a blízký přítel, který byl pro konzula natolik nepostradatelný, že byl už téměř stejně slavný jako Cicero sám.

	„Kvestore, pojďte prosím se mnou,“ vyzval mne. „Můj pán má zrovna návštěvu, ale přijme vás, jakmile bude mít volnou chvilku.“ Zavedl mne do malého pokoje poblíž atria, kde už byl připraven stůl s pohoštěním. Cicero byl jako právník a nyní i jako konzul zvyklý přijímat pozdní hosty, kteří si k němu za denního světla netroufli.

	„Děkuji, Tirone,“ řekl jsem. „Doufám, že konzulovi připomeneš, že jde o bezpečnost státu. Neobtěžoval bych jej v takovou hodinu a bez ohlášení, kdyby šlo o cokoliv menšího.“ „Toho on si je dobře vědom, pane. Nebude to trvat dlouho. Mezitím si nabídněte, co je libo.“

	Poslechl jsem. Víno bylo výborné, lahodné staré setijské, daleko lepší, než bych si sám mohl dovolit. Toho večera jsem byl tak nervózní a popletený, že jsem zapomněl i na večeři, takže jsem se s chutí pustil do připravených dobrot. Kromě vařených křepelčích vajec byly k mání šátečky plněné sekaným vepřovým nebo medem a ořechy. Právě jsem dojídal jeden medový, když se ukázal Cicero. Asi jsem se nepředstavil v nejlepším světle, protože vešel zrovna ve chvíli, kdy jsem si hlasitě olizoval med z prstů. Vyskočil jsem na nohy a odrecitoval nezbytné omluvy za pozdní obtěžování, ale on je přešel mávnutím ruky a gestem naznačil, ad i zase sednu. Posadil se naproti mně, aniž by lákadlům na stole věnoval jediný pohled.

	„Povídačky o ohrožení státu tady slýchám každou chvíli, Decie Caecilie, ale tys již v této věci prokázal Římu dostatečnou loajalitu. Pověz mi tedy vše, nač jsi přišel.“

	Vše jsem mu tedy pověděl. Vyprávěl jsem o vraždách půjčovatelů peněz a o Milonově radě, abych pronikl mezi zadlužené nespokojence, kteří zamořili město. Když jsem se dostal ke Katilinovi, mihl se mu ve tváři stín znechucení. Vynechal jsem jen Aurelii. I muži by měli mít svá tajemství.

	„Lucius Sergius Katilina!“ Cicero to jméno téměř vyplivl. „Tohle má tedy v plánu? Chce návrat té prokleté éry, kdy se Římané navzájem podřezávali přímo na ulicích města? Vždycky jsem věděl, že Katilina je podlý lump, ale teď mi je jasné, že je to i šílenec.“ Věnoval mi mrazivý úsměv. „To od tebe bylo nanejvýš prozíravé, Decie. Neznám nikoho, kdo by dokázal uvažovat tak jako ty: prosévat důkazy, klást zdánlivě nesouvisející fakty jeden vedle druhého a sestavovat, jak to říci, jakýsi model toho, jak se to či ono mohlo stát. Měl jsi být filozofem.“

	„Beru to jako kompliment, konzule. Trochu mne zviklalo, když mi bankéř Gaius Rabirius při rozhovoru na egyptské ambasádě řekl, že smrt věřitele neznamená zrušení závazků. Ale když jsem si uvědomil, že ony vraždy jsou součástí něčeho velmi závažného, začalo mi vše znovu dávat smysl.“

	„Ale jezdec Decimus Flavius, ředitel Červených, se půjčováním nezabýval a vypadá to, že se spiklenci nemá nic společného. Jak si vysvětluješ jeho smrt?“

	„Mám určitou teorii, ale potřebuji víc důkazů.“ Ve skutečnosti jsem věděl téměř jistě, proč byl Flavius zavražděn, ale zároveň jsem měl děsivé tušení, že v tom má prsty Aurelie. Nechtěl jsem ji do toho zatahovat a stále doufal, že objevím důkaz její neviny.

	„A ty myslíš, že ti to divadlo se zavražděním toho lékaře projde?“ Zasmál se, což člověk u Cicerona nevídal často. „Je to ta největší šílenost, jakou jsem kdy slyšel, ale na druhé straně máš co do činění se šílenci, takže to zřejmě odpovídá.“

	„A pokud jde o Krassa,“ začal jsem, ale Cicero mne zarazil.

	„To jsou jen spekulace, Decie. O machinacích Katiliny a jeho kumpánů jsi shromáždil nezvratné důkazy, ale nic nenasvědčuje tomu, že by v tom byl namočený i Krassus.“

	„Ale spiklenci přece nemají nejmenší naději na úspěch, pokud nebudou mít za zády skutečně bohatou a silnou armádu,“ namítl jsem.

	„Decie, ti muži jsou pomatení a zoufalí,“ trval na svém Cicero. „Oni prostě věří, že jim to projde. Mají plnou hlavu bláznivého fantazírování, a přitom si nevidí na špičku nosu. Lidé jako oni jsou neoblomně přesvědčeni o jakýchsi svých vrozených kvalitách, díky nimž mají nezadatelné právo zastávat vysoké úřady. Nikdy se nesmíří s tím, že cesta na vrchol vede pouze skrze vzdělání, tvrdou práci a dlouhou a poctivou službu. Jsou ochotni dát v sázku své mrzké životy a doufají, že nějakým zoufalým činem získají vše za pár dní.“ Zakroutil hlavou. „Ne, Decie, Krassus už dosáhl všeho, co si kdy mohl přát. Proč by se měl zahazovat s takovými blázny?“

	„Neřekl jste nic, co by mne už také nenapadlo,“ poznamenal jsem, „ale obávám se, že v Krassovi se mýlíte.“

	„Pak mi přines důkaz. Budu-li mít v ruce byť i střípek důkazu, nejlépe nějaký dokument, okamžitě předstoupím před senát, vznesu proti Marku Krassovi obvinění a budu pro něj žádat trest vyhnanství. Musíš mi ale nabídnout něco víc než jen podezření.“

	Mlčel jsem. Cicero se opřel a pokračoval už mírnějším tónem. „Pokračuj v pátrání, Decie. Už teď jsi nám prokázal neocenitelné služby, ale já o tomhle spiknutí musím vědět co nejvíce. Poloha dvou jejich největších arzenálů ve městě pro nás bude mít cenu půlky legie, až se dají do pohybu.“

	„Ještě nevím, kdy chtějí začít,“ řekl jsem.

	„Nějakou chvíli to potrvá. Než s tím předstoupím před senát, chci sehnat tolik jmen, kolik jen bude možné. Mezitím promluvím s prétorem Metellem a postarám se, aby tvé právní krytí bylo nenapadnutelné.“

	„Když už mluvíme o prétorech,“ nadhodil jsem, „myslíte, že by Lentulus Sura mohl být jedním ze spiklenců?“

	Cicero se zamyslel. „Lentulus Sura je člověk podlý a nečestný. Je jedním z mála mužů, kteří byli zvoleni do úřadu konzula a které hned následujícího roku cenzoři vyloučili ze senátu. Je-li do spiknutí skutečně zapleten někdo z nejvyšších kruhů, pak je to Lentulus, ale neuvěřím tomu, dokud neuvidím důkaz.“

	Vtom jsem si vzpomněl ještě na něco. Byl to právě Krassus, kdo během svého neúspěšného konzulátu rehabilitoval Lentula a smířil ho se senátem, aby mohl dalšího roku kandidovat na prétora. Lentulus byl Krassovi velmi zavázán. Nechal jsem si to však pro sebe.

	„Dobře děláš, že ta jména, o kterých se Katilina zmínil, bereš s rezervou. Z Hortala a Lukulla se sice stal párek líných zahradníků, ale s touhle bláhovostí určitě nemají nic společného. Kdyby se oni a jim podobní namísto chovu ryb více zdržovali v Římě a pomáhali senátu, neměli bychom tolik problémů s průměrnými ctižádostivci jako Katilina.“ Hortalus i Lukullus byli neobyčejně hrdí na své rybí sádky, v nichž experimentovali s domestikací nových a exotických druhů. Cicero to považoval za lehkovážné a pošetilé a také se v tomto smyslu vyjádřil před senátem.

	„Ale vy jste byl s Hortalem i Lukullem kdysi na kordy,“ připomněl jsem.

	„Co s tím mají co dělat mé osobní sympatie nebo antipatie?“ odsekl. „Oba jsou to nesmírně schopní muži a měli by být tady a sloužit státu, a ne si hrát na aristokraty na odpočinku.“

	„A Julius Caesar?“ zeptal jsem se.

	„Ten má v sobě víc, než většina lidí tuší, i když se nechal zvolit nejvyšším pontifikem pomocí té nejhanebnější úplatkářské kampaně, jakou jsem kdy zažil. Ano, může v tom mít prsty, ale i v jeho případě musím nejprve vidět důkaz.“

	„Promiňte, konzule, ale nepřipadá mi, že by vás má zjištění kdovíjak šokovala. Podle mého mínění je celá ta věc nanejvýš dramatická.“ Trochu mne zklamalo, že se nechystal svolat výjimečné zasedání senátu, na kterém by proti viníkům vznesl obžalobu.

	Znovu ten mrazivý úsměv. „O Katilinových machinacích vím už více než dva roky. To jsi nečekal, vid? Ale měl jsi. Člověk se nestane konzulem, aniž by měl k dispozici vydatné zdroje informací. Ty jsi první, kdo mi sdělil takové podrobnosti, přímo od samotného Katiliny, ale i mé nepřímé zdroje byly docela užitečné.“

	„Kdo je to? Nebo si to chcete raději nechat pro sebe?“ Byl jsem ohromený a trochu mi i spadl hřebínek.

	„Ne, vím, že bys mé informátory nezradil. Jedním z nich je Fulvie.“

	„Fulvie!“ Přes samé mužské intriky a pletichaření jsem úplně zapomněl na ženy, vyjma Aurelie samozřejmě.

	„Ano, Fulvie. Ten idiot Kurius je do ní úplný blázen, a když jí zrovna ze žárlivosti nevyhrožuje smrtí, se vším se jí svěřuje, včetně dvou plánovaných atentátů na mou osobu v režii Lucia Katiliny. Fulvie je divoká a nemravná žena, ale i ona zná svou mez a vražda je až za ní, a když mi hrozilo nebezpečí, přišla za mnou a varovala mě. Něco málo mi prozradila i o tom Katilinově povstání. Věděla, že bude nevyhnutelně rozdrceno, a snad doufala, že pak Kuria ušetřím.“

	„A ušetříte?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „To přece nezáleží na mně. O tom rozhodne senát.“

	V té chvíli jsem byl tak rozrušený, že jsem si nevšiml, že Cicero řekl „senát“, nikoliv „soud“. Bylo to opomenutí, které se mi mělo v nadcházejících dnech náležitě vymstít.

	„Konzule,“ řekl jsem, „tento převrat sice nemá sebemenší naději na úspěch, ale několik dostatečně zoufalých mužů by přesto mohlo v tak přelidněném městě, jakým je Řím, napáchat strašlivé škody. Mimoto mají řadu stoupenců i na venkově.“

	„To je pravda. Chci, abys co nejdříve navštívil svého příbuzného Metella Kretika a varoval ho. Zvládneš to, aniž bys vzbudil podezření?“ Chudák Kretikus stále čekal před branami Říma na svolení slavit svůj triumf.

	„Příští týden pořádají Caeciliové každoroční rodinnou a náboženskou oslavu. Jelikož Kretikovi je vstup do města zapovězen, bude se letos slavit v jeho vile na Janikulu. Při té příležitosti si s ním budu moci důvěrně promluvit.“

	„Výborně. Pověz mu o chystaném převratu, ale žádné podrobnosti. Ať čeká na můj pokyn a je připraven povolat své muže, ať už na jeho triumf čekají kdekoliv. Tiro doručí tutéž zprávu Marciovi Rexovi. Společně by měli být schopni v krátké době postavit plně bojeschopnou legii.“

	„A váš kolega?“

	„Hibrida se už vidí v Makedonii. Řeknu mu, ať shromáždí své muže a vyrazí, ale ať pochoduje jen po Picenum. Žádný strach, Decie, tuhle trapnou aféru vyřídíme raz dva.“

	Záviděl jsem mu jeho optimismus. Velmi jsem se obával toho, že z Katilinova šíleného plánu vzejde daleko víc neštěstí, než Cicero předpovídá. „Ale konzule, co Galové? Tamější římská správa a občané musí být varováni! Allobrogové by mohli rozpoutat strašlivé krveprolití. Naše pozice v Galii není tak pevná, aby nás o ni nemohlo připravit dostatečně velké kmenové povstání.“

	„Ach ano.“ Teď byl jeho úsměv ještě daleko mrazivější než dřív. „Fulvie není mým jediným informátorem, Decie. Chci, aby ses seznámil s mužem, s nímž jsem měl před chvílí schůzku.“

	Zaraženě jsem seděl a čekal, až přivolaný otrok přivede konzulova druhého hosta. O pár minut nato vešel vysoký muž s výraznou tváří. Okamžitě jsem ho poznal.

	„Kvestore Decie Caecilie Metelle,“ oznámil Cicero formálně, „pozdrav se, prosím, s patricijem Kvintem Fabiem Sangou z Říma a Galie.“

	„My už jsme se potkali,“ řekl jsem. „Před několika dny v cirku.“

	„Pak jistě víš, že Fabius Sanga je patronem Allobrogů.“

	„To ano,“ odpověděl jsem Ciceronovi. Pak jsem se obrátil na Sangu. „Toho dne jsem si promluvil s vaším vozatajem, mladým Dumnorixem.“

	„Amnorixem,“ opravil mě Sanga.

	„Jistě, Amnorixem. Jezdí pod jménem Polydoxus. Zmínil se, že jste patronem jeho kmene, a já si vzpomněl, že vaše rodinné přízvisko je Allobrogikus.“

	„Fabius za mnou přišel před pár dny se znepokojivými zprávami,“ vysvětlil Cicero. „A dnes večer mne informoval o nejnovějším dění.“

	„Ten odporný bandita Umbrenus se před časem setkal s allobrožskými vyslanci,“ řekl Fabius. „Mezi publikány patří k něm nejhorším, ale v Galii byl opatrný a snažil se jít kmenům na ruku. Věděl o příkořích, která musejí Allobrogové snášet, i to, že do Říma přišli protestovat. A přesně něco takového nespokojenci v čele s Katilinou potřebovali. Umbrenus je oslovil na Foru a pak je zavedl do domu Decima Bruta. Brutus je právě mimo Řím, ale Sempronie je pohostila a Umbrenově nabídce poskytla působivé prostředí. Spiklenci věřili, že jeden z nejvznosnějších římských domů Galy uchvátí, a taky že ano.“

	„Umbrenus tvrdí, že má jejich neochvějnou podporu,“ podotkl jsem.

	Fabius si propletl prsty a naklonil se kupředu. „Něco vám o Galech povím. Jako všichni Keltoi,“ nazval severní národ řeckým výrazem, „to jsou lidé popudliví a rádi se chvástají, ale rozhodně to nejsou ony komické figurky, kterým se smějeme v divadlech. Člověk nikdy nesmí brát jejich první, emocionální reakci jako jejich konečné stanovisko v dané věci. Pokud mají čas na rozmyšlenou, jsou obvykle stejně uvážliví a soudní jako kdokoliv jiný. Když jim Umbrenus vyjádřil předstíranou účast s jejich neutěšenou situací, zahrnuli ho obvyklými přemrštěnými nářky a stížnostmi. Když prohlásil, že pravý muž raději bojuje, než aby se vzdal své svobody, hulákali, že budou ochotně následovat kohokoliv, kdo jim přislíbí vrácení jejich starobylých privilegií. Pak jim pověděl o Katilinovi a oni mu odpřísáhli věrnost.“

	Fabius se natáhl pro pohár a napil se. „Samozřejmě,“ pokračoval, „to byly jen takové galské řeči, ale Umbrenus je vzal za slovo. Jakmile nad tím začali uvažovat s chladnou hlavou, dostali strach, že se tentokrát připletli k něčemu vážnému. Když jsem se vrátil do Říma, prozíravě se na mne obrátili a zeptali se, co mají dělat. Vyslechl jsem je a navštívil jsem konzula.“

	„A já mu poradil,“ prohlásil Cicero, „ať Galům vyřídí, aby tu hru hráli dál a zjistili, kdo všechno za spiknutím stojí. Allobrogové tedy řekli Umbrenovi, že by se jim spalo daleko klidněji, kdyby věděli, že je podporuje někdo důležitý. To však nebylo příliš moudré, jelikož spiklenci začali tahat z rukávu zvučná jména, aby na ně udělali dojem, stejně jako v tvém případě. Mezi jinými zmínili i tvého otce.“

	Málem jsem vyprskl víno, kterého jsem právě upil. „Otce? Ačkoliv… barbaři by něčemu takovému mohli klidně uvěřit.“

	„S tvým otcem se vytasili jen proto, že ho Galové znají,“ odpověděl Fabius. „Před časem byl správcem jejich provincie a v barbarských zemích je prokonzul téměř totéž co bůh.“

	„Prostřednictvím Fabia jsem jim poradil,“ řekl Cicero, „ať Umbrenovi vyřídí, že jejich soukmenovci nepovstanou a rebelii nepodpoří, dokud nebudou mít v ruce dokument, který jim v případě úspěchu zaručí náležitou odměnu, samozřejmě s podpisy a pečetěmi vůdců spiknutí.“

	Zíral jsem na něho s ústy dokořán. „Nevěřím, že by byli tak pitomí!“ zakroutil jsem hlavou. „Jistě, jsou to fantastové a pošetilci, ale i ti největší amatéři mezi spiklenci přece vědí, že při konspiraci se zásadně nic nepodepisuje!“

	„A přesto Galům slíbili, že jim takové lejstro dodají,“ řekl Cicero. „Z určitého pohledu to i dává smysl. Spiklencům je jasné, že bez podpory Galů neuspějí, v kterémžto případě je všechny čeká poprava. A kromě toho, jako většina jim podobných bláznů, se sami za spiklence nepovažují. Vidí se jako vlastenci, kteří chtějí republice vrátit právo a spravedlnost.“

	„Jsou přesvědčeni, že až dokument dorazí do Galie,“ dodal Fabius, „budou už operace v Itálii v plném proudu a co pak bude znamenat nějaký kousek papíru, že ano? Chtějí jej odeslat během několika následujících dní.“

	Vtom mě napadlo něco hrozného. „Nejspíš jej budu také muset podepsat.“

	„Co na tom?“ pokrčil rameny Cicero. „Potvrdím, že jsi jednal na můj příkaz.“

	„Nic ve zlém, konzule, ale signálem k zahájení revoluce má být zřejmě atentát na vás, a pokud spiklenci udeří dřív, než čekáme…“

	„Ach ano, ale v tom případě se za tebe zaručí Celer, bude-li žít, nebo tady Fabius. Alespoň teď víš, že čím dřív promluvíš s Kretikem, tím lépe. A nyní, pánové, pokud mne omluvíte, mám ještě hodně práce. Pokud získáte nějaký závažný důkaz, ihned mne, prosím, informujte. Jakmile budu mít v ruce ten dokument se jmény vůdců spiknutí, obviním Katilinu před senátem a jeho směšné povstání rozdrtíme dřív, než vůbec začne.“

	Rozloučili jsme se a Tiro nás vyprovodil ke dveřím. Venku jsem se obrátil k Fabiovi.

	„Rád bych si s vámi promluvil, Fabie, pokud se vám to hodí.“

	„A já s vámi. Navrhuji procházku na Forum. Měsíc je dnes poměrně jasný, takže uvidíme na slušnou vzdálenost všemi směry.“ Přivítal jsem, že je tak opatrný. Úplněk nás provedl labyrintem uliček, a když jsme dorazili na Forum, odrážel se od všudypřítomného bílého mramoru a zaléval náměstí přízračným svitem. O tak jasných nocích se Forum mění na zvláštní, snové místo. Zastavili jsme se před rostry.

	„Vy první, Decie Caecilie,“ vyzval mne Fabius.

	„Když jsme se před několika dny setkali, hovořil jste s Krassem. Přesněji řečeno jste se s ním o čemsi hádal. Jakmile jsme přišli blíž, okamžitě jste zmlkli. Pak Krassus řekl něco podivného. Tenkrát mne doprovázeli dva muži, Valgius a Thorius, oba patří ke spiklencům. Krassus prohlásil, že ani jednoho z nich nezná, ale když jsem později mluvil s vaším vozatajem, prozradil mi, že Valgius byl s Krassem u vás doma.“

	„Ano, to je pravda. Mám za to, že Krassus se prozatím snaží od vzbouřenců distancovat.“

	„A vaše hádka?“

	„Chtěl, abych se vzdal svého patronátu nad Allobrogy, údajně z obchodních důvodů a ve prospěch jeho četných zájmů v Galii.“ Znechuceně si odfrkl. „Nabídl mi, že můj patronát odkoupí, jako by něco takového bylo na prodej! Krassus poměřuje vše penězi. Pochopitelně chce Galy jen nahnat do Katilinovy ohrádky. Ještě ale neví, že se mi se vším svěřili.“

	„A řekl jste to Ciceronovi?“

	„Ovšem. Nejspíš už jsi pochopil, že konzul se bojí postavit Krassa před soud.“

	„Ano, ale netuším proč. Myslel jsem, že Markus Cicero se nebojí ničeho. Proč se tak upíná ke Katilinovi, když ví, že za ním musí stát někdo skutečně vlivný?“

	Fabius se rozhlédl se po stříbrem zalitém náměstí. „Decie Caecilie, my oba pocházíme ze starobylých senátorských rodin, já z patricijské, vy z plebejské, rodin, které jsou prakticky synonymem římského státu. Cicero má srdce na pravém místě, ale je to novus homo a na to on nezapomíná. Ví, že nikdy nevyšplhá tak vysoko, aby byl úplně v bezpečí.“ Mým uším zněla Fabiova slova o muži, kterého jsem tolik obdivoval, velmi smutně. Když jsem však zestárl a zmoudřel, pochopil jsem, že byla pravdivá. „Právě proto jde Katilinovi po krku s takovou vervou – ze všech vrchních spiklenců je totiž Lucius Sergius tím nejméně významným. Chce povstání rozdrtit dřív, než nabere na obrátkách, protože doufá, že skuteční organizátoři ze ztracené bitvy potichu vycouvají.“

	„Ale Katilina je přece může prozradit.“

	Fabius pokrčil rameny. „To může, ale kdo mu uvěří? Sám jste slyšel, jak se zaštiťuje jmény docela nevinných lidí, aby vypadal silnější, než doopravdy je. Pokud při výslechu ukáže prstem i na Krassa, proč by Krassus nemohl prohlásit, že je stejně nevinný jako váš otec?“

	„To je pravda,“ uznal jsem. „A rozhodně nelze čekat, že se Krassus podepíše pod nějaký směšný dopis Galům.“

	„Na to můžete dát krk,“ souhlasil Fabius.

	„Kvintě Fabie, ještě jednu otázku. S tím, co jste se dozvěděl o plánované vzpouře, jste přišel za Ciceronem. Proč ne za Antoniem Hibridou?“

	Zasmál se prázdným, neveselým smíchem. „Z téhož důvodu jako vy. Hibrida není o nic důvěryhodnější než kterýkoliv jiný Antoniovec. Je to lehkomyslné, nespolehlivé plémě a já nepochybuji o tom, že o spiknutí už stejně ví – přímo od Katiliny.“

	To mne nenapadlo. „Myslíte, že se k němu přidal?“

	Fabius zavrtěl hlavou. „Vzpomínáte si ještě, jak byly po volbách rozděleny prokonzulské úřady?“

	„Ovšem. Cicero si vytáhl Makedonii, Antonius Předalpskou Galii. Z nějakého důvodu však Cicero Makedonii odmítl, a ta tak přešla automaticky na Antonia. V Makedonii se bojuje a Katilina si myslí, že Cicero se bojí velení.“

	„Omyl. Katilina plánoval, že se letos stane konzulem společně s Antoniem, ale ten se místo toho spřáhnul s Ciceronem. Z minulých korupčních afér ulpělo Katilinovi na rukou příliš mnoho špíny. Tak či onak, Cicero zkrátka Antoniovi předložil lepší nabídku.“

	„Lepší nabídku?“

	„On mu totiž Makedonii schválně přenechal, protože po ní Antonius toužil. Antonius prahl po nějakém cizozemském tažení a po tučné kořisti, která je s tím spojená. A tak si Cicero koupil jeho věrnost. Antonius s Katilinou nepochybně flirtuje, ovšem pouze nezávazně.“

	Na člověka, který se v Římě téměř nezdržuje, byl neobyčejně dobře informovaný, ale patricijové jak známo mají způsob, jak si předávat informace. Vtom jsem si vzpomněl na něco zajímavého.

	„Ještě mi nejde do hlavy, jakou roli v celé té komedii hraje právě zvolený tribun Bestia,“ řekl jsem. „Je bezpochyby chytřejší než ostatní a nic bych za to nedal, že má něco za lubem.“

	„Odkdy také tribunové dokáží něco jiného než dělat potíže?“ odfrkl si Fabius jako pravý patricij. „Během staletí jakýmsi záhadným způsobem předběhli senát i soudy a stali se nejdůležitějším článkem státní správy. A co víc, tribunem může být zvolen prakticky kdokoliv.“

	„Kromě patricijů,“ připomněl jsem. „Klodius se vzdal svého statutu jen proto, aby mohl kandidovat na tribuna.“

	„Co jiného se taky dalo čekat od Klaudiovce,“ zavrčel Sanga. „O Bestiovi toho moc nevím, ale podle všeho je dobrým přítelem tvého příbuzného Metella Nepota.“

	„Pompeiova legáta?! To mi nedává smysl.“

	„V politice jen máloco dává smysl, pokud ji člověk sleduje jen zpovzdálí. A někdy nepomůže ani bližší pohled.“

	„Moje řeč. Já vím jen to, že Nepos a Bestia jsou bývalí spolužáci, studovali spolu filozofii na Rhodu či co. Pompeius je snad jediným člověkem, který s tím spiknutím nemá zaručeně nic společného.“

	„Nic není zaručené,“ podotkl Sanga. „Dobrou noc, Decie Caecilie Metelle.“

	Také jsem mu popřál dobrou noc a rozešli jsme se do svých domovů. Ještě před tím jsem však vysupěl na Kapitol a navštívil chrám Jupitera Kapitolského. Tak pozdě večer už byl chrám prázdný, až na jednoho otroka, který zhruba každou hodinu zkontroloval olej v lampách a ořízl knoty.

	Nová Jupiterova socha byla překrásná. Podobala se té staré, ale tyčila se do téměř dvojnásobné výše. Sochaři ji vymodelovali podle tradičního vzoru Feidiova legendárního Dia Olympského. Sochu zaplatil velký Katulus, tělo hromovládce bylo vytesáno z nejbělejšího alabastru a jeho šat z porfyru. Jeho vlasy a vousy zdobily zlaté lístky a v očních jamkách se třpytil lazurit.

	V mihotavém světle lamp to skoro vypadalo, jako by dýchal.

	Z tepané bronzové mísy jsem si nabral hrst práškového kadidla a vhodil je do železného koše s řeřavými uhlíky u Jupiterových nohou. Haruspicia etruským věštcům vyjevila, že nový Jupiter nás bude varovat, ocitne-li se republika v ohrožení. Bůh však jen mlčky přihlížel, jak vůně kadidla stoupá k vysokému stropu. Vyšel jsem ven a na chvíli se zastavil na chrámových schodech, ale nespatřil jsem žádné tajuplné přelety ptáků, žádné blesky z čistého nebe, žádné padající hvězdy a nezaslechl jsem ani hřmění přicházející z nepříznivých světových stran. Na cestě domů mne napadlo, že bohové se nejspíš pranic nezajímají o malicherné pletichy zdegenerovaných trpaslíků, kteří kdysi bývali lidmi. Za časů dávných hrdinů, kdy spolu soupeřili Achilles a Hektor, Aeneas a Agamemnon, bohové do záležitostí lidí aktivně vstupovali a účastnili se jich. A tito hrdinové se sami těšili téměř božskému postavení. Inu, bohové se jen stěží nechají vyvést z míry pozemským pachtěním nějakého Katiliny, Krassa nebo Pompeia, a tím méně Decia Caecilia Metella mladšího.
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	Následujícího rána byl Asklepiodes nalezen mrtev na mostě spojujícím ostrůvek s nábřežím. Jelikož jsem tyto a podobné případy vyšetřoval, vypravil jsem se do Aeskulapova chrámu, abych si prohlédl tělo. Jakákoliv příležitost uniknout ze zatuchlých kobek státní pokladnice byla vítána. Šeptanda na Foru se hemžila dohady o nejnovějším zčeření vlny záhadných vražd, která se přehnala městem. Většina ostatních obětí patřila k zámožným equites. Poslední nebožtík, ačkoliv rovněž zámožný, nebyl ani občanem. Pro jednou jsem se mohl těšit z toho, že vím, oč tady vlastně jde.

	Asklepiodes měl celkem početný zástup přátel a spoustu kolegů, ovšem město zachvátil jeden z častých poryvů pověrčivosti a začaly se šířit zvěsti, že tolik vražd najednou není samo sebou a že pohřebním obřadům zabitých je lépe se vyhnout. A tak ubohý Asklepiodes ležel vystaven v atriu chrámu jen s několika málo pomocníky a skupinkou vlastních otroků. Mezi hrstkou návštěvníků jsem zahlédl Thoria, pořád ještě s ovázanou čelistí, který se bezpochyby přišel přesvědčit, zda je můj věřitel skutečně mrtev. Když odcházel, potutelně na mě mrkl, hejsek jeden.

	Asklepiodovo tělo, omyté a čistě oděné, leželo na márách a v každém rohu hořela svíce. Jeho pokožka měla popelavou barvu a na krku mu zela otřesná rána. Ten starý lišák dotáhl tu svou maškarádu do krajnosti. Nenápadně jsem se dotkl jeho tváře. Byla studená. Nahmatal jsem mu zápěstí. Puls žádný. Asklepiodes byl opravdu po smrti.

	Náhlé poznání mnou otřáslo mnohem víc než cokoliv od chvíle, kdy celý tenhle šílený podnik začal. Kdo ho mohl zavraždit? Po několik chorobných sekund jsem si pohrával s myšlenkou, zda jsem to náhodou neudělal já sám. Možná jsem se už pomátl stejně jako ostatní. Přistoupil ke mně jeden z lékařových otroků a podal mi svitek papyru. Rozvinul jsem jej a četl.

	Kvestor Metellus nechť se na šestou hodinu dostaví do pracovny lékaře Asklepioda ve věci poslední vůle zemřelého.

	„Kdo to napsal?“ zeptal jsem se. Otrok pokrčil rameny. Ovšem, Asklepiodes se jednou zmínil, že žádný z jeho pomocníků nemluví latinsky.

	Zbytek dne jsem strávil jako v horečce. Tak jsem se ostatně cítil již delší dobu. Každou chvíli jsem kontroloval pomalý pohyb stínů na slunečních hodinách. Jakmile se přiblížila šestá, vydal jsem na ostrov.

	Když jsem dorazil na místo, atrium zelo prázdnotou; pryč bylo i Asklepiodovo tělo. Nyní jen zbývalo vyčkat příchodu Řekova patrona, který se postará o jeho pohřeb. Otrok mne zavedl do Asklepiodovy prázdné pracovny. Sedl jsem si, otrok za mnou zavřel a mne až příliš pozdě napadlo, že je to past. Někdo zavraždil Asklepioda a já měl být na řadě. Vtom se otevřely protilehlé dveře. Vyskočil jsem na nohy a ruka mi sjela k dýce na boku. Nehodlal jsem prodat svou kůži lacino.

	„Prosím, Decie, kvůli mě nemusíš vstávat,“ řekl Asklepiodes. „Jen si zase sedni.“

	Sedl jsem si, či se spíš zhroutil, zpátky na židli. „Ráno jsem tě viděl v atriu,“ hlesl jsem. „Byl jsi tuhý jako špalek.“

	„A když sis tohle myslel ty, pak považ, jak nádherně přesvědčivé to muselo připadat ostatním, kteří mne z žádného podvodu nepodezírali!“

	Asklepiodes si klidně seděl, na tváři samolibý úsměv, ztělesnění blazeované řecké nadřazenosti, ale já dobře věděl, že ve skutečnosti hoří nedočkavostí, aby mi mohl všechno dopodrobna vypovědět. Chvíli jsem mlčel, zápasil s pokušením, ale nakonec jsem to nevydržel.

	„Tak jak jsi to provedl?“

	„Díky svým schopnostem, nadání a bezpochyby i s pomocí boha, který je mým patronem. Odvar z bolehlavu, rulíku a pelyňku v přesně odměřeném množství přivodí zdánlivou zástavu životních funkcí, kterou prohlédne jen skutečný mistr, a tím jsem v celém širém Římě, při vší skromnosti, jedině já.“

	„Pokud vím, tak ta zástava vůbec nemusela být jen zdánlivá. Nebyl to právě bolehlav, kterým byl popraven Sokrates?“

	„Inu, je to záležitost zkušeného oka a přesného úsudku, ale v minulosti se tento trik již nejednou uplatnil, bylo-li třeba. Recept jsem vyzkoušel na otrokovi, muži mého věku, konstituce a zdravotního stavu. Výsledky byly zcela uspokojivé – tři hodiny mrtvolného komatu následované rychlým zotavením bez vedlejších účinků.“

	„A ta rána?“ zeptal jsem se a pátral na jeho krku po známkách zranění.

	„Velkolepý efekt, není-liž pravda?“ zazářil Řek. „Sehnal jsem si kůži nenarozeného jehněte, jaká se používá k výrobě těch nejjemnějších pergamenů. Vykrojil jsem z ní požadovaný tvar a ten si přiložil k hrdlu. Oba konce jsem si nechal sešít vzadu za krkem a okraje, kde se falešná kůže setkávala s mou vlastní, jsem zakryl vlasy nebo vousy. Kůže je téměř neprůsvitná a výsledný dojem ještě umocnila kosmetika, kterou jsem aplikoval na odkrytá místa, abych napodobil smrtelnou sinalost. Pak jsem ji prořízl a řez vyplnil tenkými proužky telecích jater, čímž vznikla dokonalá iluze báječně odpudivé rány. No řekni sám, nebylo to absolutně věrohodné?“

	„Hotové mistrovské dílo,“ přiznal jsem upřímně. Úlek již pominul a vystřídal ho bezmezný obdiv. „Jak se ti povedlo vyrobit tak propracovaný klam v tak krátké době?“

	Asklepiodes se dmul pýchou. Jako všichni Řekové i on nadevše miloval chválu a uznání. „S něčím podobným jsem měl již zkušenosti. Vaši italští mimové, kteří vystupují na jevišti bez masek, chtějí někdy dodat svému představení nádech většího realismu. A jistý urozený muž, kterého nemohu jmenovat a který se chtěl vyhnout službě v legiích, této mé dovednosti také kdysi využil.“

	„Asklepiode, ty mne překvapuješ!“

	„Já pouze dělám svou práci,“ pokrčil rameny Řek. „Výčitky svědomí přenechávám svým klientům. Vzpomeň si na mne, až si budou tví nadřízení žádat tvou účast v nějakém obzvlášť sebevražedném vojenském dobrodružství.“

	„Senátu a lidu římskému jsem oddán tělem i duší a nikdy bych se nesnížil k takové proradnosti,“ řekl jsem upjatě. Asklepiodes však jen seděl, na tváři ten svůj povýšený řecký úsměv.

	Dobře věděl, že až půjde do tuhého, ještě rád se na něj obrátím. A měl pravdu. Nehodlal jsem nastavovat krk kvůli větší slávě někoho jako Krassus nebo Pompeius.

	„Každopádně,“ pokračoval, „se teď můžeš těšit úctě a respektu svých krvelačných spoluspiklenců. Blahopřeji.“

	„Děkuji,“ řekl jsem a vstal. „Za pár dní bude tahle fraška za námi a ty budeš moci vyjít na ulici a škodolibě sledovat, jak se ostatní tváří!“

	„Na to se již velice těším.“

	„Mezitím si užívej klidu, pusť se do psaní a doufám, že ten svůj utrejch z bolehlavu přežiješ bez vedlejších následků.“

	„Žádný strach, vlastně to byl docela osvěžující zážitek. Možná z toho udělám léčebnou kůru.“ Doprovodil mne ke dveřím.

	„V tom případě ale svým pacientům neříkej, co vlastně pijí,“ poradil jsem mu.

	„To já dělám málokdy. Buď zdráv, Decie Caecilie, a hodně štěstí.“

	Opustil jsem Aeskulapův chrám a po mnoha dlouhých dnech se cítil znovu báječně. Nyní když ze mě spadla svíravá nervozita z Asklepiodovy předstírané smrti, vypadalo vše už o poznání radostněji. Spiklenci mi šli na ruku a i mé oficiální krytí bylo po poradě s Ciceronem daleko jistější. Politická situace nebyla vlastně vůbec tak chmurná, jak se zdálo. Stále jsem nevěděl, kdo přesně má v chystané vzpouře prsty, ale nepochyboval jsem o tom, že Katilinův plán se dá při troše dobré vůle označit za uskutečnitelný a že za ním stojí jeden nebo víc velkých hráčů té doby. My ostatní byli jen – použiji-li příměru mé sestřenky Felicie – hrací kůstky.

	Jelikož jsem měl dobrou náladu, dál jsem si s tou metaforou pohrával. Ne všechny hrací kůstky jsou poctivé. Mohou se podobat ostatním, ale, stejně jako kostky, mohou být i cinknuté. Já sám byl takovou cinknutou kůstkou. Byli i další? Některé kůstky měly přinejmenším seříznuté rohy. Fulvie byla informátor a jejím prostřednictvím ovládal Cicero Kvinta Kuria.

	A co Bestia, nedávno zvolený tribun? V těch dobách volilo tribuny takzvané consilium plebis, lidové shromáždění, které, pokud jde o kandidáty, rozhodně nebylo přehnaně vybíravé. Ze všech volebních sborů bylo consilium plebis zdaleka nejplodnější líhní velkohubých demagogů, nevzdělaných křupanů a prospěchářských lumpů. Stala se z něj nejrychlejší cestička ke skutečné moci, a tudíž předmět eminentního zájmu individuí jako Klodius či Milo. Kato usiloval o tribunát proto, aby mohl hatit plány svých politických protivníků. Můj příbuzný Nepos, nedávno viděný ve společnosti Lucia Bestii, jakožto tribun pečoval o Pompeiovo jmění a kariéru, jako by to snad bylo potřeba. To, že se tribun paktuje s Katilinou, tedy nebylo žádným překvapením. Takový člověk měl jedinečnou možnost vyburcovat dav a pohnat jej proti současné státní správě, k čemuž by se povýšený patricij jako Katilina nikdy nesnížil. Přesto mne ve dvojznačném tónu Bestiovy řeči cosi zneklidnilo. Nevypadal jako člověk, který trpí blouznivostí či sebeklamem, tak jako ostatní. Vyzařovalo z něj spíš pobavení a nadhled.

	Má rozjařenost se promítla dokonce i do mých úvah o Aurelii. Pokud ji Katilina skutečně používal jako vábničku, jistě tak nečinil s jejím vědomím a souhlasem. Aurelie, říkal jsem si, ke spiknutí určitě nepatří. Inu, Katilina a jeho parta nebyli v Římě toho času jediní, kdo podléhal sladkému sebeklamu.

	Následující dny byly plné napětí a euforie. Vzbouřenci již žádné schůzky nepořádali, ačkoliv tu a tam jsem některého z nich potkal na Foru nebo v lázních – tehdy na mne ti pošetilci spiklenecky pomrkávali nebo dětinsky posunkovali, jako bychom byli čerstvě zasvěcenými příslušníky nějakého tajného kultu.

	Několikrát jsem pod různými záminkami navštívil Orestillin dům, ale tamější otroci mne odbývali s tím, že ani jedna z dam není doma, ale ohledně místa jejich pobytu a délky trvání jejich nepřítomnosti se vyjadřovali velice mlhavě. Nemusím doufám dodávat, že jakmile jsem se přestal s Aurelii vídat, nedokázal jsem myslet na nic jiného. Vzpomínky na naši společnou noc mi třeštily v hlavě jako ti nejoplzlejší mimové, na něž se cenzoři tak rádi mračí, jedna představa živější a horečnatější než druhá.

	Své povinnosti v pokladnici jsem velmi zanedbával, ale otroci ani propuštěnci si ničeho nevšimli, jelikož jsem je zanedbával po celý rok, a to ještě v tom nejlepším případě. Mým spolustolovníkům při večeřích neuniklo, že se jen zamyšleně nimrám v jídle, a snažili se mne rozveselovat potoky vína, což se jim obvykle dařilo. Snad by se leckdo podivil tomu, že muž až po krk zapletený do nebezpečné sítě intrik, vražd a velezrady nechává se rozptylovat půvaby jediné ženy, třebaže neobyčejně vnadné. Jenže tak už to zkrátka s mladými muži bývá. Tedy přinejmenším to tak bývalo se mnou. Koneckonců, i Řekové a Trojané kdysi válčili o jedinou ženu, takže jsem ve své posedlosti nebyl sám. Přesto však jsem měl pocit, že na tom je cosi neřímského.

	Nadešel den rodinného setkání Caeciliů. Společně s ostatními jsem překročil řeku a vyšplhal na Janikulum k luxusní vile, kde Kvintus Caecilius Metellus Kretikus čekal na povolení slavit svůj triumf. Každá významná rodina pořádala jednu či více takových každoročních sešlostí, na nichž se vykonávaly tradiční rodinné rituály, domlouvaly svatby a přijímala rozhodnutí týkající se celého rodu.

	Přirozeně se nedostavili všichni, kdo se v Římě jmenovali Caecilius, protože pak by se ve vile tísnilo několik tisíc lidí. Přišel však každý pater familias, hlava rodiny, který nesloužil v zahraničí, a také jejich dospělí synové. Ti pak doma oznámí přijatá rozhodnutí svým propuštěncům a klientům a vykonají s nimi příslušné obřady.

	Všude ve vile a na přilehlých pozemcích byla k vidění kořist z krétského tažení, která zde čekala na vytoužený den triumfu pod bedlivým dozorem Kretikových veteránů. Byl jsem rád, že jich je tady tolik. Již brzy budou zapotřebí.

	Mezi přítomnými byli můj otec, prétor Metellus Celer, pontifex Metellus Pius Scipio, kterého Caeciliové adoptovali, a Pompeiův legát Metellus Nepos. Obával jsem se, že vůbec největším problémem bude najít alespoň pár minut, kdy bych si mohl s Kretikem promluvit o samotě.

	Po úvodním vzývání božstev, rodinného genia a lárů a penátů Kretikova domu začalo rokování rodinné rady. Mimo jiné se projednávalo i mé jméno. Někteří starší a konzervativnější členové žádali, aby jméno Decius bylo pro příští pokolení zakázáno. Tvrdili, že Decius není řádné praenomen, ale jen pouhé nomen. Můj otec jim obratně oponoval, že jméno propůjčené bohem musí být náležité a správné a že jsme dalšího dne porazili Samnity, a tak je Decius dozajista vhodným praenomen pro caeciliovský rod. Na zástupce protideciovské frakce však neudělal svým proslovem valný dojem. Nejspíš byli přesvědčeni, že Kvintů není nikdy dost. Z toho je myslím dostatečně patrné, v jaké stagnaci a sebeuspokojení se Řím v oněch dobách blahobytu a bezstarostnosti utápěl. Otázka mého jména tehdy nebyla vyřešena a otevřená zůstává dodnes.

	Jakmile byly obřady a jednání za námi, uspořádal Kretikus okázalou hostinu, během níž se pila jen ta nejlepší krétská vína.

	Kretikus byl příjemný, ale nevýrazný muž. Patřil k dobrácké, pracovité sortě politiků a postupem času se vypracoval až k úřadu konzula, který zastával společně s Kvintem Hortensiem Hortalem, patronem mého otce. Během svého prokonzulátu dostal příkaz vytáhnout proti Krétě a tamějším pirátům. Ukázalo se, že je stejně nevýrazným generálem jako politikem, a jeho tažení bylo dlouhé a strastiplné. Pak však všechny překvapil a projevil nevídanou odvahu a neústupnost, když Pompeius, jak bylo jeho zvykem, dostal zálusk na jeho velení.

	Tribun Gabinius, Pompeiův stoupenec, vydal zákon, kterým Krétu vydal Pompeiovi. Řada krétských měst se v předtuše porážky chvatně Pompeiovi vzdala. Pompeiovi se tenkrát ochotně vzdával kdekdo, kdežto sklonit se před třetiřadým vojevůdcem, jako byl Metellus Kretikus, bylo považováno za potupné. Metellus však Pompeiovi upřel právo přijmout krétskou kapitulaci, a dokonce vyhrožoval, že proti Pompeiovým důstojníkům zasáhne silou. Chvíli to vypadalo, že vypukne občanská válka, ale Pompeius nakonec ustoupil. Následujícího roku vydal tribun Manilius zákon, který Pompeiovi přiznával velení nad celým Středomořím a ukládal mu vymýtit z něj pirátství, jenže tou dobou už si Kretikus svůj ostrov podmanil a zformoval v řádnou provincii. Pompeius k němu dodnes choval zášť a jeho přisluhovači zdržovali Kretikův triumf, jak se dalo.

	Pompeiovi je však třeba přiznat, že jeho tažení proti pirátům bylo geniální – rozdrtil je a rozmetal do všech koutů, a navíc téměř bez krveprolití. Jako generál projevil brilantní smysl ani ne tak pro taktiku jako pro organizaci, což mne přesvědčilo o tom, že kdyby se místo výbojů věnoval administrativě, mohl se z něj stát jeden z největších římských státníků a nikoliv jen pouhý vojenský dobrodruh, který zatáhl republiku do nejničivější občanské války všech dob.

	Po banketu se mi konečně podařilo zastihnout Kretika o samotě. Řada rodin se již rozešla do svých domovů a my ostatní jsme trávili večeři procházkou v úpravných zahradách nebo obdivováním krétské kořisti. Kréta není Asie a Kretikus s sebou nepřivezl takový poklad jako Lukullus, ale pirátským pevnostem zabavil poměrně slušný lup a městům mnoho nádherných řeckých soch. Nejúctyhodnější trofejí byl krétský sloup zdobený bronzovými beranidly pirátských galér, která celý den leštil k tomuto úkolu zvlášť vybraný otrok.

	Kretika jsem našel v širokém portiku poblíž zahrady. Udělal jsem ono polovědomé gesto, kterým se obvykle žádá o rozhovor mezi čtyřma očima. Nechtěl jsem vzbudit podezření. Tak si budou všichni myslet, že jdu jen škemrat o půjčku.

	„Jsem rád, že tě vidím, Decie,“ usmál se Kretikus. „Potěšilo mne, že se tvůj otec postavil těm hlupákům ve věci tvého jména. Máš vůbec představu, jaké to je vyrůstat v této rodině a jmenovat se Kvintus? Když na rodinné sešlosti, jako tahle někdo, zavolá ‚Kvinte!‘, otočí se tři čtvrtiny všech mužů.“

	„To mě nikdy nenapadlo,“ přiznal jsem. „Pane, přicházím za vámi jménem konzula Cicerona. Státu hrozí bezprostřední nebezpečí.“

	Kretikus se pochopitelně zatvářil překvapeně. „Pokračuj.“

	Krátce jsem mu vyložil, oč jde, a předal mu Ciceronovy instrukce. Jeho výraz se postupně měnil od nevěřícného přes znepokojený až k vypočítavému. Moc dobře jsem věděl, co se mu honí hlavou – za jak dlouho asi Pompeius dorazí do Říma, jakmile se k němu novinky o revoluci donesou.

	„Sergius Katilina plánuje převrat?“ Napůl se zasmál a napůl si opovržlivě odfrkl. „Ten chlap je hanbou republikového zřízení. Nedosti na tom, že měl tu drzost kandidovat na konzula, a teď tohle! To ti povídám, Decie, v tom má prsty ještě někdo jiný a já dám krk na to, že tím někým je Pompeius.“

	„O tom pochybuji, pane,“ namítl jsem. „Já podezřívám spíš Krassa.“

	„I kdyby do toho Pompeius nebyl namočený, určitě se pokusí využít situace.“ To jsem nemohl popřít. „Musíme zasáhnout rychle a tvrdě. Myslíš, že to Katilina spustí už tuto zimu?“

	„Ano. O mnoho déle čekat nemůže, ti jeho packalové by neudrželi jazyk za zuby. Řekl bych, že udeří již velmi brzy.“

	„Čím dříve, tím lépe. Počasí pro plavbu už nemůže být horší a cesta po pevnině by Pompeiovi trvala příliš dlouho. Kdo všechno o tom ví?“

	„Konzul osobně uvědomí Marcia Rexe,“ odpověděl jsem.

	„Výborně. Marcius je člověk na svém místě a drží si u sebe silnou legionářskou posádku. Ti jeho hrdlořezové jsou ještě horší cháska než moji. Pokud zpacifikujeme Řím a blízké okolí, měli by dát prétoři dohromady dost mužů z municipií, aby snadno dostali pod kontrolu celou Itálii. Vyřiď Ciceronovi, že jsem mu k dispozici, tedy přinejmenším do konce roku.“

	„Můžete se spolehnout,“ slíbil jsem. „Mimochodem, Antonius Hibrida shromažďuje vojsko na tažení do Makedonie. Má rozkaz počkat v Picenu.“

	Znovu ten opovržlivý úsměv. „Cicero by do toho antoniovského lotra neměl vkládat příliš velkou důvěru. Vůbec bych se nedivil, kdyby se nakonec přidal k povstalcům.“

	„To si nemyslím,“ zavrtěl jsem hlavou. „Hibrida už se nemůže dočkat, až vyplení Makedonii.“

	„To je možné. Doufám, že máš pravdu.“ Pak se k nám přidalo několik starších rodinných příslušníků a já se nenápadně vytratil.

	Už jsem byl na odchodu, když jsem si uvědomil, že rozdělením obrany mezi tolik velitelů prokázal Cicero svou charakteristickou prohnanost a bystrý úsudek. Katiliny a jeho směšných revolucionářů se příliš nebál, mnohem větší nebezpečí spatřoval v potenciálním „zachránci“ republiky. Každý generál, který by se ocitl poblíž Říma v čele velké armády, a navíc po rychlém a vítězném tažení, by mohl zavětřit příležitost a popadnout ji za pačesy. Nebylo by to koneckonců poprvé.

	Rozloučil jsem se, a jakmile jsem vyšel z vily, připojil se ke mně člověk, od něhož bych to očekával ze všech nejméně – Kvintus Caecilius Metellus Nepos, čerstvě zvolený tribun a Pompeiův legát. Znal jsem ho jen zběžně a už léta s ním nepromluvil. Byl to vysoký, vzpřímený muž, jen o rok či dva starší než já; vypadal, jako by neustále nosil brnění. Já byl snědý, on plavý, já podsaditý, on vytáhlý. Jen náš dlouhý metellovský nos prozrazoval jistou spřízněnost.

	„Decie,“ oslovil mne, když jsem scházel z Janikula. „Už nějaký čas si s tebou chci promluvit.“

	„Jsem vždy snadno k nalezení,“ odpověděl jsem. „Mé dveře jsou stále dokořán, jak pro návštěvy úřední, tak i společenské.“ Prošli jsme kolem egyptského velvyslanectví. Janikulum bylo poseto luxusními vilami, z nichž většinu vlastnili zámožní mužové, kteří se chtěli zdržovat poblíž střediska moci, ale neměli chuť snášet přelidněnost a špínu města.

	„Nechtěl jsem tě obtěžovat ve tvém domě a to, co ti musím sdělit, je přísně důvěrné a žádá si naprosté soukromí. Rodinná sešlost mi připadla jako ideální příležitost.“

	„Jaké tajemství máš tedy na srdci?“ zeptal jsem se. „Tvůj patron Pompeius si jistě podmaní zbytek světa i beze mne.“ Jeho bledá tvář zčervenala a já svých ostrých slov zalitoval. Neměl jsem důvod chovat k Nepotovi zášť. „Omlouvám se,“ řekl jsem smířlivě. „Není žádným tajemstvím, že Pompeia nenávidím. Prosím, pověz, oč jde.“

	Zastavil se, já také a pohlédli jsme si do očí. Panoval klidný, bezvětrný den a jediné zvuky vydávala podivná fauna za zdí egyptského velvyslanectví.

	„Decie, doslechl jsem se – jak, na tom nezáleží –, že jsi se zapletl do něčeho, co je nejen nečestné a hanebné, ale také velice nebezpečné. Naléhavě tě žádám, abys od toho upustil. Neposlechneš-li, budeš přivlečen na háku k Tibeře a rodina utrpí nevýslovnou potupu. Jako příbuzný tě zapřísahám, dej od toho ruce pryč.“

	Nepotova slova mnou otřásla. Jestliže to věděl on, tak kdo další? A je-li to známo Nepotovi, pak se o tom za několik dní dozví i Pompeius. Zřejmě by okamžitě shromáždil muže a lodě, aby byl připraven, kdyby přišel z Kapitolu příkaz potlačit povstání. Počasí cestování nepřálo, a on by tak ušetřil několik cenných týdnů.

	„Nebudu vyzvídat, jak jsi k té informaci přišel,“ řekl jsem. „Ale přijímám tvé varování jako projev rodinné loajality. Teď si poslechni ty mne. Nestavěj se mi do cesty. Myslím, že dobře víš, že bych republiku nebo naši ústavu nikdy nezradil.“

	„Jakou hru tedy hraješ, Decie?“

	Chvíli jsem se nad tím zamyslel. „Hru v kůstky,“ odpověděl jsem.

	„Cože?“

	„Kvinte, zbývá snad v Římě ještě někdo, kdo tuhle hru nezná? Rokování senátu a lidových shromáždění je jen zástěnou, za níž chrastí kelímky. Už to tak vypadá, že Řím se stane hlavní cenou pro nejlepšího hráče.“

	Nepos na mne jen upíral nehybný, vojenský pohled. „Mně se spíš zdá, že jsi se zbláznil, Decie.“

	„Pak jsem podlehl celonárodní epidemii. Nestůj příliš blízko, Kvinte, ať se taky nenakazíš.“

	„Jak myslíš. Hezký zbytek dne,“ řekl a toporně odkráčel.

	Myšlenky se mi rozběhly deseti různými směry najednou. Katilinovo spiknutí zřejmě drželo svá tajemství stejně nepropustně jako pletený košík vodu. Kdo mne Nepotovi prozradil? Vtom jsem si vzpomněl, že s ním byl nedávno viděn jeho kolega Bestia. Zastavil jsem se v půli kroku a v duchu si vynadal do hlupáků. Bestia byl Pompeiovým donašečem.

	To znamenalo, že Pompieus pravděpodobně o spiknutí věděl od samého počátku. Jakmile se Katilina hne, tribunové Bestia a Nepos uloží senátu spěšně povolat Pompeia a jeho vojsko z Asie. Tím dají Pompeiovi do rukou prokonzulské impérium pro samotnou Itálii, což znamená faktickou diktaturu.

	A pak, uvědomil jsem si zbrocen studeným potem, nastanou velmi krušné časy pro nepřátele Gnaea Pompeia Magna.
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	Rozhodl jsem se, že za všechno může Aurelie. Kdyby mne bývala nepolapila do osidel svých ženských půvabů, pracoval by můj mozek normálně. Copak někdo dokáže intrikovat a kout pikle s chladnou hlavou, když veškeré jeho vyšší myšlenkové pochody tlumí chtíč? Tak jsem si tedy zachoval tvář, jako to mladí mužové činí již od úsvitu věků. Mé city k oné ženě však neutrpěly sebemenší újmu. Snil jsem o ní, kudy jsem chodil, a v srdci choval zvrácenou naději, že je zcela nevinná.

	Od rodinné sešlosti uběhly dva dny a mne celou dobu sžíraly obavy a nejistota, protože Katilina se neozýval a já nevěděl, co si počít. Když jsem jednoho večera vyšel z chrámu a zamířil k lázním, oslovil mne Valgius. Choval se okázale nenápadně, jako by nás pozoroval celý Řím.

	„Dnes večer se sejdeme v Laekově domě,“ sykl. „Přijď se soumrakem. Naše chvíle se blíží. Mimochodem, s tím Asklepiodem jsi to vyřídil znamenitě,“ pochválil mne jako jeden řemeslník druhého.

	Konečně. Katilina se přirozeně musí rozhoupat co nejdříve, pokud má být jeho spiknutí něčím víc než mlácením prázdné slámy. Tihle muži už mají na rukou příliš mnoho krve, než aby si nadále vystačili jen se slovy. Pokračoval jsem k lázním, jako by se nestalo nic zvláštního. Vlastně jsem si dal načas a dopřál si ten nejlepší podnik v Římě – studenou, vlažnou a horkou koupel, pak parní lázeň, pak znovu studenou koupel a nakonec blažená muka na masérském stole. Věděl jsem, že to zřejmě nějakou chvíli potrvá, než se budu opět moci oddat takovému příjemnému, konejšivému požitku.

	Doma jsem sepsal závěť, což jsem v časech nepokojů, nejistoty a napětí dělával poměrně často. Když jsem takto zaopatřil svůj zanedbatelný majetek, ozbrojil jsem se a vyšel do ztemnělých ulic. To je mimochodem jedna z nejprotivnějších stránek spiknutí, že se po člověku požaduje, aby neustále bloudil nočními ulicemi. Ve snaze nalézt Laekův dům jsem se několikrát ztratil, nemluvě o tom, že bušit na cizí dveře a vyptávat se na cestu je vždy velice trapné.

	K cíli jsem dorazil asi hodinu po setmění. Dovnitř mne vpustil Thorius, otroci byli nejspíš po dobu setkání opět někam zavřeni. Bylo to zřejmě jediné bezpečnostní opatření, s nímž se tihle lidé obtěžovali. Uvnitř v atriu se tísnilo asi patnáct mužů. Z očí jim čišela nervozita, jako by si právě uvědomili skutečnou vážnost svého počínání. Mluvili mezi sebou napjatými, přiškrcenými hlasy, jako by je někdo držel pod krkem. Vtom se na scéně objevil Katilina a všechno zmlklo.

	„Přátelé!“ začal. „Druhové! Spoluvlastenci! Nadešel čas činů!“ Překypoval stěží potlačovaným veselím a při řeči se zubil od ucha k uchu. Vzrušením se mu třásl hlas a já v plné nahotě spatřil všechna ta léta zklamání a zahořklosti, z nichž se zrodil plán, který mu měl konečně přinést ovoce. Začal jsem se vážně bát, že se Katilina samou radostí roztančí.

	„Dnes,“ oznámil, „jsem poslal vzkaz svému pobočníku Gaiovi Manliovi do Fiesoly. Jakmile jej obdrží, svolá své muže a zahájí vzpouru.“ Z davu se ozvalo chraptivé provolávání slávy.

	„Tatáž zpráva,“ pokračoval Katilina, když opět nastal klid, „právě putuje k Nobiliorovi do Bruttia.“ To muži přivítali poněkud zdrženlivějším jásotem. Zřejmě měli na Bruttie podobný názor jako já. „Jakmile se do Říma donese, že v Bruttiu a Etrurii vypuklo povstání, zavládne v senátu panika. A tehdy,“ zakřičel, „povstaneme my. Budeme vraždit a pálit a vyburcujeme lid proti utlačovatelům, půjčovatelům peněz a dekadentním aristokratům, kteří z vysokých státních úřadů udělali svůj majetek.

	Přeženeme se Římem jako očistný oheň a nastolíme v republice znovu právo a pořádek!“ Tak promluvil muž, který chtěl republiku obrátit v trosky.

	Ale v Katilinově patetické řeči zněl děsivě falešný tón. Jeho téměř hysterická euforie působila až zoufale křečovitým dojmem. Jeho dřívější sebevědomí bylo sice ničím nepodložené, ale opravdové. Teď se k němu nutil. Co se mohlo stát? Došla mu snad konečně celá hrůzná realita toho, k čemu se chystá? O tom jsem pochyboval.

	„Jakmile se dají věci do pohybu zde ve městě,“ pokračoval, „vyjedu naproti našim jednotkám na venkově, neboť jedině vítězství za městskými branami nám zajistí vládu nad Římem. Vezmu s sebou ty, kdo si chtějí vydobýt slávu na bitevním poli. Ostatní zůstanou zde a budou pro mne držet město, což je neméně čestný úkol.“ Viděl jsem, jak se všem okolo ulevilo. V pouličních potyčkách se vyznali, ale nastavovat krk na bitevním poli se jim nechtělo.

	Zdálo se, že Katilina si je čím dál jistější, jako by vstřebal něco z oddaného zanícení svých stoupenců. Začal ukazovat na jednoho po druhém a přidělovat úkoly.

	„Valgie, Thorie, ať jsou vaši žháři připraveni. Cethegus se postará o to, aby si naši bojovníci zde ve městě mohli snadno vyzvednout zbraně. Junie, tví agenti na ulicích ať jsou v pohotovosti.“ Pak se obrátil ke mně. „Metelle…“

	„Ano, konzule?“ řekl jsem klidně, ačkoliv se mi na střevech dělaly uzly.

	„Ty ještě chvíli zůstaň, až ostatní odejdou. Chci tě o něco požádat.“

	„Jak konzul přikazuje!“ kývl jsem poslušně. Pocítil jsem mírnou úlevu. Kdyby mne prohlédl, jistě by využil této situace a nechal mne zabít.

	„Dnešek je milníkem v dějinách republiky,“ prohlásil Katilina. „Stejným milníkem jako onen den před téměř sedmi stoletími, kdy jsme z města vyhnali Tarkviniovce, cizáky, kteří si říkali králové Říma!“ Opět jásot. „Kdykoliv se v letech budoucích zeptá učitel římského školáka, kdy byla znovunastolena republika, dostane se mu odpovědi: Té noci, kdy se stoupenci konzula Katiliny sešli v domě senátora Laeky.“ To už byl potlesk a jásot ohlušující. Touha po obdivu nenarozených pokolení mně osobně nic neříkala, ale pro muže shromážděné v atriu to byla mimořádně působivá vidina.

	„A tak vám pravím: Jděte!“ zvolal mocně Katilina. „Jděte a zaujměte svá místa. Slova jsou již zbytečná, nadešel čas činů! Splňte svou povinnost, povstaňte ve jménu svého právoplatného konzula a budoucí generace budou velebit a oslavovat vaše jméno. Všichni Římané budou obdivovat památníky, které vyrostou na Foru na počest zde přítomných, a vaše jména budou znít stejně hrdě jako jména našich otců-zakladatelů.“ Jeho vzletná slova se setkala s chraplavými a nepravidelnými výkřiky souhlasu, jako by ani tato parta nevěřila vidině úcty a vážnosti, jaké by mohla do budoucna požívat.

	Když všichni odešli, zůstal jsem stát sám v rozlehlé síni a pohrával si s jílcem dýky a rukavicí caestus.

	Po pár minutách se Katilina vrátil se svitkem papyru v ruce. Ten položil na stůl, rozvinul jej a zatížil rohy. Pak namočil rákosový brk do kalamáře a otočil se ke mně.

	„Decie, chci tě požádat, abys tohle podepsal. Je to dokument, v němž se hlásíme k revoluci a zavazujeme se, že splníme galské požadavky, vrátíme jim jejich privilegia a odpustíme dluhy.“

	Pohlédl jsem na dopis. Návnada tedy zabrala. „Lucie, myslíš, že je rozumné svěřovat něco takového papyru?“ Letmo jsem text přelétl. Odpovídal Katilinově popisu. Nejpřednějším mezi všemi bylo jméno prétora Publia Lentula Sury, ale žádná ostatní velká jména, se kterými spiklenci žonglovali, už nenásledovala. Podpisy Krassa, Hortala, Lukulla a Ceasara nápadně chyběly.

	„Válka začala, Decie,“ odpověděl Katilina. „Ode dneška jsme nepřáteli státu tak či tak. Naše jména na papyru nic neznamenají. Pokud máš ovšem nějaký důvod, proč nepodepsat…“

	„Ani ten nejmenší.“ Chopil jsem se brku a načmáral svůj podpis. Prozíravě jsem použil své formální jméno a také titul – kvestor Decius Caecilius, syn Decia, vnuk Lucia, pravnuk Lucia Metella. Chtěl jsem mít jistotu, že nikdo nebude moci můj podpis nějak zfalšovat a obvinit mého otce. Katilina mrkl na dokument a spokojeně pokýval hlavou. Mokrý inkoust zasypal pískem, opatrně jej sfoukl a pak svitek znovu sroloval.

	„Lucie, musíš poslat Orestillu a Aurelii někam do bezpečí, než se to přežene,“ řekl jsem. Katilina na mne jen nepřítomně pohlédl, jako by se právě zaobíral důležitějšími věcmi.

	„Orestilla?“ odtušil, když se jeho zatoulané myšlenky vrátily zpět do tohoto času a místa. „Obě jsem je poslal na venkov. Budou tam v bezpečí, dokud pro ně nepošlu.“

	„Co máš teď v plánu?“ zeptal jsem se s úlevou.

	„Pozorovat ten mumraj,“ zazubil se. Ano, to se znovu ozval starý dobrý Katilina. Nervozita z počátku večera byla ta tam. „Pronesu pár proslovů a upozorním na výhody nové vlády. Žádný strach, až budou meče taseny, dostane se mi silné podpory veřejnosti.“ To bylo poprvé, co jsem slyšel, že spoléhá na podporu veřejnosti.

	Při cestě domů jsem nad tím přemýšlel. Noc nebyla jen temná, ale také chladná, deštivá a celkově velice nevlídná. Skákal jsem přes špinavé kaluže, vyhýbal se rozmrzelým psům a rozjímal jsem nad vrtkavostí římského voličstva. Římská říše jako celek byla sice bohatší než kdy dřív, ovšem obrovská masa chudých také dosud neměla obdoby. Mnohé občany drtilo břemeno dluhů bez vyhlídky na splacení. Trh práce zaplavily zástupy laciných otroků a i ti nejschopnější řemeslníci si jen tak tak vydělali na živobytí. V některých venkovských oblastech byla situace ještě horší, protože otroky obhospodařovaná latifundia vytlačovala a zbídačovala soukromé farmáře a lidé neměli přístup k obilným dávkám.

	Za takových okolností by se mnozí bez váhání upnuli k jakékoliv naději na lepší budoucnost. Obratní demagogové a oportunisté by si široké masy snadno získali na svou stranu, jelikož dav jak známo nevládne přílišnou soudností a není schopen prohlédnout skutečné motivace svých vůdců.

	A navíc: lidé zkrátka toužili po změně. Doba byla poklidná, Řím vítězil, kde se dalo, život se scvrkl do jednotvárného kolotoče práce, her, veřejných svátků, náboženských oslav a obětování. Jedním slovem nuda. Leckomu – a nemuselo jít jen o chudáky – se stýskalo po starých zlých časech, kdy se gangy a soukromé armády Maria, Cinny, Sully a dalších pobíjely na ulicích, kdy prostý občan mohl beztrestně zabít senátora, kdy se ve jménu toho či onoho tyranského diktátora plenily a zapalovaly domy boháčů. Římané podlehli opojení chaosem a anarchií. K rozumu je přivedla až bohatá sklizeň utrpení, které vlastnoručně zaseli.

	Ale v srdcích mnoha lidí stále hlodal červík pokušení, lákala je vidina krvavých radovánek rabování a vraždění, kdy lůza chlemtala krev a válela se ve zlatě a nestarala se o kocovinu, která následuje po každé divoké pitce. A proč by se taky starala? Podíl občanů na správě státu byl již pouhou prázdnou slupkou. Válčení obstarávala profesionální armáda, většina státníků pocházela z hrstky významných rodin a většinu práce odváděli otroci. Copak někomu záleželo na tom, jestli bude u vesla Cicero nebo Katilina? I krátkodobé vybočení z bídy a každodenního trápení by přineslo úlevu. To a samozřejmě trocha toho vzrušení.

	U dveří mne přivítal obvyklý Katonův kyselý obličej a vyčítavá slova. „Už zase pozdě. A navíc máte návštěvu, nějaká žena. Trvala na tom, že počká. Je v atriu.“

	Vešel jsem do atria, zmáčený a udivený. Z pohovky vstala žena zahalená do několika vrstev závojů. Tu postavu by však nedokázaly zakrýt ani všechny pláště světa. „Aurelie!“ zalapal jsem po dechu.

	Odhrnula si závoje, které jí halily tvář. Byl bych ji objal, ale Kato si pohoršené odfrkl. „Jdi spát, Katone,“ poručil jsem. Starý otrok s reptáním odešel. Po chvíli jsem zaslechl, jak se ve svém pokoji baví se svou ženou.

	„Nechtěl by ses usušit, Decie?“ navrhla Aurelie.

	Podíval jsem se na sebe. Z vlasů a z každé nitky, kterou jsem měl na sobě, kapala na dlážděnou podlahu voda. Pomyslel jsem si, že mi nejspíš zrezaví dýka.

	„V ložnici mám pár ručníků,“ odpověděl jsem. „Počkej tady.“

	Odspěchal jsem do svého pokoje, svlékl se, popadl ručník a začal se energicky třít. Když jsem si utíral vlasy, zjistil jsem, že mi zezadu pomáhá další pár rukou.

	„Můžu se připojit?“ zeptala se Aurelie.

	„Tvá netrpělivost mi lichotí,“ odvětil jsem. Otočil jsem se a uviděl, že některých svršků se už zbavila. Pomohl jsem jí se zbytkem a náhle stála opět přede mnou, oděná jen do svých perel. Nevěděl jsem sice, co si mám o její návštěvě oné noci v mém domě myslet, ale v tu chvíli jsem ji chtěl tolik, že jsem všechny otázky vytěsnil na pokraj vědomí. Přikryla mé rty svými a v objetí jsme klesli na mou úzkou staromládeneckou postel. Náš důvtip však bohatě vynahradil nedostatečnost nábytku, a když jsem dokázal znovu popadnout dech, nezbývalo mi sil o mnoho více než oleje v lampě na nočním stolku.

	„Katilina mi tvrdil, že tebe a tvou matku poslal do bezpečí venkova,“ řekl jsem. Ležel jsem na zádech a Aurelie spočívala hlavou a oběma rukama na mé hrudi.

	„Vrátila jsem se,“ hlesla. „Nemohla jsem bez tebe vydržet.“

	Ačkoliv jsem si toužebně přál, aby to byla pravda, přece jen jsem si nemohl nevšimnout, že beze mne vydržela docela dlouho. Měla snad za úkol na mne dohlížet? Postarat se, abych se dnes večer s nikým nescházel? Katilina a jeho stoupenci se však chovali natolik lehkomyslně, že jim takové opatření nebylo vůbec podobné.

	„Teď je pro tebe město příliš nebezpečné,“ naléhal jsem. „Nakolik jsi obeznámena s plány svého otčíma?“

	Aurelie trochu ztuhla. „Dost na to, abych věděla, že brzy bude vládnout Římu. Proč se ptáš?“

	„Za pár dní ho senát prohlásí nepřítelem státu,“ vysvětlil jsem. „Až se tak stane, žádný příslušník jeho rodiny nebude v bezpečí. Na ulicích znovu poteče krev.“

	Potlačila zívnutí. „Na ulicích teče krev pořád. Většinou ta obyčejná. Urozené krve vyteče jen málo. S tím si snad nemusíme dělat starosti.“

	„Musíme, pokud hrozí, že budeš krvácet ty,“ namítl jsem a pak dodal: „Nebo já.“

	„Chceš říct, že nejsi ochoten bez váhání položit život za svého nového konzula?“ Přitulila se ke mně blíž a ovinula mi nohu kolem boku.

	„Podstatou každého státního převratu,“ odpověděl jsem, „je přimět ostatní, aby se obětovali pro tvou věc. To je ostatně i naším úkolem. Klidně bych mohl zemřít hrdinskou smrtí v nějaké bitvě daleko za hranicemi Říma, aniž bych riskoval věčnou hanbu. Přidal jsem se ke tvému otčímovi, abych se domohl vysokého úřadu a nemusel napřed čekat, až nejprve zemře padesát starších Metellovců.“

	„Tak mluví Decius, kterého miluji,“ zavrněla. „Ostatní jsou hlupáci, jen dobytek na porážku, ale ty na rozdíl od nich víš, oč v téhle revoluci doopravdy jde. Ze všech stoupenců mého otčíma jen ty máš doopravdy za ušima.“

	„Jistě, stoupenci jsou k tomu, aby sloužili,“ připustil jsem. „Ale co muži, kterým slouží zase Katilina?“ Ani v téhle situaci jsem si nedal pokoj a musel vyzvídat. Levou rukou jsem přejížděl Aurelii po zádech, ale nebylo to jen láskyplné hlazení. Pátral jsem po známkách podvědomého napětí, které předznamenává lež.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se ospale.

	„Řekl mi, že za ním stojí Krassus.“ Byl to pokus naslepo, ale já se zoufale potřeboval ujistit, zda je mé podezření správné.

	„To že ti řekl?“ probudila se okamžitě. „Pak u něj musíš požívat opravdu výjimečné důvěry. Myslela jsem, že to tají i před svými nejbližšími společníky.“

	Takže to byla pravda. Konečně jsem měl důkaz, i když ne písemný, jak požadoval Cicero. A v jejím hlase zněl obdiv. Byl jsem dokonce ještě důležitější, než si myslela. Věděl jsem o Krassovi.

	Znovu zazívala. „Pověděl ti i o tom, že se s Krassem sešel minulou noc?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a zježily se mi chloupky za krkem. „Nebyli jsme sami.“

	„Krassus včera po setmění navštívil dům mé matky. Zašli do jednoho z pokojů a zavřeli za sebou. Znělo to, jako by se hádali.“ Hlas se jí vytratil.

	Takže další kůstka odskočila na hrací desce nečekaným směrem. Je možné, že Krassus nejdřív Katilinu k povstání navedl a pak z něj vycouval? To by vysvětlovalo onu nalomenou sebedůvěru, které jsem si u Katiliny toho večera povšiml. A pokud ano, tak proč? Pochopil snad Krassus, že celé tohle spiknutí je scestné a amatérsky připravené? Nebo to se svou podporou nikdy nemyslel vážně? Ano, řekl jsem si v duchu, to bude zřejmě nejpravděpodobnější vysvětlení.

	Pompeius byl na východě, Lukullus na odpočinku a na spiknutí se podílel přinejmenším jeden prétor – tak zůstal Krassus se svými početnými veterány, připravenými uposlechnout výzvy a sešikovat se pod jeho orlicemi, nejvlivnějším vojevůdcem poblíž Kapitolu. Zřejmě předpokládal, že senát zpanikaří a požádá ho, aby povstání potlačil, a možná ho i po dobu trvání stavu ohrožení jmenuje diktátorem.

	Ale Cicero již podnikl protiopatření. Možná Krassa přímo neobviní před senátem, ale postará se, aby bylo velení operace proti Katilinovi rozděleno mezi co největší počet velitelů. To bylo nepochybně moudré a prozíravé rozhodnutí. Tentokrát není nepřítelem žádný Pyrrhus, Hanibal, Jugurtha nebo Mithridates, a dokonce ani Spartakus. Proti několika v podstatě banditským tlupám, rozdmýchávajícím v různých částech Itálie revoluci, nebude jednotného velení zapotřebí.

	Skládat jednotlivé dílky mozaiky dohromady bylo sice fascinující, ale mně vrtalo hlavou ještě něco jiného. To, co se oné noci dělo v Římě, po celé Itálii a v odlehlých krajích říše, bylo názornou ukázkou lstivosti, úskočnosti, věrolomnosti a pletichaření, nedílných součástí římské politiky. Ale to vše mne nyní, když jsem o svých zjištěních informoval Cicerona, zajímalo již jen okrajově.

	Od samotného počátku pro mne byla největší hádankou ona podivná série vražd. Nemám rád, když se v mém městě zabíjí, obzvlášť pokud umírají mírumilovní občané. Všem vraždám jsem již přišel na kloub, krom jedné. Ve všech případech šlo o věřitele, které zamordovali Katilinovi přívrženci jako součást svého zasvěcovacího rituálu.

	Tím jediným, který nezapadal do tohoto schématu, byl případ Decima Flavia, ředitele Červených. Peníze nepůjčoval a zabit byl na neobvyklém místě neobvyklou zbraní. Musel jsem se Aurelie zeptat na něco, čemu jsem se snažil vyhýbat už od chvíle, kdy jsem ji onoho rána potkal v cirku. Jemně jsem jí poklepal na rameno a prsty jí přitom stále spočíval na zádech.

	„Aurelie, vzbuď se.“

	Zamrkala. „Co je?“

	„Jedna věc mi nedá spát. Byla jsi s Valgiem a Thoriem, když zabili Decima Flavia?“ Ucítil jsem napětí, které jí rozechvělo páteř.

	„Ne. Co je to za otázku? Byl to jen další eques.“ Podráždění ji úplně probudilo. „Byla snad jeho smrt horší než toho řeckého lékaře, kterého jsi zabil ty?“

	„Toho rána jste vy tři nešli jen tak kolem,“ odvětil jsem. „Když jsem tenkrát vrazil do těch vousatých dvojčat, právě jste vstupovali do toho průchodu.“

	„A co z toho vyplývá?“ sešpulila rty.

	Civěl jsem do stropu, který byl v mihotavém světle lampy sotva zřetelný. „Nejprve jsem to nechápal, ale pak jsem se seznámil s Katilinovými plány. On tě poslal, abys na ty dva dohlédla, že mám pravdu?“

	Znovu zívla. „Víš, Valgius a Thorius nejsou žádní velcí myslitelé. Už od počátku musel můj otčím zápasit s neschopností svých stoupenců. Musela jsem na ně neustále dávat pozor, aby snad něco nezpackali.“

	„Proč zrovna ty?“ zeptal jsem se.

	„Protože budím důvěru. Ti dva jsou zhruba stejně staří jako já a kdo by podezříval patricijskou dámu, kterou doprovází párek poskoků? Kdo by si vůbec všiml, co jsou ti poskoci zač?“

	„Asi nikdo, kromě mě,“ odpověděl jsem. „A Valgius má na starost zakládání požárů ve městě. Circus maximus zná jako své boty a každý dobře ví, že z požárního hlediska je to nejrizikovější stavba v Římě. Až později mi došlo, že společně s Thoriem objevili tu obrovskou hromadu odpadků a řekli si, že to je ideální místo k založení požáru. Ale jelikož to jsou břídilové, bavili se mezi sebou hodně nahlas a v těch sloupořadích se zvuk šíří jako ve vodě. Flavius se právě vracel domů a zaslechl je. Když se však pokusil dozvědět víc, přikradl se příliš blízko a oni ho chytili.“

	„To ses celý ten čas domýšlel, co se tam mohlo stát?“ zeptala se otráveně. „Máš vskutku podivné záliby.“

	„Přišel bych na to mnohem dřív, kdybych do tebe nebyl takový blázen.“

	„Ach, Decie,“ řekla potěšeně a svůdně mne plácla.

	„Takže,“ pokračoval jsem, „ho ti dva vousatí hejsci lapili a nevěděli, co si počít. Protože tenkrát jen hledali místo, které by nejlépe hořelo, neměli u sebe žádnou pořádnou vražednou zbraň. Ale Valgius je fanatik do závodů a – jako mnozí další pověrčiví fandové – u sebe nosí vozatajský nůž pro štěstí. Nemá sice vhodný tvar, ale jim musel stačit, a tak jím podřízli Flaviovi hrdlo.“

	„Myslím, že tvé bezbřehé představivosti je na podobné mudrování škoda,“ řekla rozmrzele. „Komu na tom všem záleží?“

	„Mně,“ odpověděl jsem. „Byla jsi to ty, kdo je přiměl chytit Flavia dřív, než mohl uprchnout, a pak ho podříznout?“

	„Proč tě takové věci zajímají?“

	„Ale Aurelie, nemusíš mít strach, že se mi zprotivíš,“ ujistil jsem ji. „Vím, že v tom máš prsty. Proč to nechceš přiznat?“

	Malinko se zavrtěla a já téměř cítil její ruměnec, jako teplo vzdáleného ohně. „Víš, není to nic… nic, čím bych se mohla chlubit.“

	Rozuměl jsem jí. Tady nešlo o tu vraždu. Vražda je příliš běžným jevem a římští občané jsou za ni jen zřídkakdy trestáni smrtí, pokud se ovšem nedopustí travičství. Aurelie nechtěla mít nic společného se žhářstvím, jediným neodpustitelným zločinem, který římské právo zná. Každému, kdo by byl přistižen při zakládání požáru, by lidé uchystali strašlivou odplatu. Aurelie dobře věděla, že by ji jednou mohla čekat koupel v dehtu, kůl v aréně a katova pochodeň.

	Pohladil jsem ji po zádech. „Na tom nesejde,“ zašeptal jsem. „Spi.“ Za pár minut už lehounce pochrupovala.

	Opravdu na tom nesešlo. Situace se vyvinula daleko, předaleko za hranice několika vražd. Tak či tak, spravedlnosti bude nakonec učiněno zadost. Během několika následujících dní, nanejvýš týdnů, bude Katilina a všichni jeho stoupenci mrtví nebo ve vyhnanství. Stíny zabitých jezdců nebudou obcházet městem. A snad nebudou obcházet ani v mých snech.

	Ráno, při východu slunce, jsem kráčel s Aurelii probouzejícími se ulicemi Říma. Zahalila se do svých závojů, ale nikdo si ji nijak zvlášť neprohlížel. Rozhlížel jsem se, zda nezpozoruji něco neobvyklého, ale ničeho jsem si nevšiml. Válka už začala, Řím však setrvával v blaženém nevědomí. To se ale mělo brzy změnit. A až se tak stane, musí být Aurelie v bezpečí.

	Nosítka a otroky zanechala u svého známého, a tak jsem ji k němu doprovodil. U bran domu, honosného sídla poblíž Kollinské brány, jsme se rozloučili.

	„Prosím, Aurelie, musíš odejít z města,“ zapřísahal jsem ji. „Běž, jak nejrychleji dokážeš a co nejdál odsud.“

	Usmála se na mne. „Decie, jsi příliš nervózní. Za pár dní bude můj otčím konzulem a já se budu moci vrátit.“

	„Nepůjde to ani tak rychle, ani tak snadno, jak si myslíš,“ odpověděl jsem. „A nějaký čas nebude v bezpečí žádný člen Katilinovy rodiny, který se bude zdržovat kdekoliv poblíž Říma.“

	„Tak tedy na viděnou.“ Naklonila se ke mně a políbila mne, jako bychom se měli znovu setkat ještě téhož večera. Pak se otočila vešla do domu.

	Sklíčeně jsem udělal čelem vzad a vydal se k Foru. Věděl jsem, že už ji nikdy neuvidím, ledaže by ji přivlekli do Říma v řetězech na popravu. Modlil jsem se, aby alespoň ona vyvázla životem. Už mne nezajímalo, zda je či není nevinná. O nevinnosti světa okolo sebe jsem si přestal dělat iluze.

	Po další dva dny v Římě panovalo zvláštní, dusivé ticho. Město zívalo obvyklou pozdně podzimní ospalostí a čekalo na příchod jara, na florálie a všechna ta obřadná ujištění, že Proserpina opustila Plutonovo lože a vrátila se do světa smrtelníků. Z toho důvodu vzbudily zprávy, které dorazily ráno třetího dne, dvojnásobný poprask.

	Nějakým téměř zázračným způsobem, jemuž jsem nikdy nepřišel na kloub, se každá novina a zvěst dostane do všech koutů Říma současně. Na Foru, které jsem časně ráno navštívil, to vřelo jako v kotli. Půltuctu samozvaných řečníků hulákalo z piedestalů nejrůznějších památníků do davu své improvizované proslovy a všichni si hlasitě sdělovali nejnovější klepy. Ženy kvílely a v hrůze si drásaly šat, přestože žádné větší bezprostřední nebezpečí nehrozilo, a pouliční prodavači kouzelných přívěšků a amuletů nevěděli, kam dřív skočit.

	Řekl jsem si, že Saturnův chrám se beze mne na chvíli obejde, a protlačil jsem se davem ke kurii. Na úpatí schodiště jsem potkal prétora Koskonia a jeho liktory.

	„Co to má znamenat?“ zeptal jsem se ho.

	Koskonius si změřil tlačenici opovržlivým pohledem. „Znáš lůzu. V Itálii se občas nějakým buřičům podaří rozdmýchat drobné nepokoje. Hrstka banditů vyloupila pár domů v Bruttiu a Etrurii, ale než zprávy dorazily do Říma, všichni už zaručeně věděli, že starý Mithridates se vrátil z říše mrtvých a táhne na Řím s celou svou armádou. Cicero už několik dní varoval, že Katilina má cosi za lubem, a tohle je nejspíš ono.“

	Po celé dopoledne proudily do kurie zástupy senátorů, z nichž mnozí byli povoláni z vil okolo města. Zatímco senát rokoval, liktoři a heroldi nastolili na Foru znovu pořádek. Probil jsem se až dovnitř, ale síň byla tak přeplněná, že jsem musel stát na jedné urně úplně vzadu, abych viděl a slyšel alespoň něco. Heroldi četli zprávy z různých částí Itálie. Mladší senátoři vyzývali k rozhodným činům.

	Kvintus Hortensius Hortalus, navzdory údajnému odchodu na odpočinek, stále zastával funkci princeps senátu, a měl tudíž právo promluvit jako první. Svým jedinečným, nádherným hlasem hřímal, že v důsledku svého odtržení od záležitostí státu již není způsobilý vyjadřovat se k nastalé situaci a že vzhledem ke stavu ohrožení by měl být obvyklý protokol ponechán stranou a k senátu by měl jako první promluvit konzul. Nepochyboval jsem, že to bylo domluveno již předem. Oba byli zapřisáhlými politickými soupeři, ale v důležitých věcech dokázali spolupracovat s právnickou nezaujatostí sobě vlastní. Cicero se zvedl ze své sella curulis a všechno ztichlo.

	Nebudu zde opakovat jeho řeč, první ze tří protikatilinovských promluv, které dnes patří k nejslavnějším proslovům od časů, kdy Demosthenes strašil Atéňany Filipem Makedonským. Cicero tyto řeči později sepsal (a patřičně přikrášlil) a vydal. Nyní se je učí každý římský školák a každý rádobyprávník je napodobuje všude, kde Řím vládne, což dnes znamená po celém civilizovaném světě.

	Katilina byl také přítomen. Tvářil se jako neviňátko, dušoval se, že za nic nemůže, a stěžoval si na zlovolné pikle svých protivníků.

	Ale jako řečník nesahal Katilina Ciceronovi ani po kotníky a v senátu neměl mnoho přátel. Brzy se rozvzteklil a senátoři se mu začali posmívat a dožadovali se, aby odstoupil a opustil Řím. Všechny podrobnosti ještě nevyšly najevo, ale Katilina se nadobro dostal do pozice prašivého psa cenícího zuby na zbytek smečky, který se obrátil proti němu. Přirovnání senátu k divoké smečce je mimochodem docela výstižné, jelikož mnozí senátoři byli stejní jako Katilina nebo ještě horší. On měl jen ze všech nejvíc drzosti.

	Nakonec Katilina s urážkami a kletbami vysupěl ze sálu a hulákal, že „jste si to zavinili sami“ či něco podobného. Jeho poslední slova dodnes kolují v mnoha verzích. Osobně si myslím, že ho nikdo neslyšel dostatečně zřetelně.

	Když byl pryč, počkal Cicero – z důvodů, které mu tehdy připadaly prozíravé, a nejspíš i v zájmu řečnického účinku – až se do senátu vrátí klid. Poskytl tak Katilinovi čas zmizet, což byl podle mne pečlivě uvážený tah. Když znovu povstal, držel v ruce svitek papyru, který se mi zdál povědomý.

	Do ohromeného ticha vysvětlil, co v něm stojí a jak k němu přišel. Zprostil allobrožské vyslance veškeré viny a objasnil roli Fabia Sangy. Otřesené sebedůvěře senátorů pomohlo, když slyšeli starobylé jméno Fabiů v souvislosti se záchranou Říma. Pak konzul začal číst jména. Každé z nich uvítaly výkřiky rozhořčení a nevole. A pak zaznělo mé jméno. Všichni, kdo stáli kolem mne, okamžitě poodstoupili, jako bych měl nějakou novou, vzácnou chorobu. S nevýslovnou úlevou jsem si vyslechl Ciceronova následující slova:

	„Kvestor Decius Caecilius Metellus navštěvoval schůzky spiklenců s mým vědomím. Jednal z pověření prétora Metella Celera a ničím se neprovinil.“ Na to mi všichni okolo začali potřásat zpocenou pravicí a plácat mě po zádech. Cicero pokračoval a já byl okamžitě zapomenut. Když zaznělo jméno Lucius Bestia, vstal můj bratranec Nepos.

	„Tribun Bestia se nikdy ke spiklencům nepřipojil!“ zvolal. „Jednal z pověření generála Pompeia. Měl za úkol dozvědět se co nejvíce o tomto hanebném komplotu, který by přivedl Řím do neštěstí a na celou říši uvalil jařmo tyranie.“

	Cicero lehce zrudl, ale jeho hlas sršel sarkasmem, jaký dovedl zahrát jen on. „Jaká náhoda. Odkdypak má náš velevážený generál Pompeius právo nasazovat ve městě špiony? Když jsem do zákoníku nahlížel posledně, dočetl jsem se, že prokonzul vládne impériem pouze ve své přidělené provincii. Nebo to je nějaký nový výklad Knih Sibyliných, o kterém ještě nevím?“ Ale snažil se marně. Pompeius byl zkrátka příliš oblíbený, zvláště mezi prostým lidem, který neměl pro právnické jemnůstky velké pochopení. Bestia mohl být klidný. Mně to ale rozčílilo. Říkal jsem si, kteréhopak jezdce asi zabil, aby si získal důvěru spiklenců? Rozhodl jsem se, že až tohle všechno bude za námi, pěkně si na něj posvítím.

	Věděl jsem však, že to ještě nějaký čas potrvá. Než jednání senátu skončilo, byl Katilina a jeho stoupenci prohlášeni za nepřátele státu. To byl ale jen začátek. Pomalu se smrákalo, otroci zažehli lampy a poslíčci kmitali sem a tam. Senátoři si posílali pro občerstvení domů nebo do hostinců či k pouličním prodavačům. Jedli vestoje na schodech kurie a v malých hloučcích se mezi sebou bavili.

	Byla přijímána rozhodnutí a státní písaři je horečně zapisovali a odesílali. Příkazy k mobilizaci létaly sem a tam jako hejna ptáků. Magistrátům bylo poručeno zatknout všechny spiklence, které najdou. My mladší úředníci jsme dostali rozkaz sestavit noční hlídky a bránit zakládání požárů. Konečně nějaká smysluplná práce, pomyslel jsem si.

	Řada spiklenců byla dopadena hned dalšího dne. Dnes, v éře Prvního občana, po jeho reorganizaci vigilů v opravdovou a velmi účinnou policejní sílu, by se možná leckdo podivil, že se během stavu ohrožení nepřátelé státu volně procházeli v ulicích a Katilina s mnoha svými stoupenci snadno unikl z města.

	Nutno však připomenout, že v Římě oněch dnů neexistovala policie, jak ji známe dnes, ani žádný mechanismus k zatýkání a věznění velkého počtu zločinců. Byl-li vydán zatykač, dostavil se obvykle některý z prétorů či edilů v doprovodu svých liktorů k obviněnému a předvolal ho k soudu. Samotné zatčení provedli liktoři vyslovením starobylé formule. Kladl-li zatýkaný odpor, zavolal magistrát na pomoc občany, kteří se zrovna nacházeli poblíž, a všichni společně pak dotyčného přivlekli před soud. Takováto procedura byla v případě rozsáhlého spiknutí očividně zcela neadekvátní.

	Nejprve se Katilina těšil značné podpoře, obzvlášť ze strany chudiny a nejrůznějších zkrachovalců. Když člověk pobije pár půjčovatelů peněz a slíbí odpuštění dluhů, mnoho nepřátel si nenadělá. Nějaký čas se jeho poskoci volně procházeli v ulicích, pronášeli na nárožích proslovy a vůbec ztrpčovali život všem, kdo zastávali veřejný úřad nebo patřili k některé významné rodině.

	Karta se začala neúprosně obracet třetího dne po Katilinově útěku, kdy vyšlo najevo, že povstalci měli v plánu zakládat požáry, a několik žhářů bylo dokonce chyceno při činu. Pak už neměli Římané pro Katilinovu věc sebemenší pochopení a vzbouřenci dostali, co jim po právu náleželo.

	Celý ten čas jsem byl příliš zaneprázdněn, než abych přemítal nad Katilinovým či Aureliiným osudem. Dal jsem dohromady skupinu vigilů a po nocích jsme s loučemi a lucernami hlídkovali v ulicích. Občas jsme potkávali podobné patroly a pokřikovali na sebe hesla, abychom se do sebe omylem nepustili. Tu a tam jsme narazili i na bandu opilých Katilinových stoupenců, a to už jsme se porvali. Pokaždé to byl sice boj na život a na smrt, ale zdálo se, že si jej všichni ohromně užívají. V dalších letech se nám této činnosti mělo dostat měrou více než vrchovatou, ale tehdy to bylo vítané rozptýlení po nudných letech míru a hojnosti.

	Mladí equites si vzpomněli na svou vojenskou tradici, ozbrojili se a vytvořili samozvané hlídky kolem domů magistrátů a významných občanů, aby jejich majitele chránili před Katilinovými úkladnými vrahy. Při pohledu na všechnu tu neorganizovanou, polovojenskou činnost podlehl Cicero tlaku okolností a den po Katilinově útěku vystoupal mistr herold na rostra. Poprvé od obětování Říjnového koně zaburácel jeho titánský hlas Forem.

	„TÓGU SVLÉKNOUT A SAGUM OBLÉKNOUT!“ Po těch slovech propukl dav v ohlušující jásot. Byla to další starobylá formule, kterou se občanům Říma ukládala vojenská poslušnost. Všichni měli odložit oděv míru a navléknout si rudý plášť války. Bylo to vůbec naposled, co byla tato formule v Římě použita.

	A tak jsem si důležitě vykračoval ve svém rudém plášti a ocvočkovaných botách caligae, ačkoliv v pomeriu jsem nenosil meč ani zbroj. Svého starého sluhu Burra jsem jmenoval centurionem, velel jsem lehké pěchotě sestávající z padesátky vigilů a užíval si veškerých výhod vojenské služby, aniž bych musel opustit město a přespávat v děravém stanu. Můj otec s početnou skupinkou svých poskoků hlídkoval u Ostijské brány a neustále reptal, neboť mu nebyl svěřen žádný z velitelských postů.

	V té době se mi dostalo jednoho velkého zadostiučinění. Po důkladném výslechu se jistý katilinovec přiznal, že do města konečně dorazil příkaz začít s hromadným zakládáním požárů. Té noci jsem se s polovinou své jednotky skryl poblíž cirku a čekal. Po chvíli jsem spatřil, jak se sloupořadím míhají dvě stínové postavy. Vyčkal jsem ještě pár minut a pak jsem se svými muži vyrazil k onomu průchodu, kde jsem věděl, že ty dva najdu. Své caligae jsme si pověsili kolem krku a běželi jsme naboso, abychom se neprozradili. Lampy jsme zakryli plášti a letěli jsme přes dláždění jako zástup duchů.

	V průchodu jsem svou lampu zase odkryl a ostatní učinili totéž. V náhlé záplavě světla se nám naskytl pohled na bílé, vousaté a vystrašené tváře Valgia a Thoria. Oba se hrbili nad čadivým, nevysokým plamínkem, který šlehal z hromady odpadků.

	„Kvinte Valgie a Marku Thorie,“ křikl jsem, zatímco jeden z mých vigilů hasil oheň vědrem vody, „jménem senátu a lidu římského vás zatýkám! Pojďte se mnou, zavedu vás k prétorovi.“ Doufal jsem, že budou klást odpor, ale se oni místo zhroutili v slzách a úpěnlivých prosbách o milost. Znechuceně jsem se obrátil na svého centuriona.

	„Burre, nedovol, aby je muži zabili. Ti dva musí stanout před soudem.“

	„Že jim není hanba,“ zavrčel starý šedivý voják. „Můj kluk je s Desátou v Galii a tihle zrádci tam podněcovali vzpouru. Chtěli, aby barbaři podřízli římské vojáky ve spánku.“

	„Tak či onak,“ stál jsem na svém, „jsou to občané a mají právo na řádný soud.“

	Burrus se zazubil. „To je fakt, ještě by z toho mohla být ohromná podívaná, možná dokonce něco s levharty.“ Na cestě k bazilice, kde byli zatčení vězněni, se vigilové dohadovali, jaká smrt by byla pro oba žháře nejlepší. Hrůzyplné steny chycených vousáčů mi zněly jako zpěv Orfeův.

	Všechna ta radostná nálada a euforie však měla i svou stinnou stránku. Katilina se v Picenu přidal k Manliovi a shromáždil pod svou zástavou početnou vojenskou sílu, většinou Sullovy veterány a další nespokojené vysloužilce z minulých tažení. Na svou stranu přetáhl i řadu lidí z municipií a překvapivě mnoho urozených mladých Římanů, kteří zavětřili příležitost k rychlé kariéře.

	Nejchmurnější však byl vývoj událostí v Římě. Už jsem se zmínil o nedostatečných kapacitách k věznění zatčených provinilců. Podobný problém vyvstal, když urození mužové a vysocí úředníci začali být bráni do vazby. Dříve, když se takový člověk dopustil nějakého závažného přečinu, dostal možnost vyplížit se s hanbou z města a prchnout do vyhnanství. Tohle však bylo něco jiného. Lidem, kteří chystali násilný státní převrat, nemohlo být dovoleno opustit město a přidat se ke svému vůdci. Nejvýznamnější představitelé spiknutí byli přivedeni k prétorům, kteří je drželi pod dozorem ve svém vlastním domě.

	Vzhledem k tomu, že Publius Kornelius Lentulus Sura byl sám prétor, zatkl ho Cicero osobně a dovedl ho za ruku do chrámu Svornosti, kde byl Sura spolu s ostatními vůdci komplotu souzen. Během přelíčení žádal Cicero pro všechny významné spiklence okamžitou popravu. Někteří mu oponovali a prohlašovali, že soudit občany nemůže senát, nýbrž pouze řádný soud.

	Cicero namítal, že při stavu ohrožení to neplatí a že čím dřív budou povstalci usmrceni, tím dřív se revoluce zhroutí.

	Pak povstal Caesar a takový postup kategoricky odmítl. Řekl, že římského státníka není hodno, aby podléhal vášním. To bylo sice moudré stanovisko, ale zavdalo podnět ke spekulacím, že je do spiknutí také namočený nebo že s ním přinejmenším sympatizuje. Když vyšel z chrámu, létaly na něj z davu nadávky a výhrůžky.

	Kato přirozeně volal po bezodkladné popravě. To bylo opatření dle jeho gusta – jednoduché, přímé a brutální. Řada lidí (zejména Kato sám) byla tehdy přesvědčena, že Kato je řádný občan, vede čestný a prostý život, a tudíž musí mít pravdu. Tak či onak, jeho řeč na senátory zapůsobila a snad byla oním jazýčkem na vahách, který zvrátil jejich konečný verdikt na Ciceronovu stranu. Ještě téhož dne, před západem slunce, byli Lentulus, Cethegus a pár dalších spiklenců odvedeni do kobek pod Kapitolem a uškrceni. Přestože si svůj osud právem zasloužili, neslučovaly se tyto popravy s ústavou, a když vzrušení a hysterie pominulo, lidé si uvědomili, že nastolily strašlivý precedent. Pak titíž mužové, kteří prve tak hlasitě volali po popravě spiklenců, neméně hlasitě posílali Cicerona do vyhnanství.

	Ale děly se i jiné ohavnosti. Leckdo ucítil příležitost očernit své nepřátele a beze studu jí využil. Naštěstí si Cicero, navzdory horlivosti, s jakou požadoval odstranění nejvyšších konspirátorů, zachoval chladnou hlavu a většinu těchto obvinění svým zničujícím sarkasmem smetl ze stolu. Jakýsi Tarkvinius, který byl chycen, když přebíhal ke Katilinovi, tvrdil, že po něm Krassus Katilinovi vzkazuje, aby se nevzdával a zachoval si naději. Cicero jeho nařčení odmítl, ačkoliv ho nepochybně potěšilo, že Krassova pověst utrpěla šrám. Později Krassus prohlašoval, že Tarkvinia navedl Cicero, ale já tomu nikdy nevěřil.

	Katulus a Piso, úhlavní Caesarovi nepřátelé, se pokusili podplatit Allobrogy a další, aby očernili Caesara. Caesarovo výmluvné vystoupení v senátu, kterým se postavil proti popravě spiklenců, propůjčilo jejich tvrzení jistou věrohodnost, ale i v tomto případě odmítl Cicero naslouchat obviněním bez důkazů.

	Byl Caesar skutečně vinen? Nepochybně by toho byl schopen, ale já si nemyslím, že jeho obhajobu spiklenců lze brát jako důkaz. Za svou kariéru Ceasar zmasakroval celé zástupy barbarů, ale k popravám občanů se vždy stavěl zdrženlivě. Jeho nepřátelé, kteří ho zprvu považovali za slabocha, se jeho shovívavosti občas vysmívali. Tato vlastnost se mu nakonec stala osudnou. V pozdějším spiknutí, jež skončilo jeho smrtí, měli prsty i muži, které Caesar dříve ušetřil, přestože měl možnost i pravomoc dát je popravit. Neřekl bych, že Caesar trpěl přehnaným sklonem k milosrdenství. On jen tímto způsobem dával najevo, jak pohrdá svými nepřáteli a jak si je jistý mocí, kterou vládne. Odjakživa to byl ješitný muž.

	Několika magistrátům bylo uděleno impérium, aby se vypořádali s povstalci mimo Řím. Situaci zkomplikovala skutečnost, že se blížil konec roku a někteří magistráti měli brzy složit funkce, zatímco jiní se chystali nastoupit do úřadu. Kupříkladu Ciceronův bratr Kvintus coby nedávno zvolený prétor byl poslán vyčistit Bruttium, ale všech pravomocí svého úřadu nabyl jen těsně předtím, než na místo určení dorazil. Gaius Antonius Hibrida, který čekal poblíž Picena, stále disponoval svým konzulským impériem a byl připraven okamžitě zasáhnout. Prétor Metellus Celer dostal rozkaz pochodovat s armádou na sever. Jelikož Antonius přebíral Makedonii a Cicero velení odmítl, byla Celeroví přidělena Předalpská Galie. Tažení proti katilinovcům bylo jen jedním z úkolů, které ho v této provincii čekaly. Prétor Pompeius Rufús byl poslán do Kapuy, aby zabránil rozdmýchávání revolučních nálad v tamějších gladiátorských školách. Od časů Spartakových jsme si na povstání gladiátorů dávali velký pozor a v těch dobách se většina cvičišť nacházela právě v Kapui. Kampánie byla domovem gladiátorského kultu. Ale gladiátoři – pokud zrovna neplnili své povinnosti v amfiteátru nebo nepracovali jako nájemní rváči pro některého politika – patřili k těm nejmírumilovnějším lidem na světě. Přesto se jich Řím nikdy nepřestal bát.

	Čerstvě zvolený prétor Bibulus dostal rozkaz rozdrtit katilinovce mezi Paeligny. Tenhle horalský národ se sice neúnavně rval za svou nezávislost, ale na žádný vážnější odpor se už delší dobu nevzmohl.

	Abyste rozuměli, mnohé z toho, o čem zde vyprávím, jsem měl z druhé ruky nebo jsem se o tom dočetl až později. Jako pouhý kvestor jsem nebyl plnoprávným členem senátu, takže jsem žádnou z výše popsaných řečí neslyšel a neúčastnil jsem se ani žádných důležitých porad. Měl jsem plné ruce práce s hlídkováním v ulicích a byl jsem odkázán jen na občasné zprávy o nejnovějším vývoji, které v lázních dávali k dobru někteří senátoři.

	Ale přesto jsem si, myslím, matně uvědomoval, že se republika zmítá ve smrtelných křečích.
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	I já jsem se nakonec zúčastnil vojenských operací, přestože jsem po tom vůbec netoužil. Nadešel nový rok a k moci se dostali noví konzulové. Cicero musel čelit svým oponentům, kteří volali po jeho potrestání za to, že odsoudil katilinovce k smrti. Nikdo nezpochybňoval oprávněnost tohoto rozhodnutí, pouze jeho legálnost.

	Tribunové Nepos a Bestia vydali zákon, kterým vyzývali senát, aby proti Katilinovi povolal Pompeia z Asie. Bylo to však zbytečné gesto. Všem bylo jasné, že magistráti, kteří měli potlačit střediska vzpoury jedno po druhém, se s Katilinou vypořádají dlouho předtím, než se Pompeius objeví u italských břehů.

	Já byl přidělen k armádě Metella Celera. Když mi došel povolávací rozkaz, panika ve městě již pominula. Občané si znovu oblékli tógy, ačkoliv na vršku Janikula stále vlál rudý prapor války. Když jsem se připravoval na cestu, podvědomě jsem tušil, že se do Říma hned tak nevrátím. Dal jsem do pořádku svou vojenskou výstroj a nařídil svým otrokům, aby se mi dobře starali o domácnost. Pak jsem nasedl na koně, vzal za uzdu soumara se zavazadly a osobními věcmi a vyjel do lezavého zimního mrholení.

	Z Říma jsem nikdy neodjížděl rád. Bolestně jsem se s ním loučil vždy, když mne povinnost vyštvala do cizích krajů, a ten den nebyl výjimkou. Neměl jsem nikoho, kdo by mne doprovodil, a tak jsem vyjel z bran sklíčený a ztrápený jako cizinec opouštějící cizí město.

	Po dlouhé, mrazivé cestě jsem se připojil k Celerově vojsku u Picena. Snít o slávě je nádherné, ale já jako kvestor v armádě zastával funkci pokladníka, která člověku nedává mnoho prostoru k hrdinským činům. Ale i do boje se zásobovací a logistickou mašinérií jsem se pustil docela s chutí. Armáda byla sestavena hodně narychlo, a tak jsem měl práce až nad hlavu.

	Štěstí se ke Katilinovi tu přiklánělo, tu se od něj odvracelo, podle toho, jak se situace vyvíjela v Římě. Začal s poměrně početnými a bojechtivými šiky, které sestavil Manlius a které se později ještě rozrostly o Katilinovy stoupence z Říma. Ti všichni – veteráni, dezertéři, zběhlí otroci a další nespokojenci – na nějaký čas vytvořili značnou vojenskou sílu. Jakmile však dorazily z Říma zprávy o popravách vůdců povstání, hromadně se rozprchli. Dá se tedy říci, že ačkoliv byla jejich smrt nezákonná, přinesla Římu užitek.

	A tak jsme nakonec stanuli proti dvěma poněkud podvyživeným legiím. Srazili jsme se severně od Ama, poblíž Pistoie. Katilina začal ustupovat do hor, ke Galii. Od dezertérů se Celer dozvěděl, kam Katilina míří, obešel ho a své legie mu postavil do cesty. Z druhé strany postupoval pomalu na sever Antonius s mnohem větší silou, a tak se Katilina chytil do pasti.

	V den rozhodující bitvy jsem seděl na koni vedle Celera a ošíval se v nepohodlné zbroji. Před sebou jsme viděli povstalecké síly – dvě neúplné legie, žalostnou armádu, s níž chtěl Katilina dobýt svět. Jeho vojáci však byli zkušení a odhodlaní a my věděli, že nás čeká tvrdý boj. Celer dal pokyn, trubky zazněly a čela armád se vyřítila proti sobě.

	Katilinovci bojovali se zoufalou odvahou, ačkoliv dobře věděli, že je pro ně vše ztraceno. Při pohledu na tolik Římanů a Italů a jejich hrdinský vzdor bez naděje na vítězství mne bolelo srdce. Povstalci neměli ani jízdu. Katilina poslal svého koně s ostatními do zálohy a bil se se svou pěchotou. Projevil se tak jako skvělý vojevůdce.

	Oštěpy létaly, meče jiskřily a zbraň řinčela o štít a zbroj. Byla to dlouhá, lítá a urputná řež, neboť nepřítel se nehodlal vzdát.

	Toho dne nebyl vzat jediný zajatec a nikdo z poražených neprosil o milost. Nepochyboval jsem, že Celer by jim ochotně daroval život, ale Katilina jako by je všechny nakazil chorobou šílenství a zoufalství.

	Ke konci jsem byl svědkem Katilinova posledního gesta. Utrpěli jsme těžké ztráty, tak tvrdě se tenkrát bojovalo. S Celerem jsme cválali na pozici kousek za středem armády. Přes vysoké helmice a několik řad mužů jsem spatřil Katilinu, kterak stojí pod svou orlicí, mává mečem a rozděluje příkazy. Když viděl, že se jeho křídla hroutí a čelní řady rozpadají, vyřítil se ze svého velitelského stanoviště a bodal a sekal na všechny strany. Protlačil se svými šiky a vnořil se do našich, zjevně ve snaze probít se až k našemu veliteli. Byl to čin jako z dob Homérových, z časů legend a bájí, ne však ze skutečného světa.

	Těsně předtím, než klesl na zem v kaluži krve a z posledních sil se ohnal po nejbližším nepříteli, zdálo se mi, že se jeho pohled setkal s mým. Zdálo se mi, že jsem v něm zahlédl výčitku. Pak dostal poslední ránu a padl mrtev. Snad to byla jen představa, výplod mé rozhárané mysli. Nebo jsem v to alespoň doufal.

	Na chvíli zavládlo nejisté ticho a pak muži pochopili, že je po všem. K nebi se vznesl jásot a vojáci začali velebit Celera a provolávat ho imperátorem. Ten je však ihned zarazil a vyhuboval jim, že oslavují bitvu, v níž umírali jen jejich spoluobčané. Nato se legionáři zastyděli a schlíple se rozešli, aby pročesali bojiště a shromáždili kořist. Přišel k nám centurio a držel v ruce dva předměty. Jedním z nich byla Katilinova hlava. Druhým jeho meč.

	Vzal jsem si meč a Celer nařídil poslat hlavu do Říma. Pak se ke mně otočil. Obracel jsem svůj úlovek v prstech a prohlížel si jej. Byl to dobrý meč. Kolem jeho slonovinového jílce se obtáčel vyřezávaný had s rubínovýma očima.

	„Katilina skončil tak, jak začal.“

	„Cože jsi říkal?“ přeptal se Celer.

	„Ale nic,“ povzdychl jsem si.

	„To je africký meč, pokud se nemýlím,“ poznamenal Celer. „Nejspíš k němu přišel, když tam byl svého času proprétorem.“

	„A ne jenom k tomuhle. Pořídil si rovnou menší arzenál.“

	„Můžeš si jej nechat,“ prohlásil Celer. „Abys měl na tenhle prokletý den nějakou památku.“ Nechal jsem si jej. A mám ho dodnes.

	„Co bude teď?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Připoj se ke mně,“ navrhl Celer. „Mluvil jsem s tvým otcem. V Římě by tě nečekalo nic dobrého. Za pár měsíců se vrátí Pompeius, se kterým jsi na kordy, a ani Krassus tě nemá příliš v lásce. Buď mým prokvestorem v Galii. Získáš cennou zkušenost, a až se vrátíš, ti dva už si na tebe ani nevzpomenou.“

	Zamyslel jsem se nad jeho nabídkou, ale ne nadlouho. „Dobrá, přijímám.“

	Tak odešel Lucius Sergius Katilina, muž, který nikdy nedosáhl velikosti, o jaké snil, a který byl vždy jen nástrojem v rukou mocných.

	Tyto události se odehrály mezi léty 691 a 692 od založení města Říma, za konzulátu Marka Tullia Cicerona a Gaia Antonia Hibridy a konzulátu Decima Junia Silana a Lucia Licinia Mureny.

	
Slovníček pojmů

	(Definice se vztahují k poslednímu století republiky.)

	acta Široká ulice, která umožňovala provoz kolových vozidel v jednom směru.

	ancile (pl. anciiia) Malý, oválný posvátný štít, který údajně spadl z nebes za vlády krále Numy. Věštba pravila, že jeho osud je spjat s osudem Říma, a tak dal Numa zhotovit dvanáct přesných kopií, aby případní lupiči nevěděli, který ukrást. Všechny exempláře byly svěřeny do péče sboru kněží, tzv. Saliů, a každého roku figurovaly v řadě ceremonií.

	as Římský peníz nízké hodnoty.

	atrium Kdysi latinský výraz pro dům. V dobách republiky se tak označovala vstupní část obrácená směrem do ulice a všeobecně užívaná jako prostor pro přijímání návštěv.

	Atrium Vestae Palác vestálek a jedna z nejnádhernějších budov v Římě.

	augur Úředník, který pro potřeby římského státu sledoval věštecká znamení. Spatřil-li nepříznivá znamení, mohl zakázat občanům pracovat a shromažďovat se.

	bazilika Budova, kde za nevlídného počasí zasedaly soudy.

	caestus Antická boxerská rukavice, vyrobená z kožených řemínků a vyztužená bronzovými pásky, destičkami a hroty.

	adiga (pl. caligae) Římská vojenská bota, jakýsi těžký sandál s cvočky pobitou podrážkou.

	centurijní (setninové) sněmy (comitia centuriata) Původně šlo o každoroční vojenská shromáždění všech občanů, kteří tvořili jednotlivé vojenské jednotky zvané centurie (setniny). Centurií bylo 193 a dělily se do pěti tříd podle majetku. Tato shromáždění volila nejvyšší úředníky: cenzory, konzuly a prétory. Ve vrcholném období republiky byly centurijní sněmy výhradně volebními orgány, veškerý svůj vojenský charakter již tou dobou ztratily.

	centurio Velitel setniny neboli centurie, která ve skutečnosti sestávala asi ze šedesáti mužů. Centuriony se stávali řadoví vojáci a tvořili páteř profesionální armády.

	cenzoři Úředníci volení obvykle každý pátý rok, aby provedli sčítání obyvatelstva (census) a vyčistili senát od nečestných senátorů. Mohli zakázat určité náboženské praktiky nebo nčkteré projevy luxusu, jež byly považovány z hlediska veřejných mravů za špatné či obecně za „neřímské“. Cenzoři byli dva a každý z nich mohl zvrátit rozhodnutí toho druhého. Nosili tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta), seděli v kurulských křeslech (sella curulis), ale protože neměli výkonnou moc, nedoprovázeli je liktoři. Jejich úřad nebyl spjat s impériem. Cenzoři byli voleni z bývalých konzulů a úřad cenzora byl považován za završení politické kariéry.

	cirkus Římská závodní dráha a stadion, který ji obklopoval. Původním a nejvčtším cirkem byl Circus maximus (Největší cirkus), který se nalézal mezi pahorky Paladinem a Aventinem. Mladší a menší, Circus Flaminius (Flaminiův cirkus) se nacházel za městskými hradbami, na Martově poli. dkm V názvech ulic znamená příkrou ulici či cestu.

	coemptio Manželský svazek, který byl uzavírán prostřednictvím symbolického prodeje. Ženich se před pěti svědky dotkl bronzovou mincí vah, které držel tzv. libripens, a podal ji otci nebo opatrovníkovi nevěsty. Na rozdíl od conferreatia povolovalo coemptio snadný rozvod.

	cognomen (příjmení) Jméno značící větev určitého rodu. Například Gaius Julius Caesar – Gaius z caesarovské větve juliánského rodu.

	coitio Politické spojenectví mezi dvěma kandidáty, jež mělo sjednotit jejich voličské bloky. Obvykle šlo o dohodu mužů, kteří byli jinak politickými soupeři a kteří se prostřednictvím tohoto svazku spojili proti společným nepřátelům.

	compluvium Otvor ve střeše, kterým do budovy vstupovalo světlo.

	confarreatio Nejposvátnější a nejužší manželský svazek v Římě. Ženich a nevěsta nabídli Jupiterovi za přítomnosti pontifika a flamina Dialis obilný koláč. Šlo o starobylý patricijský svazek. Za pozdní republiky už byl zastaralý, jen někteří kněží se museli stále ženit prostřednictvím svazku confarreatio.

	denár Římský stříbrný peníz. Jeden denár odpovídal asi 10-16 asům.

	diktátor Neomezený vládce volený senátem a konzuly proto, aby se vypořádal s aktuální hrozbou. Po danou dobu, ne déle než šest měsíců, disponoval diktátor neomezeným impériem, kterého se musel vzdát, jakmile nebezpečí pominulo. Na rozdíl od konzulů neměl kolegu, který by mohl jeho rozhodnutí zvrátit, a když odstoupil, nemohl být hnán ke zodpovědnosti za kroky, jež během svého funkčního období učinil. Jeho insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Doprovázelo jej dvacet čtyři liktorů, stejně jako oba konzuly dohromady. Diktátoři bývali voleni zřídka, naposledy v roce 202 př. n. 1. Diktátorské pravomoci Sullovy a Caesarovy byly neústavní.

	Dioskurové Kastor a Pollux, dvojčata – synové Dia a Ledy. Římané je uctívali jako ochránce města.

	edilové Volení úředníci, kteří měli na starost údržbu města a příděly obilí, regulování veřejné morálky, správu tržišť a organizaci veřejných her. Existovaly dva typy edilů: plebejští edilové, kteří neměli žádné úřední insignie, a kurulští edilové, kteří nosili tógu s širokým nachovým lemem a seděli v kurulských křeslech. Kurulští edilové mohli soudit občanskoprávní spory týkající se trhů a měny, zatímco plebejští edilové mohli jen udělovat pokuty. Jinak byly jejich povinnosti totožné. Protože velkolepost her, které člověk jakožto edil uspořádal, často rozhodovala o zvolení dotyčného do vyšších funkcí, stal se úřad edila důležitým stupněm v jakékoli politické kariéře. Edil nedisponoval impériem.

	flamen Nejvyšší kněz určitého boha římského státu. Kolegium flaminů mělo patnáct členů: tři patricije a dvanáct plebejů. Třemi nejvyššími byli flamen Dialis, flamen Martialis a flamen Quirinalis. Měli na starost každodenní obětní obřady, nosili typické pokrývky hlavy a museli dodržovat četné rituální zákazy. Flamen Dialis, nejvyšší kněz Jupiterův, měl právo nosit tógu s širokým nachovým lemem, kterou mu musela utkat jeho manželka, sedět v kurulském křesle a mít jednoho liktora. Mohl také zasedat v senátu. Kolegium flaminů se těžko doplňovalo. Flaminy se totiž mohli stát jen vynikající muži, kteří byli do této funkce jmenováni doživotně a nemohli se již dále účastnit politiky.

	forum Latinský výraz pro shromaždiště a tržiště, tedy pro náměstí. Hlavním náměstím bylo v Římě forum Romanum (Římské forum nebo též Římské náměstí) umístěné v nížině mezi pahorky Kapitol, Palatin a Caelius. Bylo obklopeno nejdůležitějšími chrámy a veřejnými budovami. Římští občané zde trávili značnou část dne. Za příznivého počasí se soudní přelíčení konala venku na Foru. Když bylo Forum vydlážděno a vyhrazeno pro veřejné záležitosti, přemístilo se tržiště, které zde původně bývalo, na forum Boarium – Dobytčí trh – nedaleko závodiště Circus maximus. Malé obchody a stánky však na severním a jižním okraji Fora zůstaly.

	frakce V cirku příznivci čtyř závodících týmů: Červených, Bílých, Modrých a Zelených. Většina Římanů byla fanaticky oddána některému z těchto týmů.

	garum Kvašená rybí omáčka užívaná téměř ve všech pokrmech římské kuchyně, nazývá se též liquamen.

	genius Římané se domnívali, že každý člověk (i místo) má ducha, který jej vede a stráží. Duch místa se latinsky nazýval genius loci.

	gladiátor Otrok, válečný zajatec, odsouzený zločinec nebo svobodný dobrovolník, který bojoval při zvláštních hrách zvaných latinsky munera a často při nich umíral. Všem takovýmto bojovníkům se říkalo gladiátoři, i když bojovali i s jinými zbraněmi než s meči.

	gladius Krátký široký meč s ostřím po obou stranách, který nosili římští vojáci. Meč byl určen zejména k bodání. Gladius menšího a staršího typu používali gladiátoři.

	gravitas Vážnost, závažnost (problému, situace).

	haruspex Člen kolegia etruských profesionálních věštců, kteří se zabývali věštěním z vnitřností obětních zvířat, tzv. haruspicii (sg. haruspicium).

	homo novus Doslova „nový člověk“. První člen rodiny, který se stal konzulem, a tak získal pro svou rodinu statut nobility.

	hospitium Dohoda o vzájemném pohostinství uzavíraná mezi dvěma osobami (hospites, sg. hospes). Když jeden z dvojice navštívil město toho druhého, měl právo žádat na dotyčném jídlo a přístřeší, zastání u soudu, péči v případě nemoci či zranění a důstojný pohřeb, kdyby host během návštěvy zemřel. Tato povinnost byla závazná též pro rodiny dotyčných a po jejich smrti přecházela i na jejich potomky.

	chrám bohyně Vesty Místo, kde planul posvátný oheň, o nějž pečovaly panny vestálky, oddané Vestě – bohyni domácího i státního krbu. Ukládaly se sem do úschovy dokumenty, zejména závěti.

	chrám Jupitera Kapitolského Nejdůležitější chrám státního římského náboženství. Triumfální průvody končily obětováním v tomto chrámu.

	idy Patnáctý den měsíce března, května, července a října. Třináctý den ostatních měsíců.

	impérium Starodávná pravomoc králů svolávat muže do zbraně a velet armádám, nařizovat, zakazovat a vykonávat tělesné tresty a trest smrti. Za republiky bylo impérium rozděleno mezi konzuly a prétory. V občansko-právní oblasti však bylo možné se proti rozhodnutí těchto vysokých úředníků odvolat nebo proti nim zakročit, a to prostřednictvím tribunů. Po skončení funkčního období mohli být konzulové a prétoři pohnáni za své skutky k zodpovědnosti. Pouze diktátor disponoval neomezeným impériem.

	insula Doslova „ostrov“. Velký mnohopatrový činžovní dům.

	janitor Otrok-vrátný, zvaný tak po bohu Janovi, bohu dveří a bran.

	jezdci (equites) Původně občané natolik bohatí, aby si mohli opatřit koně a bojovat v jezdectvu. Později spadali do této kategorie obyvatelstva všichni, kdo vyhověli určitému majetkovému kritériu. Jezdci představovali zámožnou vyšší střední třídu. V setninovém sněmu tvořili osmnáct centurií. Původně měli právo hlasovat jako první, ale přišli o ně, jakmile již nezastávali vojenskou funkci. Z této třídy se rekrutovali publikáni, finančníci, bankéři, půjčovatelé peněz či sedláci zakupující si od státu právo vybírat daně.

	kaldarium V antických lázních oddělení s horkou vodou.

	kalendy První den v měsíci.

	klient Člověk v podřízeném stavu k patronovi, kterého byl povinen podporovat ve válce a u soudu. Propuštěnci se stávali klienty svých někdejších pánů. Tento vztah byl dědičný.

	kmen (tribus) Původně tři třídy patricijů. Za republiky patřili všichni občané k nějakému kmeni – existovaly čtyři městské kmeny a třicet jedna venkovských. Noví občané byli zapisováni k existujícím kmenům.

	kmenová shromáždění Byla dvě: comitia tributa – shromáždění občanů podle kmenů, která volila nižší úředníky (kurulské edily, kvestory a také vojenské tribuny), a consilitim plebis, tvořené výhradně plebeji, které volilo tribuny lidu a plebejské edily.

	kolonie Města dobytá Římem, v nichž sídlili římští občané. Později osady založené vysloužilými legionáři. Po roce 89 př. n. 1. obdržely všechny italské kolonie plné občanství. Kolonie v provinciích měly jen omezené občanství.

	konzul Nejvyšší úředník republiky. Každý rok byli voleni dva. Jejich insigniemi byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo. Po vypršení ročního funkčního období byla bývalým konzulům obvykle přidělena určitá oblast mimo Řím, kterou spravovali jakožto prokonzulové. Jako prokonzul měl dotyčný tytéž insignie a tentýž počet liktorů (dvanáct) jako konzul. V rámci své provincie disponoval neomezenou mocí.

	kurie Budova, kde zasedal senát, umístěná na Foru.

	kurulské křeslo (sella curulis) Skládací křeslo užívané ve vojenských táborech. Bylo součástí insignií kurulských úředníků a flamina Dialis.

	kvestor Nejnižší z volených úředníků, kteří měli na starost státní finance a finanční záležitosti, jako například proplácení prací konaných pro stát. Působili rovněž jako asistenti a pokladníci vyšších úředníků, vojevůdců a místodržících v provinciích. Byli voleni dvakrát ročně shromážděním zvaným comitia tňbuta.

	Kvirinus Jméno zbožštělého Romula, ochránce města Říma.

	latifundium Plošně rozsáhlý statek (nebo plantáž) obhospodařovaný otroky. Za pozdní republiky se tento typ hospodářství nesmírně rozšířil a téměř zlikvidoval třídu italských rolníků.

	legáti Nižší velitelé vybíraní senátem k doprovodu vojevůdců a místodržících provincií. Rovněž tak velvyslanci jmenovaní senátem.

	legie Základní jednotka římské armády. Papírově ji mělo tvořit šest tisíc mužů, ale ve skutečnosti se tento počet spíše blížil čtyřem tisícům. Všichni legionáři byli co do výzbroje těžkou pěchotou, měli velké štíty, kyrys, přilbu, gladius (krátký meč), krátké a dlouhé kopí. Ke všem legiím patřil stejný počet pomocných sborů (auxilia) tvořených lidmi, kteří nebyli římskými občany. Pomocné sbory měly podobu lehké a těžké pěchoty, jezdectva, lučištníků, střelců z praku atd. Nejvyšší organizační jednotkou pomocných sborů byla kohorta (legii tvořilo deset kohort), nikdy ne celá samostatná legie.

	lidová shromáždění Byla tři: centurijní (setninový) sněm (comitia centuriata) a dvě kmenová shromáždění: comitia tributa a consiliumplebis.

	liktoři Sluhové, většinou propuštěnci, kteří doprovázeli úředníky a flamina Dialis a nosili svazky prutů. Svolávali shromáždění, prováděli veřejné obětní obřady a vykonávali tresty smrti. Dvacet čtyři liktorů doprovázelo diktátora, dvanáct konzula, šest proprétora, dva prétora a jeden flamina Dialis.

	liquamen Nazýváno též garum, kvašená rybí omáčka užívaná témčř ve všech pokrmech římské kuchyně.

	ludus (pl. ludi) Oficiální veřejné hry, závody, divadelní představení atd. Rovněž výcviková škola pro gladiátory, ačkoliv vystoupení gladiátorů se výrazem ludi neoznačovala.

	Martovo pole (Campus Martitis) Pláň vně hradeb starého města, původně shromaždiště a armádní cvičiště. Zde se scházela lidová shromáždění. Koncem republiky sem začala prorůstat nová výstavba.

	munera Zvláštní hry, které nebyly součástí žádného oficiálního kalendáře. Své umění při nich předváděli gladiátoři. Původně šlo o pohřební hry, a byly proto vždy věnovány mrtvým. Při hrách označovaných jako munera sine missione byli všichni poražení zabíjeni a někdy byli gladiátoři nuceni postupně nebo naráz bojovat tak dlouho, dokud nezůstal naživu jenom jeden z nich. Munera sine missione byla opakovaně zákonem zakazována.

	municipia Původně města s různým podílem římských občanů, za pozdní republiky s plnoprávným občanstvím. Občan z municipia mohl vykonávat kterýkoliv úřad, jako třeba Cicero, který nepocházel z Říma, nýbrž z municipia Arpina.

	nobilita Rodiny – jak patricijské, tak plebejské –, jejichž členové někdy zastávali úřad konzula.

	nomen gentile (rodové jméno) Jméno klanu či rodu; tj. Gaius Julius Caesar.

	nony Sedmý den měsíce března, května, července a října. Pátý den ostatních měsíců.

	optimáti Strana „nejlepších (optimus = nejlepší) lidí“, tj. aristokratů a jejich přívrženců.

	palla Řasnaté svrchní roucho, sahající až k patám, které Římanky nosily mimo dům.

	patria potestas Absolutní moc otce rodiny (paterfamilias) nad dětmi v rodině, které nemohly, byl-li otec naživu, vlastnit jakýkoli majetek ani se bez otcova souhlasu oženit či vdát. Formálně vzato měl otec právo usmrtit či prodat kterékoli své dítě, ale v době republiky šlo již jen o právní fikci.

	patricij Potomek jednoho ze zakladatelů Říma. Kdysi mohli jen patricijové zastávat státní a kněžské úřady a zasedat v senátu, avšak tato privilegia jim byla postupně ukrajována, až si čistě patricijský charakter podrželo jen několik kněžských úřadů. V období pozdní republiky existovalo zhruba čtrnáct patricijských rodů.

	patron Člověk s jedním či více klienty. Patron měl povinnost klienty chránit, radit jim a i jinak pomáhat. Tento vztah se dědil.

	peculium Římští otroci nemohli vlastnit majetek, ale mohli si vydělat peníze mimo rodinu, kde sloužili. Tyto peníze měli uložené u svého pána. Označovaly se jako peculium a otrok si za ně mohl nakonec koupit svobodu.

	peristyl Otevřené nádvoří obklopené sloupořadím.

	plebejové Všichni občané bez patricijského statutu.

	pietas Smysl pro povinnost vůči bohům, a zvláště vůči rodičům.

	pomerium Linie sledující průběh starých městských hradeb připisovaná Romulovi. Nezastavěná půda těsně před a těsně za pomeriem byla dokonce považována za posvátnou. V prostoru vymezeném pomeriem bylo zakázáno nosit zbraně a pochovávat mrtvé.

	pontifex Příslušník nejvyššího římského kněžského kolegia. Tito kněží dozírali na dodržování všech náboženských zvyklostí, státních i soukromých, a měli též na starost kalendář. Za pozdní republiky bylo pontifiků patnáct: sedm patricijů a osm plebejů. Jejich vůdce se nazýval pontifex maximus, což je titul užívaný dnes papežem.

	populárové Strana prostého lidu (popularis = lidový).

	praenomen (prvé jméno) Vlastní jméno svobodného Římana, jako například Markus, Sextus, Kassius atd.; např. Gaius Julius Caesar: Gaius z caesarovské včtve rodu Juliů. Počet vlastních jmen byl velmi omezený. Toto jméno dostával po svém bývalém pánovi propuštěnec. Ženy užívaly ženskou formu otcova rodového jména, tj. dcera Gaia Julia Caesara by se jmenovala Julia.

	prétor Soudce a úředník volený každý rok spolu s konzuly. V období pozdní republiky bylo prétorů osm. Nejvýše postavený z nich byl městský prétor (praetor urbanus), který rozsuzoval občansko-právní pře mezi římskými občany. Cizinecký prétor (praetor peregrinus) soudil případy, v nichž figurovali cizinci. Ostatní prétoři předsedali trestním soudům. Insigniemi prétorů byly tóga s širokým nachovým lemem a kurulské křeslo; doprovázeni byli dvěma liktory. Poté, co ve funkci skončili, stávali se bývalí prétoři proprétory a jako takoví vládli proprétorským provinciím, kde disponovali plným impériem.

	pretorium Vojevůdcovo sídlo, obvykle stan ve vojenském táboře. V provinciích pak oficiální rezidence místodržícího.

	princeps „První občan“. Zvlášť významný senátor, kterého volili cenzoři. Jeho jméno bylo na prvním místě seznamu senátorů a v senátu měl právo promluvit k projednávané záležitosti jako první. Tento titul si později přivlastnil Augustus a ještě později dal vzniknout slovu „princ“.

	propuštěnec Otrok, který byl propuštěn na svobodu. Formální zrovnoprávnění obnášelo plná občanská práva, kromě práva zastávat veřejné funkce. Při neoficiálním propuštění na svobodu nebylo propuštění spjato s přiznáním volebního práva. Propuštěncovi potomci se v druhé, nejpozději ve třetí generaci stávali plnoprávnými občany.

	proskripce Seznam jmen veřejných nepřátel vydávaný Sullou. Osobu uvedenou na tomto seznamu mohl kdokoli zabít a nárokovat si za to odměnu, obvykle část nemovitého majetku mrtvého.

	publikáni Ti, kdo konali svou činnost na základě smlouvy se státem, nejčastěji stavitelé či zemědělci pověření ve jménu státu výběrem daní. Smlouvy za stát obvykle uzavírali cenzoři, a proto měly platnost pčt let.

	pugio Rovná dýka římských vojáků s ostřím po obou stranách.

	rod (gens) Rod, jehož všichni příslušníci byli potomky jediného předka. Jméno patricijských rodů končilo vždycky na –ius. Gaius Julius Caesar byl tedy Gaiem z caesarovské větve rodu Juliů.

	rostra Památník na Foru připomínající námořní bitvu u Antia v roce 338 př. n. I., ozdobený zobci (latinsky rostra, sing. rostrum) nepřátelských lodí. Základna tohoto památníku byla využívána jako řečnické pódium.

	sagum Vojenský vlněný plášť rudé barvy. Sagum bylo spojováno s časem války, kdežto tóga s časem míru. Při jednání setninového sněmu nosili občané sagum coby znak jeho starobylé vojenské funkce.

	Saliové „Tanečníci“. Dvě kněžská kolegia bohů Kvirina a Marta, která pořádala své náboženské obřady v březnu a říjnu. Každé kolegium sestávalo z dvanácti mladých patricijů, jejichž rodiče byli stále naživu. Během festivalů se oblékali do vyšívaných tunik, bronzových helmic s chocholem a náprsních krunýřů a každý z kněží nesl jeden z dvanácti posvátných štítů (anália) a hůl. Průvod Saliů vždy pomalu kráčel k některému významnému oltáři, načež před ním vykonal obřadní válečný tanec. Tento rituál byl tak starobylý, že v prvním století př. n. 1. jejich písním a motlitbám již nikdo nerozuměl.

	saturnálie Svátky boha Saturna, ve dnech 17.-23. prosince. Svátky nevázaného veselí, během nichž si lidé vyměňovali dary, vyrovnávali dluhy a kdy pánové obsluhovali své otroky.

	Saturnův chrám V kryptě pod tímto chrámem se nacházela státní pokladna. Ukládaly se zde vojenské bojové zástavy.

	senát Hlavní římský rozhodovací orgán. Tvořilo jej tři sta až šest set mužů, přičemž každý z nich musel být v minulosti minimálně jednou zvolen do některého z volených úřadů. Původně šlo o nejvyšší vládní orgán, v době pozdní republiky však již byly někdejší legislativní a soudní pravomoci senátu převedeny na soudy a lidová shromáždění, a tak hlavní pravomoci senátu spočívaly v určování zahraničí politiky a ve jmenování vojevůdců. Senátoři měli právo nosit tuniku zvanou tunica laticlava.

	sestercius Římský stříbrný peníz, 1 sestercius = 2, 5 asu.

	sica Dýka s ostřím na jedné straně nebo krátký meč různé velikosti. Byla oblíbená u příslušníků římských gangů, v aréně ji užívali thráčtí gladiátoři. Patřila spíše mezi neblaze proslulé než čestné zbraně.

	solárium Zahrada a dvůr na střeše.

	Spartakovo povstání Povstání otroků vedené thráckým gladiátorem Spartakem v letech 73-71 př. n. I. Povstání rozdrtili Krassus a Pompeius.

	spatha Římský jezdecký meč, delší a užší než gladius.

	SPQR Senatus populusque Romanus. Senát a lid římský. Fráze, která byla výrazem suverenity Říma. Užívala se v úřední korespondenci, v dokumentech a na veřejných stavbách.

	stola Dlouhý svrchní ženský šat.

	strigilis Broznový nástroj, obvykle tvarovaný do S, kterým se Římané po koupeli očišťovali od písku a oleje. Za republiky ještě neznali mýdlo.

	strophium Pruh látky, který nosily ženy pod oblečením nebo na něm, ekvivalent dnešní podprsenky.

	subligaadum Bederní zástěrka, kterou nosili muži i ženy.

	Subura Čtvrť na spodních svazích pahorků Viminal a Esquilin známá svými špinavými uličkami a chudinskými obydlími, hlučnými obchody a divokými obyvateli.

	svazky prutů (fasces) 
Svazek prutů okolo sekery s červeným řemínkem symbolizoval právo určitého římského úředníka udělovat tělesné tresty i trest smrti. Svazky prutů nosívali liktoři, kteří doprovázeli kurulské úředníky, flamina Dialis, a dále prokonzuly a proprétory, kteří vládli provinciím. Když nižší úředník potkal vyššího, sklonili jeho liktoři na pozdrav své svazky k zemi.

	Tarpejská skála Útes pod Kapitolem, z nějž byli svrháváni zrádci. Byl pojmenován po římské dívce jménem Tarpeia, která podle legendy zrádně vydala Kapitol Sabinům.

	tóga Svrchní oděv římských občanů. U vyšších vrstev byla bílá, u chudých a truchlících pozůstalých tmavší. Tógu s širokým nachovým lemem (tóga praetexta) nosili kurulští úředníci, státní kněží při výkonu své funkce a nedospělí chlapci. Nachovou tógu s vyšívanými zlatými hvězdami (tóga pieta) nosil vojevůdce slavící triumf a také úředník pořádající veřejné hry.

	tonsor Otrok vyškolený jako holič a kadeřník.

	tribun Tribunové lidu (tribuni plebis) byli volení úředníci, vybíraní pouze ze zástupců plebejů. Měli právo přijímat zákony a vetovat kroky senátu. Jejich úřad nebyl spjat s impériem. Vojenští tribunové (tribuni militum) byli voleni z řad mladých mužů pocházejících z rodin senátorů či jezdců a sloužili jako pomocníci vojevůdců. Obvykle šlo o první stupeň v politické kariéře dotyčného.

	triumf Velkolepá oslava vojenského vítězství. Tuto poctu mohl vojevůdci udělit pouze senát. Dokud vítězný vojevůdce nedostal povolení slavit triumf, musel zůstat před městskými hradbami, neboť jeho velitelské pravomoci končily v okamžiku, kdy překročil pomerium. Vojevůdci, nazývanému v této situaci triumfátor, se dostávalo královských a skoro až božských poct a dotyčný se pro tento den stával v podstatě bohem. Zároveň byl vybrán jeden otrok, aby za ním chodil a opakovaně mu připomínal, že je smrtelný. Jinak by totiž na něj bozi mohli začít žárlit.

	triumvir Člen triumvirátu – rady nebo kolegia tří mužů. Nejslavnější takzvaný první triumvirát tvořili Caesar, Pompeius a Krassus. Pozdější druhý triumvirát se skládal z Antonia, Oktaviana a Lepida.

	tunika Dlouhá volná košile bez rukávů nebo s krátkými rukávy, kterou občané nosili pod tógou, když šli ven, anebo samotnou doma. Senátoři a patricijové nosili tuniku, která měla od krku až ke spodnímu okraji široký nachový pruh (tunica laticlava). Obdobná tunika, ovšem s úzkým nachovým pruhem, byla typická pro jezdce (tunica angusticlava). Nachovou tuniku s vyšívanými zlatými palmovými ratolestmi (tunica pieta) nosil vojevůdce slavící triumf.

	usus Nejběžnější forma manželství, kdy muž a žena sdíleli společnou domácnost, aniž by byli odloučeni po tři noci za sebou či déle.

	větev rodu (stirps) Římské příjmení (cognomeri) bylo označením rodové větve, tj. Gaius Julius Caesar. Gaius z caesarovské včtve rodu Juliů.

	via Silnice. Ve městč se tímto pojmem označovaly ulice široké tak, že se v nich mohli míjet dva povozy. Za republiky existovaly v Římě jen dvě ulice tohoto typu: via Sacra (Posvátná cesta), která vedla přes Forum a užívala se k náboženským průvodům a při slavení triumfu, a via Nova (Nová cesta), která vedla po jedné straně Fora.

	vicus V názvech ulic znamenal nepravidelnou uličku.

	vigil Noční hlídač. Vigilové měli povinnost zatknout zločince přistiženého při činu. Jejich hlavním úkolem však bylo sledovat, jestli někde nehoří. Byli neozbrojení, nosili pouze hole a vědra k hašení požárů.

	Zatibeří Novější městský obvod na pravém, západním břehu Tibery. Nacházel se vně starých městských hradeb.

	 


Poznámka k pravopisu 
a výslovnosti latinských slov

	Latinská osobní vlastní jména pravopisně počešťujeme v souladu s platnými Pravidly českého pravopisu (Academia, Praha 1993). Skupiny ca, cu, co tedy podle českého úzu ve výslovnosti latinských slov přepisujeme na ta, ku, ko (Katilina, Lukullus), stejně tak c před souhláskou či na konci slova (Oktavius). Skupinu qu píšeme kv (Kvintus). Skupiny cae, ce, ci zůstávají ve shodě s výslovností psány s c: Caesar, Lucius atd.

	U vlastních jmen místních (via Sacra, Citrus maximus) a jmen obecných (clivus) zachováváme původní latinský pravopis a zacházíme s nimi jako s citátovými výrazy, ponecháváme je tedy nesklonné (v ojedinělých případech jsme však dali přednost tomu, tvar skloňovat).

	Souhláska c se v latině vyslovuje podle výše uvedených pravidel, např. sica [sika], ale caestus [céstus]. Skupiny ae, oe se čtou [é], např. praenomen [prénómen]; hlásky d, t, n před i se neměkčí-gentilis [gentylis] – a ti před samohláskou se vyslovuje [ci], např. comitia [komícia]. Skupina ph se čte jako [f], např. strophium [strófium]; s mezi dvěma samohláskami se vyslovuje [z] – usus [úzus]. Tato výslovnost je konvence, v Česku obecně používaná, ale ne vždy shodná s původní výslovností starých Římanů. Délky se v latinských slovech běžně neznačí, poučí o nich každý latinský slovník.
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